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ÖNSÖZ 

 

Osmanlı İmparatorluğu hakimiyeti altında en güzel günlerini yaşayan Diyarbakır 

önemli bir kültür ve medeniyet merkezlerinden biri olmuştur. Diyarbakır, dîvân 

edebiyatı alanında 40’a yakın şâir yetiştirerek İstanbul, Bursa, Edirne ve Konya’dan 

sonra en münbit beşinci kültür merkezi olmuştur. Zikredilen ilk dört şehrin Selçuklular 

ve Osmanlı İmparatorluğu’na başkentlik etmesi aslında Diyarbakır’ın ne kadar önemli 

bir kültür merkezi olduğunu daha iyi îzâh eder. 

Yukarıda anlatılanlardan hareketle tezimizde amacımız aslında Diyarbakır’ın 

Türk Edebiyâtı Tarihi için ne kadar önemli bir kültür merkezi olduğunu bir kez daha 

gözler önüne sermektir; zira tezin kaynağı olan şiir mecmûası Diyarbakırlı şâirlerin 

yoğunlukta olduğu bir mecmûadır. Tezkirelerde ve kaynaklarda isimleri zikredilen 

şâirlere ait bazı şiirlerin ilk defa tarafımızdan okunması edebiyât tarihimiz için önemli 

bir hizmettir. 

Tez çalışmamızda, Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eser Kütüphanesi’ndeki 577 

Nolu Mecmûa’nın 75a-179b varakları arasındaki gazelleri transkribe etmeye çalıştık. 

Böyle bir sınırlandırma yapmamızın iki sebebi vardı: Birincisi 75a-179b varakları 

dışındaki bölümlerin zaten dîvânları basılan ve üzerinde çalışma yapılan bazı şâirlerin 

gazel ve kasidelerinin oluşturduğu şiirlerden meydana gelmesiydi. İkinci sebep ise; bu 

kadar yoğun şiirin olduğu bir mecmûayı tek başına bizim transkribe etmemizin pek 

mümkün olmamasıydı. 

 Çalışmamızda öncelikle mecmûanın bütünü hakkında detaylı bilgiler verdik. 

Tezimizin sınırları dışında kalan varaklar arasında hangi şâirlerin hangi türde şiirler 

yazmış olduklarını dile getirdik. 

Mecmûanın 75a-179b varakları arasındaki gazellerle ilgili detaylı istatistikler 

hazırlayıp hangi şâire ait kaç şiir olduğunu, mecmûada hangi yüzyılların ve hangi 

şehirlerin ağırlıkta olduğunu, okuduğumuz kısımlarda hangi aruz kalıplarının kaç şiirde 

kaç kere kullanıldığını tablolar halinde detaylı olarak sunduk. Gazellerin içinde şâirlerin 

birbirlerine nazîre olarak yazdıkları şiirleri tesbit ederek ekler bölümündeki dizinde 
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bunları gösterdik. Daha sonra metin bölümünde 557 gazeli transkribe ettik. 

Çalışmamızın sonuna şâir adları indeksi, dizin ve orijinal metni ekledik. 

Çalışmamız sırasında bize yol gösteren ve metinleri okumamda yardımcı olan 

Hocam Yrd. Doç. Dr. Ramazan SARIÇİÇEK’e, metindeki Farsça şiirlerde yardımlarını 

esirgemeyen ve değerli görüşlerinden istifade ettiğim Yrd. Doç. Dr. Ahmet 

TANYILDIZ Hocam’a, Emîrî’nin şiirleri hakkında yardımlarından dolayı Prof. Dr. 

Mahmut KAPLAN ve Hüseyin ALPSOY’a teşşekkür ederiz. 

 

                                                                          Mehmet BÜKÜM 

                                                                            Diyarbakır 2013 
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ÖZET 

 

Kelime anlamı olarak bir araya getirilmiş, toplanmış anlamına gelen mecmûa; 

edebiyâtta ise belli amaçlar için bir araya getirilmiş şiir ve yazıların bir araya getirildiği 

eserlerdir. Konularına göre çok sayıda mecmûa vardır. Bunlardan en dikkat çekici olanı 

şiir mecmûalarıdır. Şiir mecmûaları bir bakıma günümüzdeki şiir antolojilerinin eski 

hâlidir. Şiir mecmûaları yazıldıkları yüzyılın şiir zevki ve beğenileri hakkında bir kanaat 

sahibi olmamızı sağlar. 

Eski Türk Edebiyâtı alanında özellikle şâirlerin dîvân adı verilen ve şiirlerini bir 

araya getirdiği eserler o kadar çok araştırma ve inceleme konusu hâline geldi ki artık 

üzerinde çalışılacak kayda değer pek dîvân kalmadığı söylenebilir. Bu da araştırmacıları 

birçoğu kütüphanelerde daha dokunulmamış mecmûalara yöneltti. Mecmûalar edebiyât 

tarihi açısından daha sağlam değerlendirmelerde bulunmak için kesinlikle başvurulması 

gereken kaynaklardır. Tezkirelerin çoğunda ayrıntılara inilmeden birçok şâir için belli 

kalıpların dışına çıkılmadan yapılan değerlendirmeler mecmûalar aracılığıyla daha 

sağlam değerlendirmelere dönüşebilir. Mecmûalar dîvân sahibi olmayıp şiirleri olan 

birçok şâirin tanınmasını sağlar, ve yazıldığı dönemin edebiyât ve sanat zevkinin 

belirlenmesinde önemli roller üstlenir. 

Üzerinde çalıştığımız mecmûa 15. yüzyıldan başlayıp 19. yüzyıla kadarki bir 

zaman yalpazesinde özellikle Diyarbakırlı şâirlere ait şiirlerin yoğunlukta olduğu bir şiir 

mecmûasıdır. Bu mecmûada tezkirelerde adı geçen ve hakkında pek bilgi olmayan 

şâirlerin yanında, Nâbî, Fuzûlî, Bağdâtlı Rûhi; Yavuz Sultân Selim, Şah İsmâil gibi 

meşhur şâirlerin bile dîvânlarında bulunmayan bazı şiirleri de ihtiva etmesi bakımından 

son derece önemli bir eserdir. 

Anahtar Sözcükler  

Eski Türk Edebiyâtı, Mecmûa, Şiir, Şiir Mecmûaları 
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ABSTRACT 

 

In its lexical meaning, Mecmûa means to be gathered or collected but in literary 

terms it refers to the works of literature involving poetry and prose that are gathered 

together for a certain purpose. According to their themes there are lots of Mecmûa but 

among them, the most prominent one is poetry Mecmûa. Poetry Mecmûa, in a sense, is 

an older version of today’s poetry anthologies and it provides us with an opinion related 

to the taste and quality of poetry of the century when it was written. 

In the field of old Turkish literature the works called Dîvân in which the poets 

bring all their poems together, particularly become the subject of research and 

examination so many times that there remains almost no noteworthy Dîvân which is not 

studied. Therefore, researchers begin to pay attention to several untouched Mecmûa in 

the libraries. In order to make more credible remarks in respect to the history of 

literature, Mecmûa is the source which should certainly be applied. In most of the 

Tezkire, the examinations which are made superficially for several poets within certain 

limits turn into more reliable ones by means of Mecmûa. Lots of poets who have not 

divan but have poems become well-known thanks to Mecmûa which also takes a great 

role in determining the literature and art taste of its period.  

The Mecmûa which I have been studying is the one concerning mainly the poets 

from Diyarbakır between the dates, 15th century and 19th century. It is a very important 

work related not only to the unfamiliar poets mentioned in Tezkire but also to the 

famous poets such as Nâbî, Fuzûlî, Rûhî from Baghdad, Yavuz Sultân Selîm, Shah 

İsmail, and even to the poems which are not found in the divan of the historical 

personages. 

Key Words 

Old Turkish Literature, Mecmua, Poetry, Poetry Mecmua 
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GİRİŞ 

 

1. BÖLÜM: MECMÛALAR 

 

1.1 MECMÛALAR VE MECMÛALARIN SINIFLANDIRILMASI 

 

Arapça’da cem fillinin ismi mefûlü olan mecmûa sözcüğü, kelime anlamı 

olarak toplanıp bir araya getirilmiş şeylerin bütünü manasına gelir. Edebiyâtta ise; 

belli bir amaç güderek bir yada birden çok şâir veya yazarın nesir ve şiirlerini bazen 

de her ikisini biraraya getiren eserdir. Mecmûalar bir kişinin kaleminden tertib 

edilebileceği gibi birden çok kişi tarafından da tertib edilebilir. 

Anadolu sahasında ilk örneklerine XV. yüzyılın başlarında rastlanan şiir 

mecmûaları beğenilen, tanzîr edilen manzûmeleri, çeşitli sebeplerle dîvânlara 

alınmamış şiirleri de barındırması yönüyle son derece önemli kaynaklardır.1 

Mecmûalar, derlendikleri dönemin beğenilerini, beğenilen şâirlerini ve 

şiirlerini ortaya koymaktadırlar. Yine şiir ve sanata ilginin toplumdaki yaygınlık 

alanlarını göstermeleri bakımından da edebiyat tarihimiz için önemlidirler. Ayrıca 

kaybolduğu sanılan bazı eserleri; divanı bulunmayan ya da başka kaynaklarda adı 

geçmeyen şâirlerin şiirlerini ihtiva edebilmektedirler. Bu yüzden mecmûalar hem 

Divan neşirlerinde, hem de karşılaştırmalı çalışmalarda önemli bir başvuru kaynağı 

niteliğinde eserlerdir.2 

Mecmûalar üzerine ilk tasnifi yapan Âgâh Sırrı Levend mecmûaları türlerine 

göre şu şekilde sınıflandırır:  

a) Nazîreler mecmûaları. 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmûaları. 

                                                           
1 Ahmet Tanyıldız, “Şiir Mecmûalarının Neşri Hakkinda”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi, Cilt 5, Sayı 21, (İlkbahar 2012), s. 224. 
2 Ramazan Sarıçiçek, “Diyarbakır İhtisas Kütüphanesinde Bir Şiir Mecmûası”, Turkish Studies, Cilt 

8, Sayı 1, (Kış 2013), s. 428. 
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c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûalar. 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmûalar. 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları, özel 

mektupları kapsayan mecmûalardır.1 

Tez çalışmama kaynaklık eden mecmûa ise yukarıdaki sınıflandırmanın b 

maddesine uyan seçme şiir mecmâsıdır. 

Mecmûaların sınıflandırılması konusunda Âgâh Sırrı Levend, genel bir 

sınıflandırma oluşturmuşsa da bu sınıflandırmanın, türler açısından çok çeşitlilik 

arzeden mecmûların sınıflandırmasında yetersiz olduğu âşikârdır. Bu konuda Prof. 

Dr. Atabey Kılıç’ın kapsamlı bir sınıflandırması vardır:2 

1) Cilt ve Tertip Hususiyetleri Bakımından 

 Cönkler 

 Mecmûalar 

 Tertip Durumuna Göre Mecmûalar 

 Mürettep Mecmûalar 

 Mürettep Olmayan Mecmûalar 

 Mürettib Durumuna Göre Mecmûalar 

 Mürettibi Bilinen Mecmûalar 

 Mürettibi Bilinmeyen Mecmûalar 

 Aynı Zümreye Mensub Şahsiyetlerin Eserlerinin Toplandığı 

Mecmûalar. 

2) Şekil Bakımından 

 Manzûm Metinler Mecmûaları 

 Kaside Mecmûaları 

                                                           
1 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi I. Cilt, 5. Baskı, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 

2008, s. 166. 
2 Atabey Kılıç, “Mecmûa Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmûa: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Tarih (03-05-2011), İstanbul, s. 75-96. 
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 Gazel Mecmûaları 

 Nazire Mecmûaları 

 Muᶜammâ Mecmûaları 

 Manzûm Lugât Mecmûaları 

 İlahî Mecmûaları 

 Şehrengîz Mecmûaları 

 Naᶜt Mecmûaları 

 Hilye Mecmûaları 

 Miᶜrâciye Mecmûaları 

 Mersiye Mecmûaları 

 Çeşitli Mesnevilerden Seçkileri Barındıran Mecmûalar 

 Güfte Mecmûaları 

 Müstezâd Mecmûaları 

 Tarih Mecmûaları 

 Musammat Mecmûaları 

 Kıtᶜa Ve Rubâᶜi Mecmûaları 

 Dîvân Mecmûaları 

 Mensur Metinler Mecmûaları 

 Lugaz Mecmûaları 

 Fetva Mecmûaları 

 Tefsir Mecmûaları 

 Şerh Mecmûaları 

 Sakk Mecmûaları 

 Mekan Tasvirlerini İçeren Mecmûalar 

 Münşeᵓât Mecmûaları 

 Tek Şahsa Ait İnşa örneklerinden Oluşan Münşeᵓât Mecmûaları 

 Karışık Manzûm ve Mensur Mecmûalar 

 Fevâyid ve Eşᶜâr Mecmûaları 

 Farklı Türleri Barındıran Mecmûaları 

3) Dil Bakımından 
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 Arapça Mecmûalar 

 Farsça Mecmûlar 

 Türkçe Mecmûlaar 

 Çok Dilli Mecmûalar 

4) Muhteva Bakımından Mecmûalar 

 Din 

 Tasavvuf 

 İlm-i Nücûm / Fal ve Remil 

 Hikâye / Latîfe 

 Hezel ve Hiciv 

 Edviye 

 Mûsıkî 

 Hat ve Kitâbet 

 Şahısların Tertib Ettiği veya Şahıslar İçin Tertib Edilen Mecmûalar. 

Bu konuda sınıflandırmasını önemli gördüğümüz diğer kişi Mehmet 

Gürbüz’dür. Yaptığı sınıflandırma çok detaylı olmasa da alternatif bir sınıflandırma 

olarak kabul edilebilir:1 

1) Şiirlerin Özelliklerine Göre Oluşturulan Şiir Mecmûaları 

 Gazel 

 Kaside 

 Müstezâd 

 Matla 

 Beyit 

 Mısra 

 Farklı Nazım Şekilleriyle Yazılmış Şiirlerden Oluşan Mecmûalar 

2) Şiirlerin Konularına Göre Oluşturulan Şiir Mecmûaları 

                                                           
1 Mehmet Gürbüz, “Mecmûa Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmûa: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Tarih (03-05-2011), İstanbul, s. 97-113. 
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 Tarih 

 Naᶜt 

 Muᶜammâ 

 Lugaz 

 Medhiye 

 Şehrengîz 

 Farklı Konularda Yazılmış Şiirleri İçeren Mecmûalar 

3) Nazire Mecmûaları 

4) Şâirlerin Aidiyeti / Mensubiyeti Esasına Göre Hazırlanan Mecmûalar 

 Aynı Zümreye Mensub Şâirlerin Şiirlerini Toplayan Mecmûalar 

 Mevlevî Şâirlerin Şiirlerini Toplayan Mecmûalar 

 Hurûfî - Bektâşî Şâirlerin Şiirlerini Toplayan Mecmûalar 

 Aynı Coğrafyada ya da Aynı Şehirde Yetişmiş veya Aynı Milliyete Mensub 

Şâirlerin Şiirlerini Toplayan Mecmûalardır 

5) Bir Mensubiyet İlişkisi gözetmeksizin Belirli Şâirlerin Dîvânlarını / Şiirlerini 

Bir Araya Getirmeyi Amaçlayan Mecmûalar. 

Kamil Ali Gıynaş, sistematik bir sınıflandırma yapmasa da mecmûaları 

yazılış amaçlarına ve nazım şekillerine göre ayırıp mecmûaların türlerini 

makalesinde dile getirmektedir: 

 “Mecmûaların içeriğinde birçok farklı türde ve biçimde eser bulunduğu 

gibi, tek bir tür ve şekle münhasır mecmûalar da bulunmaktadır. Yaptığımız 

taramalarda pek çok farklı konu etrafında teşekkül etmiş mecmûalara rastladık. 

Örneğin, şiir mecmûaları (mecmū’a-i eş’ār), risale mecmûaları (mecmū’atü’r-

resā’il), hadis mecmûaları (mecmū’atü’l-ehādīs), fetva mecmûaları (mecmū’a-i 

fetāvā), dua mecmûaları (mecmū’a-i ed’iye), tarih manzumelerini içeren 

mecmûalar (mecmū’a-i tevārīh), fevāid mecmûaları (mecmū’a-i fevā’id), hutbe 

mecmûaları (mecmū’atü’l-huteb), tıpla ilgili mecmûalar (mecmū’a-i tıb, 

mecmū’a-i mücerrebāt, mecmū’a-i mu’ālece), gizli ilimlerden bahseden 



6 

 

mecmûalar (mecmū’atü’l-havāss, mecmū’a-i cifr ve reml, mecmū’a-i ilm-i 

nücūm, mecmū’a-i tılısmāt, mecmū’a-i melāhīm, mecmū’a-i vefk), letaif 

mecmûaları (mecmū’atü’l-letā’if), zikir ve evrâd mecmûaları (mecmū’a-i zikr 

ü evrād), hikâye mecmûaları (mecmū’a-i hikāyāt), münşe’ât mecmûaları 

(mecmū’a-i münşe’āt), müzikle ilgili mecmûalar (mecmū’a-i beste ve semā’ī, 

mecmū’a-i mūsikī, mecmū’a-i ilāhiyyāt, mecmū’a-i sāz u söz), mektup 

mecmûaları (mecmū’a-i mekātib), müsvedde mecmûaları (mecmū’a-i 

müsevvedāt), ilām mecmûaları (mecmū’a-i sukūk), söz, deyiş mecmûaları 

(mecmū’a-i makālāt), hadis ve tefsir benzeri kaynaklardan edinilen dinī 

bilgilerin yer aldığı mecmûalar (mecmū’a-i menkūlāt) bunlardan bazılarıdır. 

Özellikle klāsik şiirimize ait türler ve nazım şekillerine mahsus 

manzumelerin toplandığı mecmûalar da bulunmaktadır: Kaside mecmûaları 

(mecmū’atü’l-kasā’id), naat mecmûaları (mecmū’atü’n-nu’ūt), gazel 

mecmûaları (mecmū’a-i gazeliyāt), nazire mecmûaları (mecmū’atü’n-nezā’ir), 

rubai mecmûaları (mecmū’a-i rubā’iyāt), terkīb-i bend mecmûaları (mecmū’a-i 

terkīb-i bend), tercī-i bend mecmûaları (mecmū’a-i tercī-i bend), sadece 

müstakil beyitler bulunan mecmûalar (mecmū’a-i ebyāt), birden çok şâirin 

dîvânlarını barındıran mecmûalar (mecmū’atü’d-devāvīn) gibi. Ayrıca bazı 

mecmûaların derleyicilerinin adıyla anıldığı (Münşe’āt-ı Ferīdūn, Pervāne Bey 

Mecmū’ası vb.), bazılarının özel adları olduğu (Cāmi’u’-n-nezā’ir vb.) 

görülmektedir.” 1 

  

                                                           
1 Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi. Sayı 25, 2011, s. 245-260. 
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1.2 577 NOLU MECMÛANIN TANITIMI 

 

Tez çalışmamın konusu olan mecmûanın http://yazmalar.gov.tr web 

sitesindeki bilgileri aşağıdaki şekildedir: 

            Arşiv Numarası: 21 Hk 577 

            Eser Adı: Mecmüâtü Eşâr 

            Dili: Türkçe 

            Bulunduğu Yer: Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi 

            Koleksiyon: Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi 

            Özellikleri: Boyut (Dış-İç) 210x120-180x90 mm. , Yaprak: 1b-280b, 

Satır:17, Yazı Türü: Talik, Kağıt türü: Cedid renkli 

            Notlar: Kahverengi meşin cilt. Sol deffe yok. 

Mecmûanın tam olarak ne zaman ve kim tarafından tertib edildiği mecmûada 

net olarak ifade edilmese de mecmûanın 3 yerinde tarihî bilgilere rastlamaktayız.  

Tarih ve yer bilgisi yazılmış birinci ibareye mecmûanın 69. varağının a 

yüzünde müstezâd nazım biçimiyle yazılmış bir şiirin altında rastlamaktayız. Resme 

bakıldığında Muhammed (Mehmed) Cemâl? Paşa imzasının ortada olduğu, sağ  

tarafta Rûmî takvime göre 22 Kânun-ı evvel (12)83 ve sol tarfta Hicrî takvime göre 

9 Ramazan (12)84 ibarelerini görürüz. Alt kısımda “ᶜAn Erzincān” yer ibaresini 

görmekteyiz. 

 

http://yazmalar.gov.tr/
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Tablo 1: Tarih Dönüştürme Tablosu ( M. / H. / R. ) 

 
Milâdî Hicrî Rûmî 

Gün  4   9   23  

Ay  Ocak   Ramazan   Kanunuevvel  

Yıl  1868   1284   1283  

Gün Adı    Cumartesi    

 

Diğer tarih kaydına ise 238. varağın a yüzünde rastlamaktayız. Bu sayfanın 

başında “Trabzon Telgrafhanesi muhabere memurlarından Hacı Kâzım 

Efendi’nin nutkudur.” Başlıklı bir ibareden sonra numaralandırdırılmış 13 beyit ve 

altta şu tarih ibaresi eklenmiştir. 

 

Yukarıdaki resimden anladığımız kadarıyla Rûmî takvimle 20 Mayıs 12(87) 

tarihinde Trabzon Telgrafhanesi’ne gönderilen şiir mecmûası, Rûmî takvimle 4 

Haziran (12)87’de oraya varmıştır (vusulü ibaresinden anlaşılmaktadır). 

 

Tablo 2: Tarih Dönüştürme Tablosu (M. / H. / R. ) 

 
Milâdî Hicrî Rûmî 

Gün  1   12   20  

Ay  Haziran   Rabiulevvel   Mayıs  

Yıl  1871   1288   1287  

Gün Adı    Perşembe    

 

Son tarih kaydı ise mecmûanın son sayfasına (280a) atılmıştır. Koca Raġıb 

Paşa’nın dîvânından alınan gazellerin bitimine şu tarih eklenmiştir. 
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Notu şu şekilde transkribe edebiliriz: “ 20 Kânun-ı Evvel (12)80 bi-ḥamdihi 

Taᶜālā işbu dīvān-ı belāġat-ᶜünvān ḫitām-peẕīr şūd raḥimehu“.  

Tablo 3: Tarih Dönüştürme Tablosu (M. / H. / R. ) 

  Milâdî Hicrî Rûmî 

Gün  1   3   20  

Ay  Ocak   Şaban   Kanunuevvel  

Yıl  1865   1281   1280  

Gün Adı    Pazar    

 

Tarihlere Miladî takvime göre sırayla bakacak olursak ilk tarih 1868’i, ikinci 

tarih 1871’i ve son tarih ise ise 1865’i göstermektedir. Bundan Koca Rāġıb Paşa’nın 

gazellerinin sonradan eklendiği kanaatine varmaktayız.  

Mecmûaya dikkatle bakıldığı zaman yazı karakterlerinin farklı olduğu 

görülmektedir. Bu da mecmuanın birkaç kişi tarafından tertib edildiğini 

göstermektedir. Anladığım kadarıyla; bu mecmûa, 1860-1870 yıllarında birkaç 

kişinin kaleminden çıkmıştır. 

Tezimin kaynağı olan mecmûa, Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eser 

kütüphanesi’nde 577 numarayla kayıtlı olup 280 varaktan oluşmaktadır. Mecmûa tek 

nüsha halindedir. Aşağıda ayrıntılı olarak tanıtacağım mecmûanın en önemli kısmı 

benim de çalışmamın kaynağı olan 75a ilâ 179b varakları arasındaki bölümdür; 

çünkü bu bölüm seçme şiirlerden oluşmakta ve bu bölümdeki şiirler yazıldıkları 

yüzyılın şiir ve sanat zevkini yansıtmaktadır. Bu bölüm dışındaki bölümlerde 

Diyarbakırlı Lebīb, Fıtnat Hanım, Çelebi-zāde ᶜĀsım, Arpaemīni-zāde Sāmī, 

Koca Rāġıb Paşa, Diyarbakırlı Ḥāmī adlı şâirlerin dîvânlarındaki gazel ve 

kasideler yer almaktadır. Zikredilen şairlerin hepsinin dîvânları ya tez konusu 

yapılarak çalışılmış ya da kitap olarak basılmıştır. Yapılan çalışmalar ve hazırlanan 

kitaplar çalışmamızın kaynakça bölümünden görülebilir. 
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Çalışmam, 75a ilâ 179b varakları arasındaki şiirlerden sadece gazellerle 

sınırlandırılmıştır. Diğer nazım türleri ise dikkate alınmamıştır. Bölümdeki şiirlerin 

bazıları nazîre şeklindedir ve bunlar da mecmûanın özet tablosunda gösterilmiştir 

(bk. Ek 1 – Dizin). Zikredilen varaklar arasındaki bölümlerde okunan gazel sayısı 

557’dir.  

Mecmûadaki gazellerin kafiye ve redifleri mürettep dîvânlardaki gibi yer yer 

Arap alfabesindeki sıralamaya uysa da tamamen düzenli gitmemiştir. (bk. Ek 1 – 

Dizin) 

Mecmûanın 1. varağının b yüzünde ünlü şâir Nesīmī’nin bir gazeli yer 

almaktadır. Şevket Beysanoğlu1, Ali Emîrî ve Âşık Çelebi’yi kaynak göstererek 

Nesīmī’yi Diyarbakırlı kabul eder. 

Mecmûanın 2a ilâ 46a varakları arasındaki bölümleri Diyarbakırlı şâir 

Lebīb’in gazellerine ayrılmıştır. İdris Kadıoğlu, doktora çalışmasında Lebīb’in 

dîvânını çalışarak doktora çalışmasını daha sonra kitap olarak2 basmıştır. Orhan 

Kurtoğlu da doktora çalışmasında3 Lebīb’in dîvânını çalışmıştır. 

Mecmûanın 47a ilâ 63b varakları Diyarbakırlı Şaᶜbān Kāmī Efendi’nin 

şiirleri için ayrılmıştır. 

64. varağın a yüzünde birkaç müfred ve Muḥriḳ mahlaslı bir şâirin 1 gazeli; 

b yüzünde Ḥāmī ve Fużūlī’ye ait birer gazel yer almaktadır. 

65. varağın a yüzünde mahlasları olmayan 3 adet gazele rastlamaktayız. Aynı 

varağın b Yüzünde Şükrī mahlasıyla 2 adet gazel ve Ḥamīd mahlasıyla bir gazel 

bulunmaktadır. 

66,67 ve 68. varaklarda boş kalmış sayfalara ve yazmaya başlanıp 

vazgeçilmiş birkaç şiire rastlanmaktadır. 

                                                           
1 Şevket Beysanoğlu , Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları Birinci Cilt, İkinci Baskı, San 

Matbaası, Ankara 1996, s. 28. 
2 İdris Kadıoğlu, Diyabekirli Lebîb Dîvânı, Dicle Üniversitesi Ziya Gökalp Eğitim Fakültesi Yayını, 

Malatya, 2005. 
3 Orhan Kurtoğlu, “Lebîb Dîvânı”, (Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2004). 
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69. varağın a yüzünde 1 müstezad ve birkaç beyit bulunmaktadır. Aynı 

varağın b yüzünde Haḳḳı̄’ya ait bir şiir görülmektedir. 

70. varağın a yüzünde Ṣıdḳı̄ mahlaslı bir şâirin Fāᵓiz adlı bir şâirin gazelini 

tahmîs ettiği görülür. Aynı varağın b yüzünde Fāᵓiz mahlaslı bir şâire ait 3 gazele 

rastlanmaktadır. 

71. varağın a yüzünde Fāiz ve Ġāfilī mahlaslı şâirlere ait birer gazel 

bulunmaktadır. Aynı varağın b yüzünde Bāḳī ve Nābī mahlaslı birer gazele 

rastlanmaktadır. 

72. varağın a yüzünde Sırrı̄ ve Ḥāfıẓ mahlaslı şâirlerin birer gazeli; b 

yüzünde Nuṣret mahlası bir şâirin Ḥāfıẓ mahlaslı bir şâirin gazeline yaptığı tahmis 

görülür. 

73 ilâ 88 varakları arasında arada başka şiirler olmakla beraber Küçük 

Çelebi-zāde ᶜĀsım’ın 66 gazeline yer verilmiştir. Bu şiirlerden biri Farsça’dır. 74. 

varağın a yüzünde Sünbül-zāde Vehbī’ye ait bir gazel vardır. 

99. varağın a yüzünde Enderunlu Vāsıf’ın ve b yüzünde Rıfᶜat Efendi’nin 

(Rıfᶜat Ḥasan Ḳusurī) birer müseddesi ve Enderunlu Vāṣıf’ın bir muhammesi yer 

almaktadır. 

113. varağın a yüzünde bir adet murabbâ ve b yüzünde Nedīm’in bir şarkısı 

yer almaktadır. 

115. varağın b yüzünde Leylā Hanım’a ait bir tercî-i bend bulunmaktadır. 

119. varağın a yüzünde Esᶜad mahlaslı bir şâirin 1 müseddesi ve 1 adet de 

müfredi yer almaktadır. 

124. varağın a ve b yüzlerinde Osmān Nūrī Paşa’nın 2 tercî-i bendi vardır. B 

yüzündeki tercī-i bend 125. varağın a yüzüne sarkmıştır. 
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125. varağın a yüzünde Sāmī mahlasıyla 2 adet naat bulunmaktadır. 125. 

varağın b yüzünden başlayıp 126. varağın a yüzünün bitimine kadar S̱anāyī mahlasılı 

bir şâirin tercî-i bendi bulunmaktadır. 

126. varağın b yüzünde ve 127. varağın a yüzünde Pertev mahlaslı 2 adet 

münacâat yer almaktadır. 

128. varağın b yüzünde Vaṣfī mahlaslı 1 muhammes yer almaktadır. 

129. varağın a yüzünde Nigāhī Baba Āmidī’ye ait olduğu bildirilen 1 

müsemmen yer almaktadır. 129. varağın b yüzünde Koca Rāġıb’ın Nābī’nin bir 

gazeline yaptığı bir tahmîs görülmektedir. 

132. varağın a yüzünden başlayıp b yüzünde devam eden bölümde Nuṣret 

mahlaslı bir şâir, Muḫlīs mahlaslı bir şâirin gazelini tahmîs etmiştir. Ayrıca 132. 

Varağın b yüzünde Ṣıdkı̄ mahlaslı şâir Bāḳī’nin bir gazelini tahmîs etmiştir. 

135. varağın a yüzünde Vehbī’nin 1 adet; ve b yüzünde de Pertev ve 

Nedīm’in birer müstezâdına yer verilmiştir. 

136. varağın a yüzünde Pertev mahlaslı bir şâirin Ġālib mahlaslı bir şâirin 

şiirine tahmîs yaptığı görülmektedir. 

138. varağın a yünde Fehīm mahlaslı bir şâirin 1 muaşşerine rastlamaktayız. 

139. varağın a ve b yüzü boyunca devam edip 140. varağın a yüzünde biten 

Nūrī mahlasıyla bir terkîb-i bende rastlamaktayız. 

140. varağın a ve b yüzlerinde Vāṣıf Paşa’ya ait olan bir tahmîse 

rastlanmaktadır. 

143. varağın a yüzünde Ṣadıḳ mahlaslı bir şâirin 1 müseddesi yer almaktadır. 

144. varağın a yüzünde Nābī’nin Bahāyī mahlaslı bir şâirin gazelini tahmîs 

ettiği görülmektedir. 144. varağın b yüzünde ᶜİzzet Paşa’nın bir gazelinin Rıfᶜat 

Efendi tarafından tahmîs edildiği görülmektedir. 
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154. varağın b yüzünde Ümerā (أمرا) adlı bir şâirin 1 müseddesi yer 

almaktadır. 

155. varağın b yüzünde Nigāhī Baba Āmidī’ye ait 1 müseddes yer 

almaktadır. 

158. varağın b yüzünde Nesīmī, ᶜAbużer ve Ḫalvetī mahlaslı şâirlere ait birer 

ilahî yer almaktadır. 

164. varağın b yüzünde Nābī’nin bir gazeli tahmîs edilmiştir. 

166. varağın a yüzünde Ẕihnī mahlaslı bir şâirin 1 müseddesine ve 1 

müfredine rastlanmaktadır. 166. varağın b yüzünde Rıfᶜat Efendi’ye ait 1 müseddese 

ve Nedīm’e ait 1 şarkıya rastlanmaktadır.  

167. varağın a yüzünden başlayıp b yüzünde biten Nedīm’e ait bir müseddese 

rastlanmaktadır. 

168. varağın a yüzünde ᶜAlī Rıżā Paşa’ya ait bir gazelin ᶜOsmān Nūrī Paşa 

tarafından tahmîs edildiği belirtilmektedir. 

173. varağın a yüzünde Ḥāfıż mahlaslı bir şâirin ᶜOsmān Nūrī Paşa’ya ait 

bir gazeli tahmîs ettiği görülmektedir. 

177. varağın a yüzünde biri Fażıl mahlaslı bir şâire ait olmak üzere 5 adet 

şarkıya rastlanmaktadır. 177. Varağın b yüzünde biri ᶜĀşıḳ diğeri Rāşid mahlaslı 

şâirlere ait birer şarkıya rastlanmaktadır. 

178. varağın a yüzünde Diyarbakırlı Cāmī’ye1 ait bir gazelin Diyarbakırlı 

ᶜAzmī tarafından tahmîs edildiği görülmektedir. 178. Varağın b yüzünde 

Diyarbakırlı Cāmī’ye ait bir gazelin Ḫālid2 mahlaslı bir şâir tarafından tahmîs 

edildiği görülmektedir. 

                                                           
1 Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları Birinci Cilt, İkinci Baskı, San 

Matbaası, Ankara 1996, s. 234. 
2 age., s. 166. 
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179. varağın b yüzünde manzum muᶜammâlar yer almaktadır. Ayrıca naᶜt 

tarzında birkaç beyitlik Arapça bir şiire de rastlamaktayız. 

Mecmûanın 180a ilâ 208a varakları Arpaemīni-zāde Sāmī’nin gazellerine 

ayrılmıştır. 

Mecmûanın 208b ilâ 231b varakları Diyarbakırlı Ḥāmī’nin şiirlerine ve 

kasidelerine ayrılmıştır. 

Mecmûanın 232. varağının a yüzünde Ḥaydar ve Cevrī mahlaslı şâirlerin 

birer gazeli ve b yüzünde Kāmī ve Fedāyī mahlaslı şâirlerin birer gazeli 

bulunmaktadır. 

233 varağın a yüzünde S̱aḳıb ve Emirī mahlaslı şâirlerin birer gazeli; b 

yüzünde bir müfred ve Fużūlī mahlasıyla yazılmış 2 adet gazel bulunmaktadır. 

234. varağın a yüzünde Fużūlī, Nūrī ve Nigāhī mahlaslı şâirlerin birer gazeli 

görülmektedir. Aynı varağın b yüzünde Ġarīb ve Ḥaydar mahlaslı iki şâirin birer 

gazeline rastlanmaktadır. 

235. varağın a yüzünde Fedāyī mahlaslı bir şâire ait 3 şiir bulunmaktadır. 

Aynı varağın b yüzünde Fużūlī ve Ġālib mahlaslı iki şâirin şiirleri bulunmaktadır. 

236. varağın a yüzünde ᶜĀşıḳ mahlaslı bir şâire ait 2 şiir bulunmaktadır. Aynı 

varağın b yüzünde Rüştī mahlaslı bir şâirin şiirine rastlanmaktadır. 

237. varağın a yüzünde Nuṣūḥī mahlaslı bir şâire ait 1 şiir bulunmaktadır. 

Aynı varağın b yüzünde yazılan şiir karalanarak okunmaz hale getirilmiştir. 

238. varağın a yüzünde Kāẓım mahlaslı bir şâire ait 13 beyitten oluşan ve 

nutuk olduğu belirtilen bir şiir bulunmaktadır. Aynı varağın b yüzünde ise Niᶜam 

mahlaslı bir şâirin Kāẓım mahlaslı bir şâire yazdığı bir nazîresi yer almaktadır. 

239. varağın a yüzünde Luzūmī mahlaslı bir şâirin 1 gazeli ve b yüzünde ise 

Nāil mahlaslı bir şâirin 1 gazeli yer almaktadır. 

Mecmûanın 240a ilâ 280a varakları Koca Rāġıb’ın şiirlerine ayrılmıştır.  
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Mecmûada kurşun kalemle Diyarbakırlı olan şâirler özellikle belirtilmiştir. 

Şevket Beysanoğlu yazdığı Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları adlı eserde bazı 

mecmûaları tarayıp Diyarbakırlı şâirlere ait şiirlere yer vermiştir. Okuduğumuz 

mecmûada Şevket Beysanoğlu’nun da eserine aldığı bazı şiirler yer almaktadır. Bu 

da kurşun kalemle düşülen notların güvenilir olduğunu göstermektedir. Bu notlar 

büyük ihtimalle Diyarbakır hakkında üst düzeyde bilgileri olan, ᶜOsmānlı 

Türkçesi’ne hâkim olan ve özel bir kütüphaneye sahip Hayati Avşar’a aittir. 

Kendisinden bir ara Diyarbakır El Yazmaları Kütüphanesi’ndeki el yazmaları 

kitapların tasnîf edilmesi hakkında yardım alındığı malumumuzdur. Şu anda Hayati 

Avşar Diyarbakır dışında olduğu ve çok yaşlandığı için verdiğimiz bilgileri teyit 

edemiyoruz. 
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Tablo 4: 75a – 179b Varakları Arasındaki Gazellerin Şâir Dağılımı 

ŞAİR MAHLASI ŞİİR SAYISI 

Nābī 88 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 66 

Fıtnat Hanım 55 

Nedīm 54 

Sünbül-zāde Vehbī 43 

Āgāh-ı Āmidī 26 

Fużūlī 21 

Emīrī-i Āmidī 12 

Nefᶜī 11 

Pertev Paşa 11 

Lebīb-i Āmīdi 11 

Bāḳī-i Āmidī 10 

Ḥāmī-i Āmidī 9 

Bāḳī 8 

Baġdātlı Rūḥī 8 

Fehīm-i Ḳadīm 7 

Enderunlu Vāṣıf 7 

Ṣıdḳı̄-ı Āmidī 6 

Ḥāfıẓ-ı Āmidī 6 

Rāġıb-ı Āmidī 5 

Vecdī (ᶜAbdulbaḳī) 5 

Kāmī-i Āmidī (Şaᶜbān Kāmī Efendi) 4 

ᶜĀkif Paşa 4 

Ḥafīd Paşa 4 

Fārıḳ-ı Āmidī 3 

Rıfᶜāt 2 

Rāif-i Āmidī 2 

Fetḥī-i Āmidī 2 

ᶜOsmān Nevres 2 

Remzī-i Āmidī 2 

Ṣabrī 2 

Veysī 2 

Müştāḳ-ı Bitlisī 2 

ᶜAzmī-i Āmidī 2 

ᶜOsmān Nurī Paşa 2 

Koca Rāġıb 2 

Vesīm 2 

Bahāyī (Şeyḫulislām Bahāyī) 2 

S̱aḳıb 1 

ᶜİzzet 1 



17 

 

Şemᶜī 1 

Lütfī-i Āmidī 1 

Kāmīl 1 

Maḥvī 1 

Küşād 1 

Aḥmedī 1 

Ferdī-i Āmidī 1 

Recāyī 1 

Fikrī 1 

Kāẓım-ı Āmidī 1 

Murādī 1 

Selīmī (Yavuz Sulṭān Selīm) 1 

Mahlassız 1 

Şefīḳ 1 

Eşrefoğlu Rūmī 1 

ᶜUzletī 1 

Nācim 1 

Raḥmī 1 

Nāili-i Ḳadīm 1 

Rāsiḫ (Balıkesirli Rāsiḫ) 1 

Naᶜīm-i Āmidī 1 

Fażlı̄ 1 

Süleymān Nāẓīf 1 

Rıżāyī 1 

Eyyāmī 1 

Cündī 1 

Ḥaḳḳı̄ 1 

Ṣalāḥī (Ṣalahaddin ᶜUşşāḳī) 1 

Nesīmī-i Āmidī 1 

Seyfī 1 

Nevᶜī 1 

Sırrı̄ 1 

Ḥakkī 1 

Şehrī (ᶜAlī Çelebi) 1 

Nigāhī (Nigāhī Baba Āmidī) 1 

Şemsī 1 

Cizyī 1 

Vālī-i Āmidī 1 

Ḫān  1 

Leylā Hanım 1 

Ḫaṭāyī (Şah İsmāᶜil) 1 

Mālī-i Āmidī 1 

Ẕihnī 1 
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Meẕāḳī 1 

Muḫlīs 1 

Genel Toplam 557 

 

 

Tablo 5: 75a – 179b Varakları Arasındaki Gazellerin Aruz Ölçüsü Dağılımı 

GAZELLERDE KULLANILAN ARUZ KALIPLARI KULLANILAN ŞİİR SAYISI 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 171 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 124 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 85 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 60 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 51 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 40 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 9 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Feᶜūlün 4 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātün / Mefᶜūlü / Fāᶜilātün 2 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlün / Mefᶜūlü / Mefāᶜīlün 2 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün 2 

Müfteᶜilün / Mefāᶜilün / Müfteᶜilün / Mefāᶜilün 2 

Feᶜilātün / mefāᶜilün / Feᶜilün 2 

Müfteᶜīlün / Mefāᶜilün / Müfteᶜīlün / Mefāᶜilün 1 

Mefūlü / Fāilün / Mefāīlü / Fāilün 1 

Müstefᶜilün / Müstefᶜilün / Müstefᶜilün / Müstefᶜilün 1 

Toplam Gazel Sayısı 557 

 

 

Tablo 6: 75a – 179b Varakları Arasındaki Gazellerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

YÜZYIL GAZEL SAYISI 

15. yy. 2 

16. yy. 40 

17. yy. 155 

18. yy. 291 

19. yy. 40 

Tespit Edilemeyen yy. 29 

Toplam 557 
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Tablo 7: 75a – 179b Varakları Arasındaki Şâirlerin Memleket Dağılımı 

Tesbit Edilemeyen (24) 

Aḥmedī 

Mahlassız 

Cizyī 

Cündī 

Eyyāmī 

Fażlı 

Fikrī 

Ḥakkī 

Ḫān  

ᶜİzzet 

Kāmīl 

Küşād 

Murādī 

Nācim 

Nevᶜī 

Raḥmī 

Recāyī 

S̱aḳıb 

Seyfī 

Şefīḳ 

Şemsī 

ᶜUzletī 

Veysī 

Zihnī 

Rıżāyī 

Yunanistan (1) 

Nevres 

Yozgat (1) 

ᶜĀkif Paşa 

Urfa (1) 

Nābī 

Maraş (1) 

Vehbī 

Malatya (1) 

Şehrī 

Kosova (1) 

Şemᶜī 

Kocaeli (1) 

Pertev 

İznik (1) 
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Eşrefoğlu Rūmī 

İstanbul (13) 

Bahāyī 

Bāḳī 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

Enderunlu Vāṣıf 

Fehīm-i Ḳadīm 

Fıtnat Hanım 

Koca Rāġıb 

Leylā Hanım 

Nāili-i Ḳadīm 

Nedīm 

Vecdī 

Vesīm 

Ṣalāḥī 

Irak (3) 

Fużūlī 

Rūḥī 

Ḫaṭāyī 

Erzurum (1) 

Nefᶜī 

Diyarbakır (28) 

Āgāh 

ᶜAzmī 

Bāḳī-i Āmīdī 

Emīrī 

Fārıḳ 

Ferdī 

Fetḥī 

Ḥāfıẓ 

Ḥafīd Paşa 

Ḥaḳḳı 

Ḥāmī 

Kāmī 

Kāẓım 

Lebīb 

Lütfī 

Mālī 

Naᶜīm 

Nāẓīf 

Nesīmī 

Nigāhī 

Nūrī 



21 

 

Rāġıb 

Rāif 

Remzī 

Sabrī 

Ṣıdḳı̄ 

Sırrı 

Vālī 

Bosna Hersek (1) 

Meẕāḳī 

Bolu (1) 

Maḥvī 

Bitlis (1) 

Müştāḳ 

Balıkesir (1) 

Rāsiḫ 

Ankara (1) 

Muḫlīs 

Amasya (1) 

Selīmī 

Adıyaman (1) 

Rıfᶜāt 



 
 
 

2. BÖLÜM: METİN 
 
 
 

2.1 YAZIM SIRASINDA DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

 

1. Farsça vâv-ı ma’dûleler ( v ) işaretiyle gösterilmiştir. Ḫvāce, ḫvāb gibi. 

2. Büyük harflerin yazımında Türk Dil Kurumu’nun İmlâ Kılavuzu’na 

(Ankara 1996) uyulmuştur. 

3. Prof. Dr. İsmal Ünver’in makalesi1 dikkate alınarak Arapça ve özellikle 

Farsça sözcüklerin başına gelen ekler tire (-) işaretiyle ayrılmış olup 

sözcüklerin sonuna gelen yapım ekleri bitişik yazılmıştır. İki sözcüğün 

birleşmesiyle oluşan birleşik kelimelerin arasına tire (-) işareti konmuştur. 

Tekrarlanan eklerin de arasına tire (-) işareti konmuştur. Nā-şād, der-

miyān, cihān-nümā, eşk-rīz, ümīdvār, gülzār, ser-ā-ser gibi. 

4. Şiirlerde her mısra büyük harfle yazılmış özel isimler büyük harfle 

yazılarak özel isimlere getirilen çekim ekleri kesme işaretiyle ayrılmıştır. 

5. Şâirin yaşadığı yüzyıl dikkate alınarak sözcüklerin telaffuzu ve yazımı 

dikkate alınmaya çalışılmıştır. 15 ve 16. yüzyılda günümüzdeki ses 

uyumlarına uyulmadığı2, 17. Yüzyılda az da olsa ses uyumlarına uyulmaya 

başlandığı ve 18. yüzyıldan sonra günümüze yakın ses uyumlarına 

yaklaşıldığı dikkate alınmıştır3. 

6. Şâirlerin sadece mahlasları verilmeyip onların diğer şâirlerden daha rahat 

ayırt edilebilmeleri için tanıtıcı sözcük ve sıfatlara yer verilmiştir. 

7. Hece düşmesine uğrayan kelimeler kesme işaretiyle ayrılmıştır. N’ola gibi. 

  

                                                           
1 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies. Cilt 3, Sayı 6, 2008. 
2 Aziz Gökçe, “Eski Anadolu Türkçesinden Osmanli Türkçesine Dudak Uyumu Ve Ünsüz Uyumu”, 

Turkish Studies. Cilt 4, Sayı 3, 2009. 
3 Mehmet Gümüşkılıç, “Orta Osmanlicada İmlâ-Telaffuz İlişkisi”, Turkish Studies. Cilt 3, Sayı 6, 

2008. 
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2.2 TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

  Tablo 8: Transkripsiyon Alfabesi 
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2.3 TRANSKRİPSİYONLU METİN 
 

75a 

 

1 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Her seḥer rūşen ider çeşm-i dil-i zārı ṣabā 

Getirip bād-ı hevā ḫāk-i reh-i yārı ṣabā 

 

Būy-ı gülden ḳafes-i bülbüli ḳoymaz ḫālī 

Künc-i ḥasretde unutmaz o giriftārı ṣabā 

 

Henūz açılmadı bir kimseye ol ġonce-lebim 

Daḫi şemm eylemedi bu gül-i ruḫsārı ṣabā 

 

Bulsa Çīn’e götürür şemme-i zülfiñ siyehiñ 

Terbiyet itmekiçün nāfe-i Tātār’ı ṣabā 

 

Ṭurrası sünbülede beste-i zencīr ister 

Vehbiyā ḳılma nevā-senc-i eşᶜārı ṣabā 

 

2 

Nefᶜī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Girih-i kāküline dilleri bend itdi ṣabā 

Ḳadr-i erbāb-ı dili ḫayli bülend itdi ṣabā 
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Ne ᶜacep kendi de gerdāna giriftār olsa 

Dilleri dāne vü zülfini kemend itdi ṣabā 

 

Baġladı boynına zülfini ḥamāᵓil yerine  

Bu bahāneyle ᶜaceb defᶜ-i gezend itdi ṣabā 

 

Bir ġazel oḳudu mecmūᶜa-i gülden bülbül 

Lehçe-i şūḫını ġāyetde pesend itdi ṣabā 

 

Ṣoḥbet-i bāde içün gülşene teklīf iderek 

Ṭabᶜ-ı Nefᶜīyi de bir rind-i levend itdi ṣabā 

 

3 

Nefᶜī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

İki zülfiñ ki biri birine bend itdi ṣabā 

Dil-i Cibrīl’i giriftār-ı kemend itdi ṣabā 

 

Tār-ı zülfinde ḳaṭar oldı o deñlü diller 

Bir girihle nice biñ ḳāfile bend itdi ṣabā 

 

Iżṭırāb-ı dil-i ᶜuşşāḳ ile ṭurmaz hemvār 

Ṣanma gīsūlarını pest ü bülend itdi ṣabā 

 

Kesdi bī-hūde fiġān eylemeden gülşende 

Gūşmāl-i gül ile bülbüle pend itdi ṣabā 

 

Dise Nefᶜī bu zemīnde n’ola tekrār ġazel 

Ṭarḥ-ı vādīsini çün ḫaylī pesend itdi ṣabā 
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75b 

 

4 

Lebīb-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ġaddār ile geşt eyleme tīġ-ı dü-demāsā 

Erbāb-ı maᶜārifle enīs ol ḳalemāsā 

 

Sāyeñde giçindür dutanı dāmen-i luṭfuñ 

ᶜĀlemde ser-efrāz olasın tā ᶜalemāsā 

 

Mektūb-ı müddet gibi raġbetli olursın 

Leb-beste ol esrārına ḫalḳuñ raḳamāsā 

 

Yılda seni bir görmeli ey ḳıble-i aḥbāb 

Teᵓḳīt-i ziyāret niçün itmek Ḥaremāsā 

 

Cāhillerüñ ikrāmı da memdūḥ degüldür 

ᶜUbbād-ı ṣavāmiᶜde sücūd-ı ṣanemāsā 

 

Yā rifᶜat ü fāḳr u kemāl üzre gerekdür 

Mürşidlere yā necm ü ya naḳş-ı ḳademāsā 

 

Pür-ṣafvet ḥālet gerek eşᶜār Lebībā 

Āyīne-i İskender ile cām-ı Cemāsā 

 

5 

Ḥāmī-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 
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Ḥıfẓ eyle daḫīlek ḥarem-i muḥteremāsā 

Olma ṣaḳın aḥbāb ile gürg ü ġanemāsā 

 

Olma sebeb-i tefriḳa tiġ-i dū-demāsā 

Cemᶜiyyet-i aḥbāba ḳıyām it ᶜālemāsā 

 

Efsūs ki Ḳāf-ı ᶜademe eyledi pervāz 

ᶜAnkāları bu ᶜālem-i cūduñ keremāsā 

 

Ḫūn-āb-ı sirişküñ boyaduñ reng-i riyāyā 

Zāhid ḳızıluñ çıḳdı senüñ de baḳamāsā 

 

Her ḳaṭre-i nāçīzi idüb bir dürr-i yektā 

Terbiyye ekābirde gerek ola yemāsā 

 

Gitmez daḫı yoḳ fāᵓidesi çıḳdı beyāża 

Müsvedde-i mūy-i siyehüm ṣubḥ-demāsā 

 

Eyler es̱eri ehl-i dili rence giriftār 

Āhūlara dām olmaya naḳş-ı ḳademāsā 

 

Sildüm ḳalemi aġzuma vaṣf-ı dehenünden 

Ḥāmī dudaġum çatladı şaḳḳ-ı ḳalemāsā 

 

76a 

 

6 

Nefᶜī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün  
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Ġamze dil-dūz olıcaḳ nāz u teġāfül ne belā 

Dilde ṣabr olmayıcaḳ nāza taḥammül ne belā 

 

Çīn-i ebrūya taḥammül idemezken ᶜāşıḳ 

Girih-i pür-şiken-i ṭurra-i kākül ne belā 

 

Ṭurralar gökde Hümā ṣaydına āmāde iken 

Dil şikār itmek içün ḫāke tenezzül ne belā 

 

Dile her mūyı bir ejder görinür ol zülfiñ 

Nice biñ ejderi bir yerde taḫayyül ne belā 

 

ᶜĀşıḳa nālesi eglence yeter ey Nefᶜī 

Nāġme-i dil-keş içün minnet-i bülbül ne belā 

 

7 

Lebīb-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Bī-ᶜaşḳa nā-be-kāri-i derd āşnā belā 

Erbāb-ı ᶜaşḳa daġdaġa-i ibtilā belā 

 

Hengām-ı hecr ile ehl-i maḥabbet ᶜaẕāb-ı rūḥ 

Vuṣlat deminde ṭabᶜa muvāfıḳ edā belā 

 

Ülfetde iḥtiyāṭla yārāna vażᶜı ḫāṣ 

ᶜUzletde sīne tengi-i rāḥat-rübā belā 

 

Şekl-i ṣaḥīḥa ġāyretin icrāsı deñlü saᶜy 

Bīmār içün ṭabīblere ilticā belā 
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İnsāna şām-ı ġurbet olur āteş-i beden 

Ṣubḥ-ı vaṭanda ġāᵓile-i ġam-nümā belā 

 

Rifᶜatde resm-i ṣoḥbet-i aḳrān pür-ḫaṭār 

Ẕilletde her sefīh-mizāca riyā belā 

 

Olmaz ġınāda ḥāsid ile imtizāc-ı tam 

Maḫlūḳa sūz-ı ḫāṭrıla ᶜarż-ı recā belā 

 

Maḥkūmlarda fikr-i ser-efrāzi-i ḫuṣūm 

Ḥākimlere muᶜāmele-i āşnā belā 

 

Olmaz bu kār-ḫāne-i eżdād büᵓl-ᶜaceb 

Rāḥat-res ehl-i ṭabᶜa Lebībā fenā belā 

 

76b 

 

8 

Bāḳī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Gülsitān bezm-i şarāb cām u mey güldür baña 

Ḳulḳul-i ḥalḳ-i ṣurāḥī ṣavt-ı bülbüldür baña 

 

ᶜĀrıżuñda ol iki zülf-i girih-gīrüñ senüñ 

Ṣuya ḳonmış iki ġarrā tāze sünbüldür baña 

 

Seng-i bī-dāduñla serde zaḫm-ı ḫūnīnüm benüm 

Gūşe-i destārda rengīn ḳaranfüldür baña 

 

Mest ü medhūşam velī ḫālī mey-i engūrdan 
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Laᶜl-i nābuñ ḥāleti keyfiyyet-i müldür baña 

 

Ḥayder-i Kerrār’ıyam meydān-ı naẓmuñ Bāḳiyā 

Nevk-i ḫāme Zülfeḳār u ṭabᶜ Düldül’dür baña 

 

9 

Ḥafīd Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Pertev-i ruḫsār-ı aliñ ol meh āl eyler baña 

Āsmān-ı cephede necmimi ḫāl eyler baña 

 

Ben sipihr-i ḥüsn içinde bir mehiñ Mecnūnıyam 

Her şeb ol leylī-ṣıfat ᶜarż-ı cemāl eyler baña 

 

Dil ġam-ı zülfiñle düşdi pīç ü tāba şöyle kim 

Żaᶜf ile yoḳdur naẓīrim ġıbṭa-i nāl eyler baña 

 

Başıma sevdā-yı perçem ṣarmış iken boynıma 

Zülf-i pür-çīne ṣalup ol vebāl eyler baña 

 

ᶜĀşıḳ olursa Ḥafīdāsā nizār olsun deyü 

Rişte-i zülfiñ duṭup ol meh mis̱āl eyler baña 

 

77a 

 

10 

Fużūlī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 
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Ġam diyārında ecel peyki güẕār itmez baña  

Yoḳ ṣanur var mı meger kim iᶜtibār itmez baña  

 

Yār cevr itmez baña aġyār taᶜlīm itmeden  

Bi’llāh aġyār itdigi iḥsānı yār itmez baña  

 

ᶜAşḳ ẕevḳıyle ḫoşem terk-i naṣīhat ḳıl raḳīb 

Ben ki tiryāki-mizācım zehr kār itmez baña  

 

Naḳd-i cān tārāc-ı ġamdan saḫlamaḳ düşvārdır  

ᶜAşḳ tā seng-i melāmetden ḥiṣār itmez baña  

 

Yād-i lāᶜliñle Fużūlī gözleyüp rāh-ı ᶜadem  

Var1 bir tedbīri ammā āşkār itmez baña 

 

11 

ᶜAbbās Vesīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Sāḥa-i kūyuñ şehā mānend-i cennetdir baña 

Ḫāk-i pāyıñ kīmyā bir tāc-ı devletdir baña 

 

N’eyleyim maḥşerde āb-ı kevs̱eri sāḳī henūz 

Neşᵓe-i cām-ı lebiñ bir özge ḥāletdir baña 

 

Bir fiten-sāzıñ yine nāzına meftūn oldu dil 

Kim cemāl ü ḳademi ḫurşīd-i ḳıyāmetdir baña 

 

Ḫançer-i ġamzeñle dilde zaḫm-ı ḫūnīnim ki var 

                                                           
1 Vezin gereği bir ki bağlacı olmalı. 
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Bir gül-i pür-ḫūn-ı gülzār-ı leṭāfetdir baña 

 

Dile dūd-ı bürrān olan şevḳ-ı ḫaṭıñla ḫūn-ı dil 

Her biri bir gevher-i bī-ḳadr ü ḳıymetdir baña 

 

Ṣūretā aġyāra eyler ey Vesīm ol meh (ve)fā1 

Līk hep cevr ü cefāsı luṭf ü şefḳatdir baña 

 

77b 

 

12 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ḫulūs ile cihānda kimsede ülfet mi ḳalmışdur 

Bu kişverde rüsūm-ı köhneden ᶜadet mi ḳalmışdur 

 

Giderdi bir iki cām ile dilden renc-i ṣad sāle 

Bu meylerde meger ben gördügüm ḥālet mi ḳalmışdur 

 

Maᶜabidler mürāyīlerle bir mey-ḫāne vü mescid 

Meger ehl-i dile bir gūşe-i rāḥat mı ḳalmışdur 

 

Gehī bet2-lerze-i vuṣlat gehī derd-i ser-i firḳat  

ᶜAceb bī-çāre ᶜāşıḳ görmedük ᶜillet mi ḳalmışdur 

 

Olup mānend-i ġonce hicr-i yārānile dem-beste  

                                                           
1Aşağıdaki kaynaktan anlaşıldığı üzere mürettibin vefā yazarken vav harfini unuttuğu görülmektedir. 

Bkz: İbrahim Halil Tuğluk, “Abbas Vesîm Efendi; Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Divanı’nın 

Tenkitli Metni ve İncelemesi”, (Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2007), s. 

556. 
2 Aslında mürettibin “bet” sözcüğü yerine “teb” yazması gerekmektedir. Teb kelimesi sıtma anlamına 

gelmektedir. Teb-lerze ise sıtma titremesi anlamı taşımaktadır. 
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Meger ᶜĀṣım’da bülbüller gibi ṣoḥbet mi ḳalmışdur 

 

13 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Bu meclisde bizüm de deste bir cām almamuz vardur  

ᶜArūs-ı duḫter-i Cemşīd’den kām almamuz vardur 

 

Nigīnveş çerḫden pür-şerḥa olsa ġam degül sīne 

Ṣoñında ṣafḥa-i ᶜālemde çün nām almamuz vardur 

 

Temāşā itmekiçün sīnesinde ᶜaybımuz yārüñ  

Bizüm āġūşa bir mirᵓāt-i endām almamuz vardur 

 

Bu bī-ḳaydāne cünbiş ḳorḳarım elden çıḳup bir gün  

Bizüm de sübḥa nāmıyla ele dām almamuz vardur 

 

Melāmet cāmesinüñ ᶜĀṣımā her rengini geydüñ  

Biraz da dūşa bir delḳ-i siyehfām almamuz vardur 

 

14 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Göñülde ehl-i ᶜaşḳıñ kimseye hīç kīnesi yoḳdur  

Ḥaḳīḳat pīşegānuñ bed-nümā āyīnesi yoḳdur 

 

Fenāsından bilürler ḳadrin erbāb-ı naẓar yoḳsa  

Melāmet dūstānuñ ḫırḳa-i peşmīnesi yoḳdur 
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İderler meşḳ-i ḥayret rūz u şeb mirᵓāt-i zālūda 

Debīristān-ı ᶜaşḳuñ şenbe vü āẕīnesi yoḳdur 

 

Tehīdür naḳd-ı ḳalb-i māsivādan sīne-i ᶜāşıḳ  

Sevād-ı ġam ḫarāb-ābādınuñ gencīnesi yoḳdur 

 

Ḳomazlar irteye her ne gelürse ḫvān-ı ḳısmetden  

Ḫarābāt ehlinüñ ᶜĀṣım mey-i dūşīnesi yoḳdur 

 

15 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ġam-ı ᶜaşḳ-ı dil-āşūbı zemīn ü āsmān çekmez  

Şikāyet olmasun ben çekdügüm bārı cihān çekmez 

 

Bahār irdi niçün zaḥmet çeker rindān bu mevsimde 

Kimüñ ᶜaḳlında ḫiffet var ise rıṭl-ı girān çekmez 

 

Perīşānlıḳ niẓām-ı ḥāl ḳaydından gelür yoḫsa 

Ümīd-i sūdı nā-būd eyleyen bīm-i zebān çekmez 

 

Cihānda keç-meşinden1 rāst-kīşüñ renci efzūndur 

Bu menzilgehde tīrüñ çekdügi cevri kemān çekmez 

 

Cevān-merdānuñ emīndür felek zaḫm-ı zebānından  

Belī Rüstem-nihādān Zāl’e tīġ-ı bī-amān çekmez 

 

                                                           
1 Keç-meniş kötü huylu anlamındadır. Mürettib büyük olasılıkla sehven keç-meşin şeklinde metinde 

bir anlam bütünlüğü sağlamayan sözcük gurubu kullanmıştır. 
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Dimāġ-ı ḫvāhişüm ġāyet de nāzükdür benüm ᶜĀṣım  

Zükām-ālūd olur yeᵓs ile būy-ı imtinān çekmez 

 

78a 

 

16 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ġam-ı ᶜālem mükedder-sāz-ı tabᶜ-ı ehl-i hūş olmaz  

Belī ser-çeşme-i āb-ı güher ḫāşāk-pūş olmaz 

 

Fürūġ-ı nūr-ı ᶜaşḳı gör ki hengām-ı seḥergehde  

Çerāġ-ı şuᶜle-i āvāze-i bülbül ḫamūş olmaz 

 

Ḥarām olsun o rinde niᶜmet-i dīdār u güftāruñ 

Ki dāġ u şerḥalardan cismi yek-ser çeşm u gūş olmaz 

 

Mey-i ᶜaşḳuñ olur nā-resliginden nāleler ẓāhir  

Şarāb-ı köhnede görmez misin cūş u ḫurūş olmaz 

 

Meger ser-mest ola yoḫsa bu ᶜişret-ḫānede ᶜĀṣım  

Eger ben bildügümse kimseye hīç bār-ı dūş olmaz 

 

17 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Kühen ser-māyelerden pāy-mālān behredār olmaz  

Sebū-yı āb-dīde sūy-ı ḫāke ḳaṭre-bār olmaz 
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Nesīm-i cünbiş-i ebrū-yı cānāndan olur ber-bād  

Binā-yı nāz-ı nā-ber-cāy-ı ᶜāşıḳ üstüvār olmaz 

 

Nigāh-ı raġbet itmez ḫaṭṭ-ı sebz-i yāre kec-ṭabᶜān  

Temāşā-yı zümürrüd sāzkār-ı çeşm-i mār olmaz 

 

Mecāz erbābıdur āzurde-i aġyār olan yoḫsa  

Ḥaḳīḳat bāġınuñ verd-i muṭarrāsında ḫār olmaz 

 

Taḥammül pīşe-i āhen-dilāndur ṭaᶜn-ı bed-gūya  

Hezārān tīġ olursa cism-i sindān zaḫmdār olmaz 

 

Dile aṣḥāb-ı feyżüñ s̱ıḳletüñ çekmek girān gelmez  

Sebū-yı bāde dūş-ı rind-i ᶜişret-yāra bār olmaz 

 

Dil-i himmet-bülendüm ᶜĀṣımā her şūḫa meyl itmez  

Hümā-yı evc-i dāniş degme şeh-bāza şikār olmaz 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Dem olmaz kim bu şīven-ḫānede āh u enīn olmaz  

Sipihrüñ bāz-gūne ṭāsı ser-şār-ı ṭanīn olmaz 

 

Maḥalde ḳābiliyyet şarṭdur bārān-ı nīsānuñ  

Temāşā ḳıl ki her bir ḳaṭresi dürr-i s̱emīn olmaz 

 

Ḫudā-cūlar bihişt ü dūzaḫı yād eylemez hergiz  
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Derūn-ı ᶜaşḳ-bāzān cāygāne1 ān u īn olmaz 

 

Dil-i sāḫte naṣīḥatkār ḳılmaz mūmdan fehm it 

Ki tā nerm olmaduḳça ḳābil-i naḳş-ı nigīn olmaz 

 

ᶜArūs-ı perdegī-i naẓm-ı dil-cū-şīveme ᶜĀṣım  

Cenāb-ı Mīr ᶜİzzet gibi dāmād-ı güzīn olmaz 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Bu ḥayretgāhda rūşen-güher endūhgīn olmaz  

Nümāyāndur bu kim āyīnede çīn-i cebīn olmaz 

 

Dil-i ṣad-pāre-i ᶜāşıḳda yarayı enīn olmaz  

Belī bir kāse kim işkestedür anda ṭanīn olmaz 

 

Türüş-gūyān-ı naḫvet düşmen-i güftār-ı şīrīndür  

Mizāc-ı mey-perestān sāzkār-ı engübīn olmaz 

 

Hemīşe çeşmi der-pey olduġından añladum tīrüñ 

Ki ḫūn-āşām olan her ḳanda ᶜazm itse emīn olmaz 

 

Kemīngīr olma gel ḳaçmaz saña dil virmeden ᶜĀṣım  

Şikār-ı murġ-ı dest-āmūz muḥtāc-ı kemīn olmaz 

 

Metāᶜ-ı naẓmuñı ᶜarż it dilā bir fāżıl-ı dehre  

Ki andan ġayrı ehl-i dānişe yār-ı muᶜīn olmaz 

                                                           
1 Caygāne sözcüğü büyük olasılıkla cāygāh olmalıdır. Bu şiirde de” cāygāh-ı āh u īn” şeklinde bir 

tamlama kullanmak için olduğunu düşünüyoruz. Aşağıdaki kaynakta da öyledir. 

Bk. Özge Öztekin (hzl.), Çelebizâde Âsım Divan, Ürün Yayınları, Ankara, 2010, s. 222. 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Rūzgār ehl-i dile ᶜizzet virür ḫvār eylemez  

Ġonceyi eyler gül-i ḫandān güli ḫār eylemez 

 

İttiḥād-ı reng u ṣūret sīrete ḳılmaz es̱er  

Kārını bīşüñ nümāyāndur ki cedvār eylemez 

 

Yaḳduġıçündür per-i pervāneyi bu rūzgār 

Şemᶜ-i bezmüñ zīr-i pāyin bī-hude tār eylemez 

 

Āferīn ol rinde kim mey-ḫānede ḫāk eyleyüp  

Dūşına cism-i nizārın kimsenüñ bār eylemez 

 

Cevrine ṣabr eyle ᶜĀṣım bī-hude āh eyleme  

Zāl-i cādū-yı sipihre tīrler kār eylemez 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Ġam-ı gītī dil-i nā-dāna es̱er eyleyemez  

Tīġ çūpına belī jeng żarar eyleyemez 

 

Meskenetle yüzini sürmese ḫāke mihrüñ 
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Pertev-i terbiyeti sengi güher eyleyemez 

 

Sāde-levḥā ne olur bāᶜis̱-i vaḥşet yoḫsa  

Ḫaṭṭuñ ehl-i dile īrās̱-ı keder eyleyemez 

 

Hüneri setr ider ẕātını rūşen-güherüñ  

Kimse ḫurşīd-i dıraḫşāna naẓar eyleyemez 

 

Bī-revācī-i suḫan böyle ḳalursa ᶜĀṣım 

Baᶜd ezīn żannum odur kesb-i hüner eyleyemez 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

ᶜAşḳ ile Mecnūn gibi efsāne olmışlardanuz  

ᶜAḳlumuzca biz daḫı dīvāne olmışlardanuz 

 

Ḫayli demdür yādlarla āşnā olmaḳ degül  

Āşnālarla bile bī-gāne olmışlardanuz 

 

Kenz-i ᶜirfāna mekān olsa ᶜaceb mi sīnemüz  

Nār-ı ᶜaşḳ ile yanup vīrāne olmışlardanuz 

 

Nīk ü bedle ṣulḥ-ı küllīdür bizüm āyīnemüz  

Şeyḫe sübḥa mey-keşe peymāne olmışlardanuz 

 

Ḳanda görsek lemᶜa-i ḥüsni aña cān virürüz  

Şemᶜ-i deyr ü mescide pervāne olmışlardanuz 

 

Erre-i ser-tīz-i ġamla çāk çāk olsaḳ n’ola  
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Çünki zülf-i dil-berāna şāne olmışlardanuz 

 

ᶜĀṣımā dervīş-i āgāhuñ idüp pey-revligüñ 

Biz hümālıḳdan geçüp pervāne olmışlardanuz 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Her sīnede kim ᶜaşḳuñ ile renc bulınmaz  

Bir külbe-i vīrāndur o kim genc bulınmaz 

 

Yoḳdur dil-i ᶜāşıḳda yeri toḫm-ı riyānuñ  

Gül-bāġçe-i meykedede senc bulınmaz 

 

Yā Rab nice olur ehl-i dilüñ ḥāli o yerde  

Kim defᶜ-i ġama bāde-i efrenc bulınmaz 

 

Her gün n’ola ḫurşīd görinmezse semāda  

Her bār zemistānda nārenc bulınmaz 

 

Taḫmīnüm odur mülk-i ᶜAcem’de hele ᶜĀṣım  

Nāmī ḳadar üstād-ı suḫan-senc bulınmaz 

 

79a 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 
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Ġam-ı ᶜaşḳuñ devāsı mergdür nā-merdler bilmez  

O dermānsuz derdüñ çāresin bī-derdler bilmez 

 

Ġubār-ı cism-i ᶜāşıḳ yerde gökde eylemez ārām 

O ser-gerdānlıġı rūy-ı zemīnde gerdler bilmez 

 

Ġaraż mülk-i vücūda püşt-pā urmaḳdadur ancaḳ  

Seyāḥat n’eydügin bī-hūde ᶜālem-gerdler bilmez 

 

Tecerrüd cāmını nūş eyleyen rind-i melāmet-dūst  

Muraṣṣaᶜ cāme mercān sübḥa şāl-ı zerdler bilmez 

 

Bu şeş dergehde mihr ü māhdan ümmīd-i feyż itme  

Güşād u best pāyı kaᶜbeteyn-i nerdler bilmez 

 

N’ola gūş eylemezlerse fiġānın bülbül-i zāruñ  

Daḫı nev-restedür cevr-i ḫazānı verdler bilmez 

 

Devāsı renc-i ᶜaşḳ-ı cān-güdāzuñ mergdür ᶜĀṣım 

O dermansuz derdüñ çāresin bī-derdler bilmez 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Temāşā-yı ḫarābāta ḫıredden dūr olan girmez 

O nüzhet-ḫāneyi seyrāna ancaḳ kūr olan girmez 

 

Yer eyler mi dil-i zāhidde hīç rind-i ḳadeḥ-peymā  

O ẓülmetgāha cūyā-yı fürūġ-ı nūr olan girmez 
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Nice zāhid çeker tāc u ᶜabānuñ s̱ıḳletin bilmem  

O bāruñ altına ücret ile müzdver olan girmez 

 

Sipihre ḳarşı ṭurmaḳ şīve-i kūdek-mizācuñdur 

O Zāl’üñ cengine Rüstem gibi pür-zūr olan girmez 

 

Mizācum ᶜĀṣımā tāb-āver olmaz sūz-ı hicrāna  

Belī germ-ābe-i pür-tāba her rencūr olan girmez 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Dürüst-gūy olanuñ kimse yārı olmaz imiş  

Nifāḳ bilmeyenüñ iᶜtibārı olmaz imiş 

 

Suhūlet ile ider her kim istese tesḫīr  

Göñül didükleri şehrüñ ḥiṣārı olmaz imiş 

 

Yanup kül olsa da ᶜaşḳıla gül ocaġında  

Hezār-ı baġ-ı ġamuñ āh u zārı olmaz imiş 

 

Ṭarīḳ-ı ᶜaşḳda tā olmayınca çün sīm-āb  

Derūn-ı ᶜāşıḳ-ı zāruñ ḳarārı olmaz imiş 

 

Gülüp açılmaġı bilmezse n’ola ġonce-i dil  

Diyār-ı miḥnetüñ ᶜĀṣım bahārı olmaz imiş 

  



43 

 

27 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Tecerrüd gibi olmaz çün fenā mülkinde sulṭānlıḳ  

Girān-ser-māyelikden baña yegdür tābe-sāmānlıḳ 

 

Mis̱al-i ḫvāb-ı ᶜāşıḳ tevᵓemānuz zülf-i dil-berde  

Bize rūz-ı ezelden ḳısmet olmışdur perīşānlıḳ 

 

Gül-āb u ᶜūdlarla ḳaldırurlar bezmden rindān  

ᶜAcebdür bāᶜis̱-i ikrām olur zühhāde nā-dānlıḳ 

 

Ṭayanmaz tāb-ı ᶜaşḳ-ı sīne-sūza merd-i ṣāḥib-zūr  

Nihād-ı şīr-i nerde vardur āteşden hirāsānlıḳ 

 

Ṭutarlar mıydı rāh-ı kūh u deşti Ḳays ile Ferhād  

Diyār-ı ᶜaşḳ şeh-rāhında ᶜĀṣım olsa āsānlıḳ 

 

28 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Cihān-ı bī-beḳādan geç eger cān görmek isterseñ  

Fedā ḳıl cānı da dīdār-ı cānān görmek isterseñ 

 

Bulınmaz cān gibi anuñ daḫı bir cāy-ı maḫṣūṣı  

Bütün endāmına baḳ ol bütün ān görmek isterseñ 

 

Ṣalınduḳça o gül-ruḫ nāzile ḳaddiñ temāşā ḳıl  



44 

 

Nihāl-i derde aşlanmış eger bān görmek isterseñ 

 

Derūn-ı ehl-i devletde bulınmaz gevher-i ᶜirfān  

Fenā erbābınuñ gir göñline kān görmek isterseñ 

 

Nevāl-i ṣoḥbet-i şīrīni ᶜĀṣım der-miyān eyle 

Eger kim rūz-ı şeb ḫāneñde mihmān görmek isterseñ 
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29 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḫāk-būsuñ şevḳi pā-māl eyledi gīsūlaruñ 

Çeşm-i bīmāruñ ġamı bükdi belin ebrūlaruñ 

 

Sūz-ı hicr-i hem-deme ṣabr eylemek düşvārdur  

Āteşe cān atduġı bī-cā degül Hindūlaruñ 

 

Cāy ider belā-yı çeşm üzre tevāżuᶜ-pīşeler 

Ḳadd-i ḫamdur ḳadrini vālā ḳılan ebrūlaruñ 

 

Pest-fıṭrat ḫiẕmet itmekle taṣaddur idemez  

Menzili ṣaff-ı niᶜāl-i ḫānedür cārūlaruñ 

 

Feyż-i nīkū-ḫaṣleti baḫt-ı siyeh menᶜ eylemez  

Vaḳt-i şebde būyı efzūnter olur şeb-būlaruñ 

 

Tünd-ḫūlıḳ çāresāzuñ ḳadrini itmez şekīb  

Terk olınmaz ṭaᶜmı telḫ olursa da dārūlaruñ 
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Çāh-ı Bābil’den nişān oldı devātı ᶜĀṣım’uñ  

Meşḳ-i siḥri andan icrā olmada cādūlaruñ 

 

30 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Kuḥl-ı ᶜişve ḫāk-pāy-ı çeşm-i fettānuñ senüñ  

Nāz u şīve būse-çīn-i ṭarf-ı dāmānuñ senüñ 

 

Dil mi var kim anda yoḳdur dāġ-ı sūzānuñ senüñ  

Herkesüñ göñlüñde vardur derd-i pinhānuñ senüñ 

 

Hep bu āh u nāleler āvāze-i ḥüsnüñledür  

Vāh bir kez görinürse rūy-ı raḫşānuñ senüñ 

 

Fikr-i pā-būsuñla kūh u deşti geşt itmekdeyüm 

Āh bilsem ḳandadur ey serv bostānuñ senüñ 

 

Nār-ı ᶜaşḳa yanmaġa pervāneveş mūmam velī 

Nūr-ı maḥżūm ḳandadur bilmem şebistānuñ senüñ 

 

Herkesüñ var būy-ı vuṣlatdan dimāġında es̱er  

Bir benim ancaḳ zükām-ālūd-ı hicrānuñ senüñ 

 

Gök ḳapusın görmiyen bāz olduġın seyr eylesün  

Āsmānī cāmede çāk-i girībānuñ senüñ 

 

ᶜĀṣımā mirᵓāt-i dil jeng-i sevāddan tīredür  

Vechi var baḳmazsa aña āfet-i cānuñ senüñ 
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31 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Feyż-i ᶜaşḳile cihānda kesb-i şān itsem gerek  

Bir zamān dillerde nāmum dāstān itsem gerek 

 

Daġ-ı ḫūn-ālūdelerle zeyn idüp bāzūları 

Her birin bir şāḫ-ı naḫl-ı erġuvān itsem gerek 

 

Faṣl-ı gülde naġmeye müntemī vardur ᶜandelīb  

Nālemi ben vaḳf-ı hengām-ı ḫazān itsem gerek 

 

Bir sehī-ḳadd perçenin cāy eyleyüp murġ-ı dile  

Serv-i bālā üzre ṭarḥ-ı āşyān itsem gerek 

 

Ṣūret-i cānānı dilde dīdede naḳş eyleyüp 

Cism-i ḫākī-ṭıyneti hem-reng-i cān itsem gerek 

 

Zāl-i çerḫ ile müdārā tābe-key şimden girü  

Rüstemāne bir neberd-i heft-ḫvān itsem gerek 

 

Eyleyüp aġyāra gerden-bend her bir ḥalḳasın 

Dūd-ı āhı reşk-i ḫayṭ-ı ercuvān itsem gerek 

 

Naḳd-ı cānın vaṣl-ı dildāra virür mi ᶜĀṣımā  

Fenn-i ᶜaşḳuñ ebcedinden imtiḥān itsem gerek 
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32 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḫūn-feşān ruḫsāruñ üzre dök siyeh kāküllerüñ  

Çeşme-i ḫurşīdden sīr-āb ḳıl sünbüllerüñ 

 

ᶜĀşıḳa derd-i derūnın söyledür bī-ihtiyār  

Ey ṣurāḥī meclis-i ᶜişretdeki ḳulḳullerüñ 

 

Pīrler efyūna hīç meyl itmesünler mi gelür  

Ḥıfẓ-ı kāfūr itmede ḫāṣiyyetin fülfüllerüñ 

 

Cūşiş-i iḳbāl eyler ḥāl-i pīrānı tebāh  

Eks̱erī vīrānlıġı seyl-ābdandur püllerüñ 

 

Rüzgāra aldanup ᶜĀṣım gelüp açılma der  

Böyle bir bād olmasına bāᶜis̱ olan güllerüñ 

 

33 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Revā görmez helākin pāk-meşreb düşmen-i cānuñ  

Söyündürsün mi āb-ı ṣāf-ᶜaksin nār-ı sūzānuñ 

 

Ne mümkindür cihāna olmaya rūşen-dilüñ feyżi  

Ḳalur mı nūrı pinhān hīç felekde mihr-i raḫşānuñ 
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Suhūletle ider mi ehl-i temkīn māyesin iẓhār  

Hezārān tīşe-i zaḫmıyla çıḳar gevheri kānuñ 

 

Meh-i nev bedr olur ancaḳ kelef gitmez ᶜiẕārından 

Olur ber-vech ile ᶜaybı nümāyan ehl-i noḳṣānuñ 

 

Olur ḥıfẓ-ı Ḫudā’da yādigārı meclis efrūzuñ 

Sevinmez ābe düşse ᶜaksi şemᶜ-i pertev efşānuñ 

 

Dimaġ-ı cāna baḫs̱-ı ᶜilm-i ẓāhirden kesel geldi  

Getür meydāna ᶜĀṣım var ise ṣahbā-yı ᶜirfānuñ 

 

34 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Bāde-nūşān-ı hevādan zümre-i zühhāde dek  

Eylemişdür şimdi bir ᶜayyār-ı tersā-zāde dek 

 

Şuᶜle-i āvāz-ı muṭrıb cānına kār eyleyüp  

Nāle-i ney çıḳdı bām-ı perde-i feryāde dek 

 

Ey sitemger zaḫm-ı ġamzeñ görmedük var mı meger  

Dīdeden dilden cigerden ḫāṭır-ı nā-şāde dek 

 

Çamlıca seyri mükerrerdür Ḥiṣār ise baᶜīd 

Necm-i baḫtum gidelüm gel bārī Saᶜd-ābād’e dek 

 

ᶜĀṣımā nā-refte rāh açmış Nedīm’e āferīn  

Kūçe-i teng-i ḳalemden mülk-i istiᶜdāde dek 
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35 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Zevāl-i ṣāf-meşreb muḳteżīdür ḥürmetin dūnuñ  

Yasaġ-ı mey füzūn eyler revācın berş ü afyūnuñ 

 

Derūnum dāġdur her cünbişinden çerḫ-vārūnuñ 

İlāhī baña ber-bād olduġın göster bu gerdūnuñ 

 

Mülāyim-ṭıynetān bī-bāde-i ter defᶜ-i ġam ḳılmaz 

Vesaḫ-şūlıḳda muḥtāc olduġın gör āba ṣābūnuñ 

 

Meger aña vekīllerdür sebük-maġzān-ı mal-endūz  

Girān-ser-māyelikden geçdüginden ḫāke Ḳarūn’uñ 

 

Felek kec-ṭıynetāna iltifātın āşkār eyler 

Firāz-ı çeşm ḳılmaġla maḳāmın zülf ü ebrūnuñ 

 

Revā mı ey şeh-i bī-gāne-perver bilmemek ḥālin 

Esīrüñ derdmendüñ ᶜĀṣım-ı zār-ı ciger-ḫūnuñ 
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36 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Müfteᶜīlün / Mefāᶜilün / Müfteᶜīlün / Mefāᶜilün 

 

Derd-i ser-i ḫumārı ey rind şarāb-ḫvāra çek  
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Kim didi saña zevraḳ-ı cām-ı meyi kenāra çek 

 

Şürb-i yehūd zāhid-i ḫuşke sezā naḳīżedür  

Sīneye duḫter-i rezi merd iseñ āşkāra çek 

 

Mülk-i derūna ceyş-i ġam eyledi çünki türktāze  

Sāḳī nevā-yı ᶜişreti var da hemān ḥiṣāra çek 

 

Zīr-i felekde çünkü yoḳ rāḥat ümīdi kimseye 

Nāfe-i mey-i sārbān meded bir köki yok diyāre çek 

 

Lüccesi baḥr-ı devletüñ ġarḳa geh-i ġumūmdur  

Rāḥat-ı dil murād ise kendüñi bir kenāra çek 

 

Cem gibi māyedār-ı feyż olmaḳ ise murādıñ  

Pāyuñı dāmene çeküp bekleyerek vaḳāra çek 

 

37 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Gözümde eşk-i ḫūnīn cism-i sūzānumda ḫūn-ı dil 

Nümāyāndur baḳılsa şimdi her yanumda ḫūn-ı dil 

 

Ne derd-i ser ne bīm-i şaḫne var encām-ı ẕevḳinde  

Müreccaḥdur mey-i nāba benüm yanumda ḫūn-ı dil 

 

Revān olsun ten-i pür-dāġa eşküm göricek ḫaṭṭuñ 

Bahār eyyāmıdur aḳsun gülistānumda ḫūn-ı dil 

 

Ḳurutdı yār tāb-ı cevr ile ḳanum n’ola olsa  
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Mis̱āl-i müşk-bū yā cism-i sūzānumda ḫūn-ı dil 

 

Şehīd-i tīġ-ı ᶜaşḳ olduḳda ᶜĀṣım aña giryānum  

Ki ḳalmaz ḫāk-i rāh-ı āfet-i cānumda ḫūn-ı dil 

 

38 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım (Farsça) 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Neyāyed bī-şarāb-ı telḫ hergiz ḫāb-ı şīrīnem 

Buved ez-penbe-i mīnā-yı sahbā 1حسوbālīnem 

 

Zipes nāzük-dimāġ üftādeem sermest mīsāzed 

Be-reng-i sāġar-ı gülgūn-ı mey-i maᶜnī-i rengīnem 

 

Nemī āyed zi-men nā-sāzkārī her kucā bāşem 

Be-ᶜişret-ḫāne mey-nūş u be-mescīd zāhid-āyīnem 

 

Be-ḫūb u zişt yeksān bi’ngerem āyīneveş her dem 

Nebīned yek nefes merdüm ezān rū der-cebīn çīnem 

 

Şeh-i iḳlīm-i ᶜışḳam ger felek derpīş-i pā üfted 

Nemīḫīzed ġubār ez dāmen-i kühsār-ı temkīnem 

 

Nedāred ṭāḳat-i ḥarf-i girānem gūş-ı nā-merdān 

Sezā-yı efser-i şāhīst ᶜĀṣım dürr-i sengīnem 

  

                                                           
1 Aslında “ḥaşv-i bālīnem” şeklinde olsa yastığın içine konan dolgu maddesi anlamına gelecektir. 

Büyük olasılıkla mürettib şin harfinin noktalarını unutarak bu şekilde yazmıştır. 
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39 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Rifᶜatin pest olmanuñ ḫāk olmayınca bilmedüm  

Tūtiyā-yı çeşm-i idrāk olmayınca bilmedüm 

 

Ādeme ġam ḳılduġın ᶜālemde zehr-i ḫoş-güvār  

Mübtelā-yı keyf-i tiryāk olmayınca bilmedüm 

 

Ḫūn-ı zāᵓiddür derūn pür-şevḳ iken ṣahbā-yı nāb  

Neşve-i ṣahbāyı ġamnāk olmayınca bilmedüm 

 

Geçdi ᶜömrüm ḥayf yanuñca ṣalınmaḳ leẕẕetin  

Şeh-suvārum bend-i fıtrāk olmayınca bilmedüm 

 

Ġonce ḫandān olamaz tā cāmesi ola dürüst  

Ẕevḳ-ı ᶜaşḳı pīrehen çāk olmayınca bilmedüm 

 

İntiẓāruñ ᶜĀṣımā ṭabᶜa ne zaḥmet virdügin  

Vaṣl-ı dildāre hevesnāk olmayınca bilmedüm 
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40 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

ᶜĀlemi ser-mest-i medhūş olmaduḳça bilmedüm  

Kendümi bī-gāne-i hūş olmaduḳça bilmedüm 
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Zemherīrsitān-ı zühd-i bāridüñ teᵓs̱īrini 

Şuᶜle-i idrāk ḫamūş olmaduḳça bilmedüm 

 

Leẕẕet-i şehd-i kelāmı söyleyen fehm eylemez  

N’eydügin ẕevḳ-ı suḫan-gūş olmaduḳça bilmedüm 

 

Çāşnī-i zaḫm-ı çeşm-i ḫışmını dil-berlerüñ  

Bir teġafül-şīveye dūş olmaduḳça bilmedüm 

 

Ẕevḳını erbāb-ı tecrīdüñ cihānda ᶜĀṣımā 

Bir iki gün ḫāne-ber-dūş olmaduḳça bilmedüm 

 

41 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Hem-derd olmadı dil-i ġam-ḫvār ṣanduġum  

Bī-gāne çıḳdı ḥayf benüm yār ṣanduġum 

 

Hep ḥüsn ü ᶜaşḳa dāᵓir imiş güft-gūy-ı ḫalḳ  

Dillerde dāstān imiş esrār ṣanduġum 

 

Manṣūr olmayan çıḳamazmış firāzına  

Miᶜrāc-ı ᶜāşıḳān imiş dār ṣanduġum 

 

Bir vech imiş bu deñlü müẓāhirde cilveger 

Hep yār imiş meger benüm aġyār ṣanduġum 

 

Hep cümle çıḳdı ᶜilm-i rüsūmuñ netīcesi  

Ser-māye-i ḫasāret imiş kār ṣanduġum 
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Ser-menzil-i viṣāle irişdürdi cānı ᶜaşḳ 

Rehberlik itdi reh-zen-i ḫūn-ḫvār ṣanduġum 

 

42 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Dil-i zāruñ helākiyle olur ancaḳ derūn ḫurrem  

Olur cism-i ḫabīs̱i zehr-i nīş-i ᶜaḳrebe merhem 

 

Olan şeb-zindedār eyler ṣabaḥ-ı ḥaşrde ārām  

Şebāngeh menzil alsa ṣubḥ-dem rāḥat ider ādem 

 

Olur mı vāṣıl-ı Ḥaḳḳ ehl-i noḳṣān merd-i kāmilsiz  

Ṭarīḳ-ı Ḥac’da lāzımdur zenāne şübhesiz maḥrem 

 

Derūnında yer itmez nūr-ı ᶜirfān ehl-i inkāruñ  

Nice şaḫṣuñ gelūsından işitdük geçmiyor zemzem 

 

Nefes-nānīde nāy-ı kilk-i ᶜĀṣım’dur olan ancaḳ  

Ney-i ḥikmet-nevā-yı ḫāme-i ṣāᵓib ile hem-dem 

 

43 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Göñülde dāġ-ı ġam-ı ᶜaşḳuñı nihān buldum  

Ben ol ḫarābede bir genc-i şāygān buldum 
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Remīde-i ḳafes ol bülbülem bu sāḥada kim  

Ne āb u dāneye ḫod genc-i āşyān buldum 

 

Cihān helākī iken bir nigāh raḥm itmez 

Mizāc-ı yāri ᶜaceb düşmen-i emān buldum 

 

Çehār-bāġ-ı ᶜanāṣırda çün gül-i raᶜnā 

Bahār-ı ᶜömrümi hem-pehlū-yı ḫazān buldum 

 

Lisān-ı ṣıdḳı bilür yoḳ cihānda ḥayfā kim  

Ne bir murādumı añlar ne tercümān buldum 

 

Görince cām-ı meyi tende ḳaynadı ḳanum  

Henūz kendüme meşrebce yār-ı cān buldum 

 

Tamām ᶜālem-i āb içre görmedüm ᶜĀṣım  

O neşveyi ki teh-i cürᶜada ᶜayān buldum 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Ġam-ı ḫumār ile sāḳī pür-ıżtırāb oldum  

Be hey ḫarāb olası gel yetiş kebāb oldum 

 

Bu bezmgehde ᶜacebdür ki sāḳī-i gül-rū  

Ayaġı ellere ṣunduḳça ben ḫarāb oldum 

 

Siyāh-rūzlıġum fikr idüp tamām-ı ᶜömr  

Mis̱āl-i zülf-i bütān vaḳf-ı pīç ü tāb oldum 
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Kimüñle şīşe-i nāmūsına şikest irdi 

Ḥicāb ile yere geçdüm hemān ben āb oldum 

 

Dimiş bu mışraᶜı Ḳavsī dilümden ey ᶜĀṣım  

Zamāne her kimi kim yaḳdı ben ḫarāb oldum 

 

45 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Pīr-i Ṣanᶜānveş iden İslām’da lām 1 

ᶜAşḳ derdi ile ḳor maᶜbed-i eṣnāmda nām 

 

ᶜAḳıbet çeşmüñe ṣayd olacaġum bilmiş idüm  

Gördügüm laḥẓa hemān āḫir-i bādāmda dām 

 

Derde neyse sebeb oldur yine dermānı anuñ  

Rind-i maḫmūruñ olur çāresi encāmda cām 

 

Ḥīle-i Zāl-i felekden kişi cān ḳurtaramaz  

Zūr ile olsa daḫı ᶜālem-i ecsāmda Sām 

 

Herkesüñ ḥiṣṣesi var idügüñi iḥsāndan 

Remz ider merd-i kerem-pīşeye inᶜāmda ᶜām 

  

                                                           
1 Mısrada vezin gereği eksik bir sözcük vardır. Bu eksiklik Özge Öztekin’in eserinde “ḳaddümi” 

şözcüğüyle tamamlanmıştır. Bk. Özge Öztekin (hzl.), Çelebizâde Âsım Divan, Ürün Yayınları, 

Ankara, 2010, s. 240. 
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46 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Müstefᶜilün / Müstefᶜilün / Müstefᶜilün / Müstefᶜilün 

 

Ḫāl-i ruḫa cāy-ı nişeste1 olmış süveydā cā-be-cā  

İn ḥabbetü’s-sevdā besest der-kişt-i zār dil me-rā 

 

Bī-hūde çekdik çün taᶜab bir reh-nümā yoḳ mu ᶜacep 

Māndīm der-rāh-ı ṭaleb ser-menzil-i cānān kücā 

 

Ey Yūsuf-ı gül-pīrehen olsun meded zülfiñ resen 

Üftāde der-çāh-ı ẕeḳan dil-teşneem bī-dest ü pā 

 

Luṭf it çıḳar pīrāheni göster o gül gibi teni 

Cān-ı menī cān-ı menī ḫvāhem şevem yek-ten tu-rā 

 

Vehbī ne buldum hem-nefes ne kimse oldu dād-res 

Der-rāh-ı ġam hem-çün ceres kerdem besī feryādhā 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḳābil-i feyże keremkār eyler iḥsānın tamām  

Mihr ider māh-ı nevüñ elbetde noḳṣānın tamām 

                                                           
1 Vezin için “e” sesinin olmaması gerekiyor; zīrā aşağıdaki kaynağa bakıldığında da “e” sesinin 

olmadığı görülecektir. 

Bk. Ahmet Yenikale (hzl.), Sünbül-Zâde Vehbî Dîvân, Öncü Basımevi, Kahramanmaraş, 2011, s. 

358. 
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Muttaṣıl üç gice bedr olmaz felekde ḳurṣ-ı māh  

Sofrasında ḳor mı gerdūn kimsenüñ nānın tamām 

 

Ḥüsn olur nāḳıṣ bulınca ᶜādemüñ ᶜaḳlı kemāl  

Çerḫ ider mi kimsenüñ ᶜālemde her yanıñ tamām 

 

Rind odur kim sāġar-ı işkestesinden geçmeye  

Virseler laᶜ1-i bedaḫşānuñ eger kānın tamām 

 

Māye-i noḳṣān olur ehl-i kemāle ḥırṣ-ı māl  

Nāḳıṣuñ eyler kerem ḫalḳ içre ᶜunvānın tamām 

 

Āb-ı ḥayvānı bulup da içmemek İskender’üñ 

Meşreb-i himmetde itmişdür ᶜaceb şānın tamām 

 

Ṣāye-i hem-lehce ᶜĀṣım gibi şāᶜir görmedüm  

Cümleyi gözden geçürdüm gerçi dīvānın tamām 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

ᶜĀşıḳam ᶜār n’eydügin bilmem  

Ṭaᶜn-ı aġyār n’eydügin bilmem 

 

Āstān-ı tevekküle ṭayanup  

Nār-ı ġamkār n’eydügin bilmem 

 

Dilde bir yār derdi var ancaḳ  

Fikr-i aġyār n’eydügin bilmem 
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Mestem ammā şarāb-ı ᶜaşḳ ile mest  

Kūy-ı ḫammār n’eydügin bilmem 

 

Görmedüm bir raḳībsiz dil-ber  

Gül-i bī-ḫār n’eydügin bilmem 

 

ᶜAşḳ dir ᶜaşḳ işidürem ᶜĀṣımā 

Ġayrı güftār n’eydügin bilmem 
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49 

Bāḳī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ezelden şāh-ı ‘aşḳuñ bende-i fermānıyuz cānā  

Maḥabbet mülkinüñ sulṭān-ı ‘ālī-şānıyuz cānā  

 

Seḥāb-ı luṭfuñ āb-teşne-dillerden dirīġ itme  

Bu deştüñ baġrı yanmış lāle-i Nuᶜmānıyuz cānā  

 

Zamāne bizde gevher sezdügiçün dil-ḫırāş eyler  

Anuñçün baġrumuz ḫūndur maᶜārif ḳānıyuz cānā  

 

Mükedder ḳalmasun gerd-i küdūret çeşme-i cānı  

Bilürsin āb-rūy-ı mülket-i ᶜOs̱mānīyüz cānā  

 

Cihānı cām-ı naẓmum şiᶜr-i Bākī gibi devr eyler  

Bu bezmüñ şimdi biz de Cāmi-i devrānıyuz cānā 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ne ġam dil feyż-āb olmazsa dehrüñ aġniyāsından  

Ki yegdür ᶜarife āzādelik minnet belāsından 

 

Nihādın fehm idüp ᶜibretle baḳduḳça liḳāsından  

Kef-i ümmīdümi ḳaṭᶜ eyledüm çerḫüñ ᶜaṭāsından 

 

Bilen her kārı Ḥaḳ’dan ṭāliᶜin ẕemm eylemez zīrā  

Ḫudāvende olur rācī şikāyet ketḫudāsından 

 

Ḳomaz ġarḳ-āb-ı teslīm olmaġa ᶜaḳlı selāmetçün  

Gezendi keştī-yi cismüñ olur hep nā-ḫudāsından 

 

Kenāruñ sāde-dil meh-rūsı yegdür ülfete ᶜĀṣım  

Sitanbul şehrinüñ ālüfte-meşreb bī-vefāsından 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ġaraż nām-ı nikū taḥṣīlidür dānāya dünyādan  

Murād-ı şāᶜir ancaḳ ismdür beyt-i muᶜammādan 

 

Olur ten-dāde-i baḥr-ı rıżā vā-reste-i āşūb  

Gezend irmez belī māhīye tīġ-ı mevc-i deryādan 

 

Girān-bār-ı hüner elbetde gerden-pīç-i ḥayretdür 
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Nigāh itseñ hüveydādur bu maᶜnī şāḫ-ı ḫurmādan 

 

Ṣaḳın çeşm-i kebūdından o serv-endām şūḫuñ kim  

Belā-yı āsmānīdür ser-i ᶜuşşāḳa bālādan 

 

Mis̱āl-i naḫl-ı cevr olma bu bāġ içre girān-sāye  

Rehā bulmaḳ dilerseñ çūb u seng-i pīr ü bernādan 

 

Ḫurūş-ı ᶜaşḳdur gerdān iden gerdūnı ey ᶜĀṣım 

Tehī ḳalduḳda devr eyler mi hīç peymāne ṣahbādan 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Āh-ı ᶜāşıḳdur ser-i zülfiñ perīşān eyleyen 

Gülşen-i ḥüsn-i nigārı sünbülistān eyleyen 

 

Cilvegāh-ı bāġda ol serv-i mevzūn-ḳāmeti 

Bīm-i dest-i şekvedür ber-çīde-dāmān eyleyen 

 

Çāk-i ceyb-i zaḫm-ı sīnem tābe-dāmān eylemiş  

Çāresin laᶜl-i nemek-pāşüñde pinhān eyleyen 

 

Fikr-i yār-ı minnet-i erbāb-ı iḥsāndur benüm  

Dāyemi ḫvān-ı emelden būy-ı ḫirmān eyleyen 

 

Vaḳt-i pīrīde çenār-ı köhne-sālüñ göñlüñi  

Sūz-ı nār-ı teng-destidür furāzān eyleyen 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Reşk-i cennetdür derūn-ı daġ-dāġ-ı ᶜāşıḳān  

Mihr-i maḥşerdür gül-i ḫod-rūy-ı baġ-ı ᶜāşıḳān 

 

Minnet-i būy-ı gül-i ümmīdi çekmez yeᵓs ile  

Gerden-i mīnā-yı ṣahbādur çerāġ-ı ᶜāşıḳān 

 

Mürde-diller şemᶜa-i kāfūr yaḳsun bezmine  

Hep zükām-efsürde-i ġamdur demāġ-ı ᶜāşıḳān1 

 

Rind-i bī-dil destine alduḳça şāh-ı dehr olur  

Efser-i Cemşīd’dür gūyā ayaġ-ı ᶜāşıḳān 

 

ᶜĀṣımā ben gördügümse neşve-i ṣahbā-yı ᶜaşḳ 

Ḥaşre dek ol bādeden yoḳdur ferāġ-ı ᶜāşıḳān 

 

54 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Emīn olma o künc-i lebdeki ḫāl-i siyeh-rūdan 

Nemek ḥaḳḳın riᶜāyet gelmez ol ᶜayyār Hindū’dan 

 

Cihānda kec-nihāduñ rāst-bīnden ḳadri ᶜālīdür  

                                                           
1 Aşağıdaki kaynakta 2. Beyitin 2. mısrası ve 3. Beyitin 2. mısrası yer değiştirmiştir. 

Bk. Özge Öztekin (hzl.), Çelebizâde Âsım Divan, Ürün Yayınları, Ankara, 2010, s. 244. 
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Nigāh itseñ hüveydādur bu maᶜnī çeşm ü ebrūdan 

 

Bunuñ zehri vücūda anuñ ammā cāna kār eyler  

Müreccaḥdur yanumda mār-ı bed-ḫū yār-ı bed-gūdan 

 

Ḫaṭ-ı püşt-i lebi īmā-yı vaᶜd-ı vaṣl ider ammā  

Teġafüldür çıḳan maᶜnī yine şeh-beyt-i ebrūdan 

 

Teraḳḳī pāy-māl eyler siyeh-baḫtānı bu maᶜnī  

Baḳılsa rū-nümādur ḥālet-i zencīr-i gīsūdan 

 

Hezārān ṭavr ile cevlān ider mıżmār-ı dānişde  

Semend-i ṭabᶜ-ı ᶜĀṣım farḳ olınmaz esb-i cādūdan 

 

55 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

ᶜAyāndur āftāb-ı meh-perestüñ rūy-ı zerdinden  

Ki rūşenden ḫalāṣ olmaz felekde ᶜaşḳ derdinden 

 

Hüner bir şāha çatmaḳ bir pul almaḳdur hemān yoḫsa  

Bu bāzī-ḫanenüñ ḥāṣıl nedür saṭranc u nerdinden 

 

Yine fehm eyledüm bir āfetüñ meftūnı olmışdur  

Dilüñ efsāne-i ᶜaşḳı bu sūzişlerle serdinden 

 

Ne gördüñ āh serd ü sūz-ı dilden ġayrı ᶜibretle  

Temāşā-ḫāne-i dehruñ baḳılsa germ ü serdinden 

 

Ġam-ı ᶜaşḳ-ı cünūn-engīz ile ᶜĀṣım helāk oldı  
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Henūz ey cān ṭabībi olmaduñ āgāh derdinden 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ol nev-resīde ṭıflı iden bezmden demān  

Baḫt-ı siyāh-ı ᶜāşıḳ-ı şūrīdedür hemān 

 

Bildüm çekince sīnesine nāveki kemān  

Kim pīrler de olur imiş māᵓil-i cevān 

 

Ḳātil de olsa çeşmüñ eger nīm-ḫvāb iken  

Çekmek revā mı üstine ḫançer o ebruvān 

 

Dāmānıña düşerse ümīd-i emān ile 

Öldür raḳībi virme ṣaḳın sevdügüm amān 

 

ᶜĀşıḳ idince dil-bere āġūşını kemer 

Oldı hemān o ḫancer-i ḫūn-rīz der-miyān 

 

Nazük-dimāġdur bilürüm ᶜĀṣımā ḳalem  

Bu penc beyti naẓm idicek oldı nā-tevān 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 
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Merde ġaflet nā-sezādur zīb-i ṣadr-ı kām iken  

Ḫvāb düşmez ᶜāḳıla cā-yı kenār-ı bām iken 

 

Sāde-levḥ-i naḳş-ı kāmuñ ᶜizzetiñ gör kim ᶜaḳịḳ 

Dāmen-i evrāḳa rū-māl eylemez bī-nām iken 

 

Dil temāşādur dü-çeşm-i yārdan sīr olmamaḳ  

Tūşe-i ehl-i riyāżet 1منز-ı yek bādām iken 

 

Olmaz āzurde zebān-ı ḫalḳdan nā-puḫteler 

Zaḫm-ı dendāndan emīndür mīve-i ter ḫām iken 

 

ᶜĀrife āzādelik mümkin midür hīç dehrde  

Ḳalb olınsa lafẓ-ı ādem kendüsine dām iken 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḥarf-i vaḥdetden degildür güft-gū bāb-ı dehen  

Āteş-i sūzendeye olsun mı hīç tāb-ı dehen 

 

Pāk merdüm-zāde itmez aṣlınuñ ḫayrın tebāh  

Rūzesin ifşā ider mi ṣāyimüñ āb-ı dehen 

 

Kārbān-ı rızḳuñ olmaz ber-ṭaraf āmed-şodı  

Bāz ola tā kim ḥiṣār-ı tendeki bāb-ı dehen 

 

Ḥırṣ-ı murdāruñ ḳıran dendānını olur emīn  

                                                           
1 Sözlükte böyle bir kelimeye rastlanmazken Aşağıdaki kaynakta bu kelime “maġz” şeklinde 

geçmekte anlam cümleyle bu şekilde uyuşmaktadır. 

Bk. Özge Öztekin (hzl.), Çelebizâde Âsım Divan, Ürün Yayınları, Ankara, 2010, s. 246. 
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Vehm olınmaz olmaduḳça ḫūkde tāb-ı dehen 

 

Bir daḫı çün ḳābil olmaz bāz-geşti ᶜĀṣımā  

Olmasun her bir suḫan zinhār rehyāb-ı dehen 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Encümengāh-ı ezelde ᶜaşḳa ḳābildür diyü  

Āteş-i sūzān ḳomışlar sīneme dildür diyü 

 

Ḫāk zān neşveyāb olmaz mı feyż-i ᶜaşḳdan  

Şīre-i engūr ḳonmaz mı ḫuma güldür diyü 

 

Sīne çākinden dil-i pür-ḫūnumı ᶜarż eyledüm  

Ol büt-i muġ-beççeye ṣahbāya maᵓildür diyü 

 

Arala müjgānlaruñ ey ġamze-i ḫūnī yetiş  

Ṭutmaḳ isterler o çeşmi mest-i ḳanzildür diyü 

 

Çıḳdı ᶜaynumdan nice demdür ki baḳmam ḥāline  

Seyl-i ḫūnīn-i sirişküñ nāmı sāᵓildür diyü 

 

Ḫāl ṣanma noḳta ḳoymış kātib-i dīvān-ı ḥüsn  

Matlaᶜ-ı ebrū-yı yāre ḫalli müşkildür diyü 

 

Nīk ü bed naḳş-ı dü-ᶜālem cilvegerdür anda hep  

Sīneme ayīne ḳoymışlar meger dildür diyü 

 

Cūş ider ḫūn-ı şehīd-i ᶜaşḳ ṭurmaz dem-be-dem  
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Ḳanda gitse ṭutmaḳ ister yāri ḳāᵓildür diyü 

 

Ḫvāstgārāne mübārek olsun ancaḳ ᶜĀṣımā  

İstemem ben devlet-i dünyāyı zāᵓildür diyü 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Degül ḫaṭṭ-ı siyeh pīrāmen-i ruḫsār-ı dil-berde  

Seḥāb-ı āh-ı ᶜāşıḳ çekdi mihr-i rūyına perde 

 

Ḫaṭ-ı şeb-reng ṣanma ẓāhir oldı rūy-ı dil-berde  

Nişān-ı şeh-per-i Cibrīl’dür māh-ı münevverde 

 

Kühen maᶜnāda yoḳdur çāşnīsi tāze taᶜbīrüñ 

Bulınmaz ḫaṭṭ-ı sebzüñ revnaḳı zülf-i muᶜanberde 

 

İder maᶜnāsın efzūn müstezād elbet de mıṣraᶜuñ 

Geçilmez ḳadd-i mevzūnuñdan olmaġla ḫaṭ-āverde 

 

Siyeh-mest-i mey-i ᶜaşḳ eyledi ᶜĀṣım dil-i zārum  

O efhem ü suḫandān tāze nev-ḫaṭ bir siyeh-çerde 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 
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Kec-nihād olduḳda sālik feyż bulmaz pīrde  

Menzil almaz rāst-rūlik olmaduḳça tīrde 

 

Nīk ü bed her vaṣf olur bir ẕāta nisbetle kemāl  

Doġrılıḳ nāvekde ḫoşdur egrilik şemşīrde 

 

Nāleler kār itmedi ol ẓālime söz geçmedi 

Ḳaldı ümmīdüm hemān bir āh-ı bī-teᵓs̱īrde 

 

Merd-i āhen-dilde olmaz tāb-ı ᶜaşḳ-ı sīne-sūz  

Vardur āteşden hirāsānlıḳ nihād-ı şīrde 

 

Beñzemez ḥüsn-i Ḫudā-dāde cemāl-i ᶜārıżı  

Reng olursa būy olmaz ġonce-i taṣvīrde 

 

İtimād-ı ᶜaşḳı gör kim gerden-i ḳumrī gibi  

Cūydan servüñde pāyı ḥalḳa-i zencīrde 

 

Maᶜni-i rengīn degül ᶜĀṣım kümeyt-i ḫāmeye 

Ḳan ḳaşandurdum Nedīme vādī-i tanẓīrde 
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Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Sipihr-i kīne-cūdan vuṣlat-ı yāri niyāz itme 

Göñül n’eylerseñ eyle düşmene ifşā-yı rāz itme 

 

Göñülden olmaduḳça sūd-baḫş olmaz perestişā  

Mey-i ġaflet ile ser-mest iken meyl-i namāz itme 
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Virüp sürme ile tīġ ġamze-i ḫūn-rīzüñe zehr-āb  

Amān ey ḳanlı ẓālim zaḫm-ı çeşmüñ cān-güdāz itme 

 

Senüñ sāḳī şarāb-ı neşve-baḫşuñ görmeden geçdüm  

Hemān dergāh-ı luṭfuñ zümre-i aġyāra bāz itme 

 

Fużūlī lehcesiyle böyle rindāne ġazel yapmaḳ  

Senüñ kāruñ degüldür ᶜĀṣımā ḥarfı derāz itme 

 

63 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ḫayāl-i ᶜārıż-ı cānān dil-i pür-āb u tāb içre 

Gül-i ṣad-bergdür peymāne-i ṣahhā-yı nāb içre 

 

Dil-i ᶜārifde ḳadri pest olur gerden-firāzānuñ  

Dıraḫt-ı ser-bülendüñ bāz-gūndur ᶜaksi āb içre 

 

İder aṣḥābı cümle ṣafḥa-i nüvişteden taḥṣīl 

Bulınmaz maᶜnī-i ᶜirfānı nāṭıḳ söz kitāb içre 

 

Nigāh-ı ḫāṭırından ġāfil olma derdmendānuñ 

Bulınmazsa daḫı kenz-i muṭalsam her ḫarāb içre 

 

Olur ᶜuḳbāda ḫandān bezm-i fānīde olan giryān  

İder bīdār olınca ḫande kim aġlarsa ḫvāb içre 

 

Ne sīḫ-i āhenīnden ḳurtulur ne tāb-ı āteşden  

Eger şemm olınursa ḫāmlıḳ būy-ı kebāb içre 

 



70 

 

Riyā-ālūd olan ḫayruñ s̱evābı olmaz ey ᶜĀṣım 

Ḫaṭāyı eyleme zinhār pūşīde ṣavāb içre 

 

84a 

 

64 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

ᶜUlüvv-i ḳadre bāᶜīs̱dür tevāżuᶜ dār-ı dünyāda  

Oturmaz ḫānesinde ehl-i ᶜirfān ṣadr-ı aᶜlāda 

 

Zemīn pā-māli ḫalḳuñ āsmān ḫod rūz u şeb gerdān  

Bu ᶜalemde meger rāḥat mı var aᶜlāda ednāda 

 

Ya cemᶜ-i māl derdi yā ḥisāb derdi ḳaydıyla  

ᶜAceb cāh ehli rāḥat mı bulur dünyāda ᶜuḳbāda 

 

Sevād-ı deste-i sīmīne āyīne-i cāmuñ 

Degüldür müylar bāzū-yı ṣāḳī-i dil-ārāda 

 

Çekerdüñ sāġarı zāhid elinden ᶜĀṣım-ı rindüñ  

Ne ᶜālem gördügin bilseñ eger mirᵓāt-i ṣahbāda 

 

65 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ṣāf-ı gevher dehrde mümkin mi ġamgīn olmaya  

Bir dem olmaz cebhe-i deryāda yüz çīn olmaya 



71 

 

 

Yār-ı mevzūn-ṭabᶜ olur elbet de dāḫil ṣoḥbete  

Mıṣraᶜ-ı ber-ceste hīç ḳābil mi tażmīn olmaya 

 

Āftāb olsa daḫı pā-māl olur her cā yayan 

Ḥayf ol rūşen-dile kim anda temkīn olmaya 

 

Tīġ-ı yāre cān-sitān olsun dimekden ġayn hīç  

Bir duᶜā bilmem ḳabūli vaḳf-ı āmīn olmaya 

 

Ḥasretüm bir tende ḫūnuñ vaṣlına ᶜĀṣım gibi 

Bir şarāba teşneyüm kim ṭaᶜmı şīrīn olmaya 

 

66 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Bī-derd ṭaᶜnı ḳo dil-i bī-çārem üstine  

Merhem yerine ḳoyma nemek yārem üstine 

 

Hep seng-i ṭaᶜn imiş aṣılan ṣoñra añladum  

Miḥnet-serāy-ı dehrde gehvārem üstine 

 

Geçdüm recā-yı merhem-i bi-hūddan felek  

Bir zaḫm-ı tāze urma hemān yārem üstine 

 

Laᶜ1-i lebüñ ḫayāli ile cām-ı bādenüñ  

Ditrer görince bu dil-i mey-ḫvārem üstine 

 

Bostān-serāy-ı dehrde bir serv-i ser-keşüñ  

Ḳonmaz gider mi bu dil-i āvārem üstine 



72 

 

 

Mīnā-yı ḳalb-i ᶜĀṣım-ı şeydā şikestedür  

Zinhār baṣma şīşe-i ṣad-pārem üstine 

 

67 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ḫumār-ı ġuṣṣadan ey rind-i mey-keş derd-i ser çekme  

Hemān şām u seḥer çek cām-ı ᶜayşı hīç keder çekme 

 

Dem-i tīġ-ı siyeh-tāb-ı nigāhuñ ḳılma zehr-ālūd 

O ḳudretden mükemmel çeşme ẓālim sürmeler çekme 

 

Tecemmül gibi erbāb-ı sülūke reh-zen olmaz hīç 

Ṣafā-yı ḫāṭır isterseñ sebük-yār ol ḥaẕer çekme 

 

Ḫadeng-i cevri dildāruñ derūnumda yer itmişdir  

Tecemmül idemem hicrānına ey çāre ger çekme 

 

Devā ᶜādet olınca sūd-baḫş olmaz mücerrebdür  

Ġaraż neşve ise ᶜĀṣım bādeden şām u seḥer çekme 

 

84b 

 

68 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Ḫoşā o zaḫm ki henūz zār-ı miḥnet ola  



73 

 

Mis̱āl-i dāġ-ı derūn düşmen-i ifāḳat ola 

 

Ḫoşā o ᶜāşıḳ-ı zūr-infiᶜāl kim yārī 

Tamām mertebe peymān-şiken bir āfet ola 

 

Ḫoşā o nāme-i ṣad-pāre kim mezāyāsı  

Cefā-yı yār sitem-i dūstdan şikāyet ola 

 

Ḫoşā o vaᶜd-i şebāngāh-ı vuṣlat-ı ferd 

Ki ṣubḥı tevᵓem-i hengāme-i ḳıyāmet ola 

 

Ḫoşā o vāḳıf-ı esrār-ı devr-i gerdūn kim  

Mis̱āl-i ᶜĀṣım-ı şeydā tamām ḥayret ola 

 

69 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḳıl naẓar ḫūy-gerde olduḳça ᶜiẕār-ı āline  

Menᶜ yoḳdur bādenüñ āb ile istiᶜmāline 

 

Dil siyeh-mest-i hevā bī-gāne yoḳ mey der-miyān 

Ḳaldı iş dildārı İblīs’üñ hemān ıṣlāline 

 

Renc riste ile olur elbetde çün tār-ı ḫayāl 

Göz diken sūzen gibi ḫalḳuñ ḥarīr ü şāline 

 

Düşmesün yoḫsa megesveş dil ḫalāṣ olmaz ḳalur  

ᶜAnkebūt-ı ḥırṣ-ı şūmuñ rişte-i āmāline 

 

Ey ṭabīb-i ᶜillet-i dil derd-i ᶜaşḳuñ n’eyledi  
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Baḳ hele baḳ ᶜĀṣım-ı işkeste-rengüñ ḥāline 

 

70 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Baḳınca ᶜāşıḳ-ı bī-dil o ḳāmetle o reftāre  

Ḳalur mı anda ṭāḳat ᶜarż-ı ḥāle āh dildāre 

 

Kelīm-i dil nice tāb-āver-i tār-ı celāl olsun  

Tecellī-i cemālinden olurken kūh ṣad-pāre 

 

Bir elde sāġar-ı bāde bezimde ġabġab-ı dildār  

Nice degsün eli ser-mest-i ᶜaşḳuñ ġayrı bir kāre 

 

Devāsı derd-i endūhuñ şarāb-ı nābdār ammā 

O da defᶜ-i ġam itmezse eger bilmem nedür çāre 

 

Ġaraż bir neşvedür ᶜālemde rindāne çün ey ᶜĀṣım  

Yanuñda ḫūn-ı dil varken ne ḥācet cām-ı ser-şāre 

 

71 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

ᶜĀşıḳ duramaz nāle vü āh eylemeyince  

Ser-māye-i nāmūsı tebāh eylemeyince 

 

Bī-çāre göñül bir nefes ārām idebilmez 

Biñ derdine bir nükteli āh eylemeyince 



75 

 

 

ᶜĀşıḳ ruḫ-ı yāri göremez merdüm-i çeşmi  

Deryā-yı sirişkinde şināh eylemeyince 

 

Maḫmūr-ı ġam āzād olamaz cevr-i felekden 

Tā dergeh-i Cemşīd’i penāh eylemeyince 

 

Gelmez bu ḳadar maᶜṣıyete ḫāṭıra tevbe  

Efsūsuña bir tāze günāh eylemeyince 

 

Aġyār mı rāhm itse gerek ᶜĀṣım-ı zāruñ 

Ḥāl-i diline yār nigāh eylemeyince 

 

85a 

 

72 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḥaddeden geçmiş nezāket yāl ü bāl olmış saña 

Mey süzülmüş şīşeden ruḫsār-ı āl olmış saña 

 

Būy-ı gül taḳṭīr olunmuş nāzıñ işlenmiş ucı  

Biri ḫuy olmış birisi dest-māl olmış saña 

 

Siḥr ü efsūnıla ṭolmuşdır derūnuñ ey ḳalem 

Zülf-ü Hārūt’uñ dimek mümkin ki nāl olmış saña 

 

Şöyle gird olmış Firengistān birikmiş bir yere 

Soñra gelmiş gūşe-i ebrūda ḫāl olmış saña 
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Sen ne cāmıñ mestisin ayā kimiñ ḥayrānısın  

Kendiñ aldırdıñ göñül n’oldıñ ne ḥāl olmış saña 

 

Lebleriñ mecrūḥ olur dendān-ı sīn-i būseden 

Laᶜliñ öpdürmek bu ḥāletle muḥāl olmış saña 

 

Yoḳ bu şehr içre seniñ vaṣf itdigiñ dil-ber Nedīm 

Bir perī-ṣūret görünmış bir ḫayāl olmış saña 

 

73 

Lebīb-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Nükte-i ḫaṭır-şiken ḥāżır-cevāb olmış saña 

Nāz-perverdüm teġāfül cāme-ḫvāb olmış saña 

 

Būy-ı sünbül girmiş inbīḳ-i ḫayāl-i ġoncaya 

Soñra zülf-i ᶜanberīnüñçün gül-āb olmış saña 

 

Penbe-i şerm ü edebden eylemişler bāfte 

Ḫāṣṣa-i dil-bendi istiḥyā niḳāb olmış saña 

 

Bülbül olmış naġmeden mest-i gülüñ ḳızmış yüzi 

Biri rāmişger biri cām-ı şarāb olmış saña 

 

Siḥr-i Hārūtı Çeh-i Bābil’den olmış ser-zede 

Ṣoñra gelmiş kākülünde pīç ü tāb olmış saña 

 

Leşker-i bī-dāda baṣdurduñ ser-ā-ser ᶜālemi 

Fitne-i āşūb-ı kāfir hem-rikāb olmış saña 

 



77 

 

Gitmiş ārāmuñ görüp aġyār ile yārı Lebīb 

Vāh ki ġayret māye-baḫş-ı ıżṭırāb olmış saña 

 

85b 

 

74 

Ḥāmī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Neşᵓe-i mey ġāze-i ruḫsār-ı āl olmış saña 

Revġan-ı gül dühn-i ḳandīl-i cemāl olmış saña 

 

Oldı zīr-i lebde fíkr-i būse ġarḳ-āb-ı dehen 

Leb şeker ġabġab turunc u portaḳal olmış saña 

 

Hüsnüñi taṣvīr iden naḳḳāş dest-efşān olup 

Reşḥa-pāş olmış ḳalem püskürme ḫāl olmış saña 

 

Şīr-i mehtāba çalınmış māye naḫl-i Ṭūr’dan 

Sāᶜid ü sīmīn u sāḳī bī-mis̱āl olmış saña 

 

Ġayra ḥelvā gibi ḥāżır ṣulḥa mūm ol sehd-leb 

Yan yaḳıl ey dil ne mūm olmış ne bal saña 

 

Şöyle nevmīdüm ki fikr-i būse gelmez yāduma 

Baḫtı gör farż-ı muḥāl-ender-muḥāl olmış saña 

 

Derdi çoḳmuş sūzuñı mehden alınmış āftāb 

Gerden-i ṣāf u bināgūş-ı zülāl olmış saña 

 

Ḥāmiyā aldı beni bu tāze naẓmuñ neşᵓesi 



78 

 

Bu ᶜasīr-i nev-mey-i dīrine sāl olmış saña 

 

75 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün  

 

Nigāh-ı merḥamet ḳıl ᶜāşıḳ-ı bīmāra gel cānā 

Lebüñden cān baġışla güftāra gel cānā 

 

Ḫacīl olsun görüb zülfiñ benefşe ruḫlaruñ güller 

Döküp ruḫsaruña kāküllerüñ gülzāra gel cānā 

 

Be-cā it luṭf u ḳahruñ pey-rev olma çarḫ-ı kec-devre 

İdüp ᶜuşşāḳa cevr itme kerem aġyāra gel cānā 

 

Yoluñda pāy-māluñ olmaḳ ister ᶜarᶜar u şimşād 

Çemende ḳāmet-i bālā ile reftāra gel cānā 

 

Ḫarāb eyler cihānı ser-te-ser āşūb u fitneyle 

Kerem ḳıl virme ruḫṣat ġamze-i mekkāra gel cānā 

 

Teraḥḥum it ṭabīb-i ᶜāşıḳānsuñ Fıṭnat-ı zāra 

Dil-i bīmāra luṭf eyle ḳıl bir çāre gel cānā 

 

76 

Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ẓāhiren ᶜuşşāḳ ile olmazsa cānān āşinā 



79 

 

Ġam degül her dem ḫayāli dilde pinhān āşinā 

 

Dest-i bī-ṣabr u şekīb ile yarar dāmāna dek 

Sīne-i Mecnūn ile olmaz girībān āşinā 

 

Eylemez aṣlā cevāb-ı telḫ ü şīrīn imtizāc 

Birbiriyle olsa da zühhād u rindān āşinā 

 

Çeşm-i gūyānuñ rumūzın fehm ider mi olmasa 

Maᶜni-i bī-gāneye ṭabᶜ-ı süḫandān āşinā 

 

Luṭf-ı Ḥaḳ’dan zāhidā rindānı nevmīd eyleme 

Maẓhar-ı ġufrān olur elbette ᶜisyān āşinā 

 

Üns ü ülfet eylemezken şīr-i nerle āhuvān 

Fıṭnatā dille ᶜaceb kim çeşm-i cānān āşinā 

 

86a 

 

77 

Ṣıdḳı̄-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Merdüm-i dīdemdir ol ruyuñdan ḫāl olmış saña 

Bu dil-i āvārede bir ḫoş ḫayāl olmış saña 

 

Meh-cebīn üzre nümāyān ebrveş ol perçemüñ 

Zīnet-i ḥüsn-i cemāl-i bī-mis̱āl olmış saña 

 

Ṣavt-ı bülbül būy-ı sünbül ḥümret-i gül ġālibā 

Zāriyi ᶜāşıḳ zülf-i şebgūn rū-yı āl olmış saña 



80 

 

 

Vech-i pāküñ manẓar-ı cemāle ḫalāyıḳ olmış 

Ṣanki māh-ı nev gelüb ebr u hilāl olmış saña 

 

Bī-muḥāba vaṣlıñın şevḳiyle cismiñ ḫāḳ idüp 

Ṣıdḳi-i dil-ḫaste dāim pāy-māl olmış saña 

 

78 

Nedīm 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Çünki bülbülsün göñül bir gülsitān lāzım saña 

Çünki dil ḳoymuşlar adın dil-sitān lāzım saña 

 

Nev-cüvānlıḳ ᶜālemin tā kim getirsen yādıña 

Daḫı pek pīr olmadan bir nev-cüvān lāzım saña 

 

Çünki tīr-i hecr ile olduñ zaḫmnāk ey göñül 

Çek çevir kendiñ ki bir ḳaşı kemān lāzım saña 

 

Vaṣf-ı laᶜl-i dil-ber ise ḳaṣdıñ ey kilk-i beyān 

Tercemān olmaḳlıġa şīrīn-zebān lāzım saña 

 

Ḳıl metāᶜ-ı naẓmını ārāyiş-i sūḳ-ı kemāl 

Ey Nedīm-i pür-hüner zīb-i dükān lāzım saña 

 

86b 

 

79 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 



81 

 

 

Mest-i nāzım s̱ıḳlet-i būs u kenār itmem saña 

Bezm-i ᶜayşı māye-i renc-i ḫumār itmem saña 

 

Seng-i āzāruñla mīnā-yı dilim itdim şikest 

Bilmiş ol ancaḳ a ẓālim inkisār itmem saña 

 

Teşne-leb ḳalsam da bu gülşende ey ebrū-siyeh 

Lāleveş ᶜarż-ı derūn-ı dāġdār itmem saña 

 

Ey felek bī-hūde gösterme ḫamīde ḳaddiñi 

Minnetim yoḳ ḳıl ḳadar teklīf-i bār itmem saña 

 

Feyż-i Ḥaḳ gibi degildür ḥāside dirsem n’ola 

Vehbi’yim Vehbī nice ben iftiḫār itmem saña 

 

80 

Lebīb-i Āmidī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Şikāra befteredür ol nigāh-ı nāz saña 

Ḳapıldı mürġ-ı dil ey çeşm-i şāh-bāz saña 

 

Begüm o ġamze-i ġammāzı maḥrem eyleyeli 

İder mi ᶜaḳıl olan kimse keşf-i rāz saña 

 

Ṣafā idersiñ a ẓālim bilindi ki geliyor 

Bu mübtelālaruñ āh u enīni sāz saña 

 

Hevā-yı ᶜaşḳa ṣalup hep fireng-i zülfiñdür 

Esīr iden beni ey şūḫ-ı ᶜişve-bāz saña 



82 

 

 

Amān fütādelerüñ çekinüp vebāl oldı 

Bu esb-i nāz saña böyle türk-tāz saña 

 

ᶜAbes̱ bu ġāliye bu ġāze hep tekellüfdür 

Ki virdi ḥüsn Ḫudā-dāduñ imtiyaz saña 

 

Ḳapılma rengine ḳat ḳat çekersiñ acısını 

Lebīb o lāle-ᶜizār itmesün piyāz saña 

 

87a 

 

81 

Nābī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 

 

Terk-i maṭlabdur bu maṭlabgāhda maṭlab baña 

Eyle luṭfundan müretteb maṭlab yā Rab baña 

 

Ben pür olsam ol tehīdür ol pür olsa ben tehī 

Sāġar-ı meydür bu bezm-i ġamda hem-meşreb baña 

 

İtmege aḥkāmım istiḫrāc devr-i ᶜişretüñ 

Asmān-ı naḫl-i gülde jāledür kevkeb baña 

 

Kimse bilmez ol mehüñ teşrīfine rū-pūş olur 

Rūz-ı rūşendir füzūn feryād rūz-ı şeb baña 

 

Günde bir āzādelik ẕevḳı muḳarrerdür hele 

Ṭıflveş cāy olsa bārī bir daḫı mekteb baña 

 



83 

 

Zīb-i gūş itdüm ṣarīrinden bu rāzı ḫamenüñ 

Bir devāt-ı pür-varaḳdur meşreb u meẕheb baña 

 

Leb midür Nābī ola terkīb-i leb-rīz-i hevā 

Ḫāmeveş gevher-feşān olsa olursa leb baña 

 

82 

Nefᶜī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 

 

Şāh-ı ᶜaşḳam ᶜālem-i maᶜnā müsellemdür baña 

Ser-nigūn peymāne-i Cem tāc-ı Edhem’dür baña 

 

ᶜAşḳıla gāhī ḫarābāta düşürsem göñlümü 

Bāz-gūne tāc-ı Edhem sāġar-ı Cem’dür baña 

 

Her nefesde ḫançer-i bürrān gibi bir zaḫm açar 

Hem-zebān-ı dil-nevāz āh-ı dem-ā-demdür baña 

 

On sekiz biñ ᶜālemi seyr eylemek lāzım degil 

Her nefesde feyż-i Ḥaḳ bir özge ᶜālemdür baña 

 

Ḫalḳ-ı ᶜālem bir nefes şād olmaġa cānlar virür 

Cānımuñ cānānı güyā dildeki ġamdur baña 

 

ᶜĀşıḳım ammā yine dūşīzegān-ı fikrime 

Cebrāᵓīl’im Meryem-i endīşe maḥremdür baña 

 

Baña ṣor Nefᶜī hemān ḳadr-i dür-i güftāruñı 

Nükte-sencān-ı İlāhī cümle hem-demdir baña 

 



84 

 

83 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

ᶜĀşıḳ ümīd-i luṭf ile dil-dādedür saña 

Ey şūḫ eyle mürüvvet üftādedür saña 

 

Defᶜ-i ḫumāra ister iseñ çāre ey göñül 

Ben bildigüm ᶜilāc hemān bādedür saña 

 

Aġyār oldı naᵓil-i ẕevḳ-i viṣāli hep 

Luṭfı hemān bir nigeh-i sādedür saña 

 

Gird-āb-ı ġamda ḳaldı efendim dil-i nizār 

Dāᵓim kenār-ı vaṣlı temennādadur saña 

 

Fıṭnat ne deñlü olmasa şāyān-ı vuṣlatuñ 

Ey şūḫ eyle merḥamet üftādedür saña 

 

87b 

 

84 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Naẓar-ı merḥamet itmez mi ᶜaceb yār daḫı 

Raḥm iderken göricek ḥālümi aġyār daḫı 

 

Ṭaşa teᵓs̱ir iden nāvek-i dil-dūz-ı niyāz 

Dil-i sengīnüñe āh eylemedi kār daḫı 



85 

 

 

Çāre-sāzī-i ġamuñ feyżini gör kim ṭuruyor 

Devr-i Cem’den berü tā ḫāne-i ḫumār daḫı 

 

Şerr-i ẓālimden olur devr olan kimse emīn 

İtmez iḥrāḳ yaḳīn olmayacaḳ nār daḫı 

 

ᶜĀṣımā rīşüñ aġardı nice bir bu ġaflet 

Ḫvābdan irdi seḥer itme misün ᶜār daḫı 

 

85 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Feyż-i Ḥaḳ’dan her kimüñ olsa cihānda dāyesi 

Çün hümā ḫalḳa olur maḥż-ı saᶜādet sāyesi 

 

Her ne deñlü bī-nişān olsa olur ḳadri bülend 

Ehl-i cāha beñzemez erbāb-ı ḥālüñ pāyesi 

 

Bī-niyām olduḳda eyler cevheri tīġuñ ẓuhūr 

Ḳayd-ı zīnetden rehādur kāmlık pīrāyesi 

 

Çünki mümkindür ḥaḳīḳat neşvesin bulmaḳ mecāz 

Boş ḳoma ṭursun ḫam-ı dilde maḥabbet vāyesi 

 

Çeşm-i mestinde ne keyfiyyet var ol ṭıfluñ ᶜaceb 

Bāde mi virmiş aña şīre bedel hep dāyesi 

  



86 

 

 

86 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Her zamān olmaḳda bir şeh-bāz-ı ḥüsnüñ lānesi 

ᶜĀşıḳuñ ḫālī ḳalur mı hīç dil-i vīrānesi 

 

 

ᶜAḳla uymaz mülk-i ᶜaşḳuñ bāz-gūndur resmi hep 

Bestedür zencīr-i zülf-i yāre eñ ferzānesi 

 

İbtidā tecrīddür senden sebaḳ-āmūz olur 

Mekteb-i ᶜaşḳuñ kemīne kūdek-i divānesi 

 

Ehl-i dil maḫmūr-ı nā-dān-mest olur mıydı eger 

ᶜAksine devr itmese bu meclisüñ peymānesi 

 

Zīnet-i ẓāhir kemāl erbābına noḳṣān virür 

Pençe-i ḥayretdür aṣḥāb-ı derūnuñ şānesi 

 

87 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Gel devā-cūlıḳla olma ᶜālemüñ āvāresi 

Var ise bī-çārelikdür derd-i ᶜaşḳuñ çāresi 

 

Penbe iken bāliş-i zer-tāra baş ḳoymaz eger 

Ehl-i derdüñ olsa zīr-i serde seng-i ḫāresi 



87 

 

 

Çeşmüme ᶜālem görinmez sensiz oldı dil kebāb 

Ḳandasın gel dīdeler nūrı cigerler pāresi 

 

Ẕevḳı miḥnetle bulur ehl-i maḥabbet ṭıfl iken 

Iżṭrābından olur hep cünbiş-i gehvāresi 

 

Ol mükemmel çeşmüñ ᶜĀṣım ġamzesinden ḳıl ḥaẕer 

Tīġ-ı müşk-ālūdenüñ zīrā oñulmaz yāresi 

 

88 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Nedür ey şūḫ bu bī-hūde ġażab n’oldı saña 

Meşrebüñ düşmen-i nāz idi ᶜaceb n’oldı saña 

 

Virmemişsin ṭutalum ruḫṣat-ı āġūş-ı viṣāl 

Varmaġa meclis-i aġyāra sebeb n’oldı saña 

 

Cāme-ḫvāb içre bıraḳduñ bizi ey māh-ı münīr 

Ṭurmaduñ çāk olıcaḳ perde-i şeb n’oldı saña 

 

Ne girersin araya yāre niyāz itdükçe 

Ḳanı ey girye mürāᶜt-ı edeb n’oldı saña 

 

Olduñ ey ḫāme-i Nābī çoḳdan ḫāmūş 

Bilmem ey zemzeme-pīrāy-ı ṭarab n’oldı saña 

  



88 

 

89 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Mestsin ey gül ne lāzım bāde-peymāluḳ saña 

Neşve-yi bī-derd-i ser yetmez mi raᶜnaluḳ saña 

 

Ḳatᶜ-ı ünsiyyet iderdük şaḫṣ-ı sāyeñden bile 

Merdümüñ mānend-i muᶜtad olsa tenhāluḳ saña 

 

Şemᶜ-i bezm engüşt-i ḥayretdür leb-i peymānede 

Ol ḳadar virdi leṭāfet meclis-ārāluḳ saña 

 

Vādī-i ṭıflāne-i cevr ü cefādan geçmedük 

İtmeyince Ḫıżr-ı ḫaṭṭ-ı sebz babaluḳ saña 

 

Reng u būy-ı gül saña pervāz ider bülbül gibi 

Ḥayfdur Āgāh daᶜvā-yı şekībāluḳ saña 

 

88a 

 

90 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Gehī zehr-āb-ı ġam geh derdī-i ḫūn-ı ciger çekdi 

Çekince sīneye cānānını ᶜāşıḳ neler çekdi 

 

Dil irmezse ᶜaceb mi şimdi şeftālūsına yārüñ 

Yetişdi ol nihāl-i nev-resīde ḫaylī ser çekdi 



89 

 

 

Ser-encāmında gör bir derd-i ser çekmez mi mey-ḫvāre 

Ki ᶜişretgāhına pīr-i muġānuñ raḫtın er çekdi 

 

Nice cünbiş-nüma olmaz kemiyyet ṭabᶜ-ı ᶜĀṣım kim 

Atı sulṭān-ı ᶜaşḳa rāyiż-i mülk-i hüner çekdi 

 

91 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dilde ẕevḳ-ı būs-ı laᶜ1-i yār-ı mehveş var gibi 

Ol şikeste şīşede ṣahbā-yı bī-ġışş1 var gibi 

 

Herebin mūdan çıḳar āh eyledükçe şuᶜleler 

Dil degül sīnemde bir deryā-yı āteş var gibi 

 

Fikr-i reng-ā-reng-i dünyā māniᶜ-i ḫvāb olmada 

Ḫvābgāh-ı sīnede mār-ı menḳūş var gibi 

 

Nefs-i kāfir mācerādandur dilüñ feryādı hep 

ᶜAndelībüñ lānesinde mār-ı ser-keş var gibi 

 

Gūş-ı cāna ṣubḥa dek her şeb ṣadā-yı hū gelür 

Burc-ı tende dil degül bir murġ-ı dem-keş var gibi 

 

ᶜĀṣımā bir laḥẓa ṭurmaz zīr-i pāy-ı ḫānede 

Maᶜnī-i rengīn nāmında bir āteş var gibi  

                                                           
1 Metinde “gışş” diye yazılmıştır. 
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92 

Çelebi-zāde ᶜĀṣım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Murādumca felekde necm-i baḫtum rūşen olsun mı 

Benümçün çerḫ-i kec-revle sitārem rūşen olsun mı 

 

Cihānda bir nefes hūşyār olan endīşe ne olmaz 

O menzil kim bir āb ola esāsı meᵓmen olsun mı 

 

Derūn ẓulmet-serāsın ᶜilm-i ẓāhir eylemez tenvīr 

Fürūġ-ı şemᶜ ile hīç ḫāne-i dil rūşen olsun mı 

 

Dürüştüñ nerm olan āşūbgāh içre yerin ṭutmaz 

Ḳabā-yı penbe iken cāy-gīr-i cevşen olsun mı 

 

Olursa dilde sūz-ı ᶜaşḳ eşk-i germ olur peydā 

Maḥabbet şehrinüñ ger māyesi bī-külḫan olsun mı 

 

Derūnda bir gerekdür ᶜaşḳ ancaḳ bir gerek ᶜĀṣım 

Maḥabbet taḫtgāhı iki şāha sākin olsun mı 

 

88b 

 

93 

Pertev Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 



91 

 

Ṭāliᶜim maᶜkūs o meh-ru rū-be-rū olmaz baña 

Herkese yār olsa da ol kīne-cū olmaz baña 

 

Rind-i ᶜaşḳam künbed-i hażrā sebū olmaz baña 

Teşneyim deryāçeler bir kāse ṣu olmaz baña 

 

Ṭās-ı gerdūn olsa leb-rīz-i şarāb ẕevḳ-ı şevḳ 

Sensiz ey meh neşᵓe-i baḫş-ı ārzū olmaz baña 

 

Şebnem-i āzādeyüm bilmem kime üftādeyüm 

Gülbün-i ḥayretde ḳayd-ı reng u bū olmaz baña 

 

Eyledüm ᶜaḳl u cünūn beyninde ᶜaḳd-ı āştī 

Kimseler iḳlīm-i ḫāṭırda ᶜadū olmaz baña 

 

Gerd-i laᶜl-i yardur mestāne sözler söyleden 

Her ḫaṭ-ı sāġar-ı medār güftü-gū olmaz baña 

 

Secdegāhım āsitān-ı yārdır Pertev yeter 

Ġayr içün teklīf-i resm ser-fürū olmaz baña 

 

94 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ol ᶜişvekāruñ itdigi hep nāzdur baña 

Ẕātında cevri çoḳ ise de azdur baña 

 

Çeşm-āşinālıḳ eylemiş aġyāra ġamzesi 

İ̄mā iden de ṣoñra o ġammāzdur baña 

 



92 

 

Müşkil degül mi ṣaydı raḳībā o āfetiñ 

Kebg-i derī ise saña şehbāzdur baña 

 

Pür-nāle eyliyen dilimi zaḫm-ı sīnedür 

Bu naġmelerde ney daḫi dem-sāzdur baña 

 

Feryād idince ḫār-ı cefā-yı zamāneden 

Bī-çāre ᶜandelīb hem-āvāzdır baña 

 

Ben ol Hümā-yı himmetim evc-i felekde 1 

Bāl-i şikeste şehper-i pervāzdur baña 

 

Bezm-i süḫande meşreb-i Ḥāfıẓ’la Vehbiyā 

Bu neşᵓeyi viren mey-i Şīrāz’dır baña 

 

89a 

 

95 

Fużūlī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Her zamān manẓūr bir şūḫ-ı sitem-gerdür baña 

Ḳanda olsam bir belā Ḥaḳ’dan muḳarrerdür baña  

 

Ol ḫam-i ebrūya ḳılsam secde her sāᶜat n’ola 

Ḳıble ile ol ḫam-i ebrū berāberdir baña 

 

Ġam degül cismimde ger seng-i melāmet zaḫmı var 

                                                           
1 Vezin geregi bir eksik hece var. Aşağıdaki kaynakta mısra şu şekildedir: “Ben ol Hümā-yı 

himmetim evc-i felekde kim”. 
Bkz: Ahmet Yenikale (hzl.), Sünbül-Zāde Vehbî Dîvân, Öncü Basımevi, Kahramanmaraş, 2011, s. 

362. 
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Şemne-i bāzār-ı sevdāyum bu zīverdir baña 

 

Gözde ḫūn-ālūde peykānıñ ḫayāliyle ḥoşum  

Her biri gūyā ki bir berg-i gül-i terdür baña 

 

Zaḫmlerden biñ aġız açdım edā-yi şükr içün 

Her oḳuñ bir niᶜmet-i ġayr-i mükerrerdür baña 

 

ᶜAḳl irşādiyle bulmaḳ kām mümkindir velī 

Dām-ı rāh ol ḥalḳa-i zülf-i muᶜanberdür baña 

 

Aḫter-i baḫtım vebālin gör kim ol şehdür likin 

Mihrlerdir özgeye cevr ü cefālardur baña 

 

Ey Fużūlī menzil-i maḳṣūda yetsem ne ᶜaceb 

Hiẕmet-i pīr-i muġan irşādı rehberdür baña 

 

96 

Rāġıb-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Çarḫ-ı ᶜaks döndürüp deverān ḳılur miḥnet baña 

Yār ise bī-merḥamet ve yārān bī-himmet baña 

 

Düşmeniñ cānından ālam intiḳām-ı ehemmi 

Ḥażret-i Mevlā verirse bir zamān-ı furṣat baña 

 

Kimseler sūz-ı kederden āh ū zārım añlamaz 

Ḥāṣılı s̱iḳlet virür aġyār-ı ünsiyet baña 

 

Kes̱ret-i devlet olursa külbe-i vaḥdet nedir 



94 

 

Bir meserret ḫānedir şol kūşe-i ᶜuzlet baña 

 

Rāġıb el çek çāre-i derd-i hevādan iñleme 

ᶜAşḳ bir ḥaldir ki virmez ḥaşre tek rāḥat baña 

 

89b 
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Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Firūzān oldı gülşende dilā pirāhen-i mīnā 

Gül-i ḫoş-reng ile olmış gibi pür-dāmen-i mīnā 

 

Bahār irse yine tāb-efken olsa sāḳī gerdūn 

Ki ḳalmış dest-i ᶜismetde dirīġā gerden-i mīnā 

 

O deñlü neşᵓeyāb-ı bezm-i saḥbā oldı ᶜālem kim 

Ki olmaz şimdi zühhād-ı cefā-cū reh-zen-i mīnā 

 

O cām-ı dil-güşādan toḫm-ı ᶜişret eyle deryūze 

K’olupdur ḫūşe-çīn-i feyż-baḫş-ı ḫırmen-i mīnā 

 

İder mi ser-fürū her dūn-meşreb ṭıfla ey Nābī 

Kenār-ı dāye-i rifᶜat olupdur mesken-i mīnā 

 

98 

ᶜOs̱mān Nevres 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Bezr serkeşligi gerdūna hem-renk olduġundandır 



95 

 

Tevāzuᶜ-māyedir yoḫsa ḫayr-ı ḳalıb-ı mīnā 

 

Şeb niçün sipāh-ı ġuṣṣa çok sürmez ẓuhūr eyler 

Çekilsün bir ayaġ ol görülsün eşheb-i mīnā 

 

Müselmān ile hem-dem kibr u tersā ile yek-dildir 

Nedir eglenmez oldu gitdi yā Rab meẕheb-i mīnā 

 

Fitili penbe-i mehtābdandır revġanı meyden 

Ḳadehdir şuᶜle-i cevvāle-i şemᶜ-i şeb-i mīnā 

 

99 

Lebīb-i Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Beyāż-ı gerdenüñle baḥs̱ iderse gerden-i mīnā 

Olur şermiyle ẓāhir ḳulḳulından şīven-i mīnā 

 

Degüldür bāde baġrı yufḳadur ġam-ḫvāre ḳan aġlar 

Pür olmış girye-i mestāneden pīrāmen-i mīnā 

 

Cem-i nāzik-mizācun rūḥı nūr içre yatur gūyā 

Ṭurup meclisde ᶜaks-i meyle çeşm-i rūşen-i mīnā 

 

Ḫulūṣ īrās̱ ider iṣlāḥ-ı ẕātü’1-bīne māᵓildür 

Biraz germ ülfet olsuñ şāhid-i sīmīn-ten-i mīnā 

 

Dil-i sengīni nerm eyler ol sengīn-dil-i nāzik 

Ḫilāf-ı ṭabᶜ ı ṣanma ṣanᶜat-ı ḫārā-ken-i mīnā 

 

Minā bāzār-ı ḳurmış kārbānı rūz u şeb işler 
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Dirīġā olmasaydı muḥtesibler reh-zen-i mīnā 

 

ᶜAceb cevherli yerdür sāḥa-mey-ḫāne ḳazdıḳça 

Çıḳar yāḳūt-ı rummānī ya rengīn maᶜden-i mīnā 

 

Cihāz-ı duḫter-i rezdür meger pīr-i muġān itmiş 

Gümüş āyīnedānıñ sīne-i tāb-efgen-i mīnā 

 

Lebībā ṣalmasa elden nola rind tehī kāse 

Giçinmekdür ġaraż aḳmazsa ṭamlar dāmen-i mīnā 
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Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Muraṣṣaᶜ-tāc-ı Cemşīd’e berāberdir ser-i mīnā 

Mey-i laᶜlīn ile memlū ḳadeḥdür efser-i mīnā 

 

Şeb-i tār-ı ġamıñ mehtāb u şemᶜ-i meclis-efrūzu 

Żiyāsı sīne-i sāḳī fürūġ-ı aḫter-i mīnā 

 

Cem’iñ āyīnüni icrāya itmiş ᶜahd ü peymānı 

İder ḥükmün revān peymānelerle dāver-i mīnā 

 

Ḳapar çeşmüñ görince zāhid-i efᶜi nigeh güya 

Zümürrüd maᶜdenindendir meger kim cevher-i mīnā 

 

Yürütmez zevraḳ-ı ṣahbāyı cūş-ı ᶜālem-i āba 

Sebük-destī ile rıṭl-ı girān-ı lenger-i mīnā 
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İder tābende ṣubḥāsā şeb-i deycūr-ı endūhu 

Beyāż-ı gerdeniñ gösterse şemᶜ-i ḫāver-i mīnā 

 

Mis̱āl-i gerden-i dil-ber ki ḫūn-ı ᶜāşıḳ içmişdür 

Açar reng-i şarābı perde-i nāzükter-i mīnā 

 

Niçe hemşīre-i hem-zād olırdu duḫter-i rezle 

Ḫum-ı ābisten-i mey olmasaydı māder-i mīnā 

 

Tehī ḳalmaz dil-i rūşen-ṣafā-yı ᶜaşḳdanVehbī 

Bunu işrāb ider olduḳça bāde-zīver-i mīnā 

 

90a 

 

101 

Nefᶜī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 

 

Bildürirdim derdimi bir āhile cānāne hep 

Ḳorḳarım sūz-ı derūnumdan felekler yāna hep 

 

Gün gibi bilmem kimiñ ġam-ḫānesün pür-şevḳ ider 

Ḫalḳ-ı ᶜālem mübtelā bir āfet-i devrāna hep 

 

Dāne virmez ḫırmeninden merdüm-i dānāya çarḫ 

Bezl ider varunı ammā bulsa bir nā-dāna hep 

 

Ceng iderler dīdede her şeb ḫayāl-i yār içün 

Girseler müjgānlarım n’ola boyınca ḳana hep 

 

Olmaz ey Nefᶜī bu vādīde benimle hem-ᶜinān 
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Gelsün esb-i ṭabᶜına maġrūr olan meydāna hep 

 

102 

Lebīb-i Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Baġ-ı ᶜaşḳuñ güli reng-i ruḫ-ı zībādur hep 

Ḫārı müjgān-ı ciger-dūz-ı dil-ārādur hep 

 

Biri birine raḳīb oldı ruḫuñ ᶜaşḳıyla 

Vaᶜd ẓann itme meh ü mihrde ġavġadur hep 

 

İttiḳā itmek içün keyd-i cibillīsinden 

Ülfet ebnā-yı zamānıyla müdārādur hep 

 

Temm işāretleri encām-ı kitābetlerde 

Leb-i küttāba geleñ ḥarf-i temennādur hep 

 

Mürġ-ı ümmīdümi ṣayd eyleyemez kimse Lebīb 

Dildeki ābilelere beyża-i ᶜanḳādur hep 

 

103 

Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Bāġda güller ruḫuñ seyriyle ḥayrān oldı hep 

Kākülüñ reşkiyle sünbüller perīşān oldı hep 

 

Bir nigāh-ı nāza şāyān olduḳ ammā neyleyim 

Sīnemiz āmācgāh-ı tīr-i müjgān oldı hep 
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ᶜĀrıż-ı aluñ senüñ ey ġonce-leb ḳıldum ḫayāl 

Ḫāne-i ḫāṭırına reşk-i gülistān oldı hep 

 

Çāşnī-baḫş oldı ol kān-ı melāḥat bezme çün 

Sāġar-ı mey ᶜaks-i laᶜliyle nemekdān oldı hep 

 

Fıṭnat ol şīrīn-dehen nuṭḳa gelince nāz ile 

Feyż-i güftāriyle ᶜālem şekkeristān oldı hep 

 

90b 

 

104 

Pertev Paşa 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Feᶜūlün 

 

Ẓuhūr-ı naḳş-ı maṭlab perde-i esbābdandur hep 

Verā-yı perdede esbāb ise bir bābdandur hep 

 

Vuḳūᶜ-i nefᶜ-i żarar bī-gāneden de muḥtemel ammā 

Ziyānın eks̱erīsi kes̱ret-i aḥbābdandur hep 

 

Teennī māye-i iḳbāl-i ehl-i istiḳāmetdir 

Huṭūṭuñ iᶜvicācı ḫāme-i itᶜābdandur hep 

 

Bī-ḥükm-i dūrdur bu mācerālar bāġ-ı ᶜālemde 

Cedāvil-i bī-ḥadd ammā āb bir dolabdandur hep 

 

Ne söylersem sebeb şevḳe leb-i dildārdür Pertev 

Bu pergūlüñ baña keyf-i şerāb-ı tābdandur hep 
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105 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Şarāb-ı dil-küşādan gördigüm ẕevḳ ü ṣafādır hep 

Fem-i muṭrıbda gūş itdiklerim ḥüsn-ü edādır hep 

 

Sevip bir şūḫ-ı bālā-ḳadd belāsın buldı dil ammā 

Kimi gördümse bir öyle belāya mübtelādür hep 

 

Ḫaṭ u gīsūya dinmek ᶜanber-i sārā vü müşg-i Çīn 

Kelām-ı ḫām u taᶜbīr-i ḫaṭā-ender-ḫaṭādır hep 

 

İnanma sevdigim ᶜarż-ı maḥabbet itse de farżā 

Güzeller gibi aḥbāb-ı zamāne bī-vefādır hep 

 

Ten-i ḫākī ṭayanmaz rūzgāra gird-bādāsā 

Cihānıñ Vehbiyā āsāyişi maḥv u hebādür hep 
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Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Virür revnaḳ ᶜiẕār-ı yāra ḫaṭṭ-ı müşg-bār elbet 

Ṭarāvet-baḫş olur gülzāra ebr-i nev-bahār elbet 

 

Hilālāsā hemān āġūşuñ aç yārı der-āġūşa 

Olur ol āftāb-ı evc-i naḫvet der-kenār elbet 

 

Tevekkül bādbānın ḳıl güşāde fülk-i iḫlāṣa 



101 

 

Eser baḥr-i emelde bir müsāᶜid rūzgār elbet 

 

Dem-i ḫaṭṭuñda būs-ı laᶜlüñe minnet mi var cānā 

Olur nūş-ı mey-i nāba sebeb faṣl-ı bahār elbet 

 

Sezā Fıṭnat ne deñlü cevrin efzūn eylese cānān 

Dimiş var mı saña derd-i derūnuñ söyle var elbet 

 

91a 
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Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

ᶜAşḳa düşdüm cān u dil müft-i cüvānān oldı hep 

Ṣabr u ṭākaṭ maṣraf-ı çāk-ı girībān oldı hep 

 

Açmuş oldı sīnesin bir kerre ārām u sükūn  

Sīneden bilmem ne ḥāletdür girīzān oldı hep 

 

Ḫāl kāfir zülf kāfir çeşm kāfir el-amān  

Ser-be-ser iḳlīm-i ḥüsnün kāfiristān oldı hep 

 

Gerdeninden sīnesinden būseler itmişdi vaᶜd  

Cümlesünden neyleyim ẓalim peşīmān oldı hep 

 

Bir nezāketle açup fes gūşesinden perçemüñ  

Şöyle göstermiş ki kim gördiyse ḥayrān oldı hep  

 

Şīve-i güftārı hemşīreñ mi ögretdi saña  



102 

 

Her sözüñ şīrīn-zebānım cānıma cān oldu hep 

 

Sen dimişsin kim kimiñ derdiyle giryāndür Nedīm  

Hep mürüvvetsiz seniñ derdiñle giryān oldı hep 

 

108 

ᶜĀkif Paşa 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ḳulūb-ı ehl-i Ḥaḳ memnūn-ı her kār-ı ḳaderdür hep 

Meẕāḳında sihām-ı cevr ü miḥnet ney-şekerdür hep 

 

Tehīdir sīne-i ᶜārif nuḳūş-ı reft ü āmedden 

Velī eczā-yı ᶜālem germ-būyān-ı seferdür hep 

 

Hemān bir sāḳīye var iḥtiyācı ᶜāşıḳıñ yoḳsa 

Kebāb-ı dil şerāb-ı eşk-i dīde mā-ḥażardur hep 

 

Mürüvvet olmayan ṭabᶜında rifᶜatle kerīm olmaz 

Kimi gördümse evżāᶜ-ı felekden şekvegerdür hep 

 

Tefāṣīl-i meᶜānī hikmet-i enfüsdedir ᶜĀkif 

Ṣütūn-i heyᵓet-i āfāḳı gördüm muḫtaṣardur hep 

 

91b 

 

109 

Bāḳī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 
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Ayaġuñ ṭopraġıñ gözler zehī c ālī-naẓār kevkeb 

Eşigiñ cānibin gözler bulırken gökde bir kevkeb 

 

Egerçi gök yüzinde aḫter-i firḳatde fercuder 

Ḳanı ḫāl-i ruḫuñ mānendi bir rūşen güher kevkeb 

 

Ne bilsünler ḳarañuda anuñ göz ḳıpduġın iller 

Gice ḥāl-i ruḫuña baḥs̱ içün gelmiş meger kevkeb 

 

Ne ṭaşlar baṣdı seng-endāz-ı āhum zīr-i gerdūna 

Düşen altun ḳayalardur degül vaḳt-i seḥer kevkeb 

 

Mahabbet dāġı yaḳ sīneñde ferr-i devlet isterseñ 

Bilürsin olmaz ey Bākī saāᶜdet-baḫş her kevkeb 

 

110 

Fużūlī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Benüm tek hiç kim zār ü perişān olmasun yā Rab  

Esīr-i derd-i aşḳ u dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab 

 

Dem-ā-dem cevrlerdir çekdügim bī-raḥm bütlerden  

Bu kāfirler esīri bir müselmān olmasun yā Rab 

 

Görüp endīşe-i ḳatlimde ol māhı budır derdim  

Ki bu endīşeden ol meh peşīmān olmasun yā Rab 

 

Diyün kim ᶜadli yoḳ yā ẓālīm çoḳ pür ḥāliyle olsa  

Göñül taḥtına ondan ġayrı sulṭān olmasun yā Rab 
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Cefā vü cevriyle muᶜtādum anlarsa n’olur ḥālim  

Cefāsına ḥad ü cevrine pāyān olmasun yā Rab 

 

Çıḳarmak itseler tenden çekup peykānıñ ol servin  

Çıḳan olsun dil-i mecrūḥ peykān olmasun yā Rab 

 

Fużūlī buldı genc-i ᶜafiyet mey-ḫāne küncünde  

Mubārek mülkdir ol mülk vīrān olmasun yā Rab 

 

92a 
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Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Gehī ebrū-yı yārı geh ruḫuñ taṣvīr ider mehtāb 

Hilālī şekl idüp resmin döner tedvīr ider mehtāb 

 

O ṭıfl-ı nāzı süd limān deyü zevraḳ-süvār itsem 

Yem-i pür-şūru ol şeb reşk-i cūy-ı şīr ider mehtāb 

 

Żiyā kesb eyleyip mihr-i ruḫ-ı dildārdan her dem 

Bu māhiyyetle çeşm-i encümü tenvīr ider mehtāb 

 

O meh-rūyuñ görüp dīvānegān-ı zülf-i şeb-gūnın 

Felekde hālesin ser-ḥalḳa-i zencīr ider mehtāb 

 

Şeb-i vaṣlında yārıñ germ-i mey derd-i ser virmez 

Ṭabāşīr ile dürd-i bādeyi taḫmīr ider mehtāb 
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Naḳīṣa verdigin ehl-i kemāle devr-i gerdūnıñ 

Dirāyetle dehān-ı ġurreden taḳrīr ider mehtāb 

 

Dil-i Vehbī olur fersūde görse sīne-i yārı 

Ketān-ı nā-tüvāna dūrdan teᵓsīr ider mehtāb 

 

112 

Ḥāmī-i Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Cinān resmin Diyār-bekr’de taṣvīr ider mehtāb 

Kenār-i Dicle’yi mānend-i cūy-ı şīr ider mehtāb 

 

Kemālüñ naḳṣı noḳṣānuñ kemāli oldıġın der-pey 

Lisān-ı ḥāl ile kāmillere taḳrīr ider mehtāb 

 

Bilür noḳṣanını taḳlīd-i ḥüsnüñ idemez tenhā 

Anuñ çün pençe-i ḫūrşīd ile el bir ider mehtāb 

 

Ḫalāṣ olmaz kişi hem-rengi āzār u cefāsından 

Ketāna sāᵓir eşyādan füzūn te’s̱īr ider mehtāb 

 

Çeker nuḳl-ı nücūmı vażᶜ idüb bir māh-tābānı 

Kenār-ı ḫān-ı çerḫe hāleden peş-kīr ider mehtāb 

 

Gurābuñ başı emr-i mümteniᶜdirler nice bilmem 

Sevād-ı zāġ-ı şāmı bir nefesde pīr ider mehtāb 

 

Meger kim nīş-ı ḫvār-ı ᶜaḳreb-i çerḫ oldıġın bilmiş 
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Ledīġ-i şām-ı hicre şīr ile tedbīr ider mehtāb 

 

Ḥesābın cebr-i noḳṣān görmek üzre ayda bir kerre 

Muḥarrerdür ki ebediyyen kişverin taḥrīr ider mehtāb 

 

Sevād-ı cürm ile kesmem ümīdi nūr-ı raḥmetden 

Ḥicāb-ı ẓulmeti bir laḥzada tenvīr ider mehtāb 

 

Nū ḫvāb-ı ġafleti mūy-ı siyeh Ḥāmī sefīd oldı 

Mizāc-ı iᶜtidāl-i nāmını taġyīr ider mehtāb 

 

92b 
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Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Dil olmasa perverde-i Bihzād-ı maḥabbet 

Olmazdı bu ṣūret ile üstād-ı maḥabbet 

 

Bülbül seḥerī jāleyi tesbīḥ idip elde 

Tesḫīr-i gül içün çeker evrād-ı maḥabbet 

 

Ey şūḫ ġam-ı ḳaddiñ ile şerḥa-i sīnem 

Bir bir çemen-i ᶜaşḳda şimşād-ı maḥabbet 

 

Seylāb-ı sirişk eylemese sūziş-i iṭfā 

Dünyāyı yaḳar āh-ı ᶜalev-zād-ı maḥabbet 

 

Bir āfet-i şīrīn-deheniñ şevḳine Vehbī 
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Oldım yine kūh-ı ġama Ferhād-ı maḥabbet 
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Pertev Paşa 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ḳılmışdı tecellī-i ezelī nūr-ı maḥabbet 

Her zerresi olmış idi bir ṭūr-ı maḥabbet 

 

Her ḳatresi tabᶜ-ı kedere māye-i neşᵓe 

Eşkim gibidir bāde-i engūr-ı maḥabbet 

 

Ey ḫāṭır-ı mecrūḥ kefendir saña merhem 

Tā ḥaşre sürer yāre-i nāsūr-ı maḥabbet 

 

Kimdir ṭutacaḳ bezm-i tecellīde ayaġın 

Ṭaġı devirir neşᵓe-i pür-zūr-ı maḥabbet 

 

Pertev yaraşur ḫāl-i siyeh-gerden yāre 

ᶜİndimde odur fülfül-i kāfūr-i maḥabbet 
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Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Pür-şevḳ ü ṭarab bezm-i dil-ārāy-ı ḳanāᶜat 

Yoḳ derd-i ser-i bāde-i hamrā-yı ḳanāᶜat 

 

Pejmürde ider bād-ı fenā ġonce-i kāmı 
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Āsūde ḫazāndan gül-i raᶜnā-yı ḳanāᶜat 

 

Her ḳatre-i pāki ᶜaraḳ-ı şerm ü ḥayānuñ 

Bir dürr-i girān-māye-i deryā-yı ḳanāᶜat 

 

Bir pāreye almazsa n’ola aṭlas-ı çarḫı 

Ol kim ola sūdāger-i kālā-yı ḳanāᶜat 

 

Nām-ı şeref ü ᶜizzet ü rāḥat çıḳar andan 

Tetḳīḳiyle ḥall olsa muᶜammā-yı ḳanāᶜat 

 

Bir loḳma içün itme ṣaḳın minnet-i dūnān 

Güsterde iken ṣofra-i naᶜmā-yı ḳanāᶜat 

 

Vāsiᶜ görinür ᶜarṣa-i iḳbālden elbet 

Fıṭnat ne ḳadar teng ise pehnā-yı ḳanāᶜat 
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Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Çarḫ-ı denīden itme ricā-yı ᶜatā ᶜabes̱ 

Peymāne-i nigūndan ümīd-i ṣafā ᶜabes̱ 

 

Ẕātuñ dür-i kemāl ile tezyīne eyle saᶜy 

Yoḫsa libās-ı devlet ile iᶜtinā ᶜabes̱ 

 

Cāy-ı kenār-ı bām-ı ḫaṭarnākdur ṣaḳın 

Bālin-i cāha arzū-yı ittikā ᶜabes̱ 
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Maᶜcūn-ı laᶜl-i yārdadur ṣıḥḥat ey ṭābīb 

Dil-ḫaste-i maḥabbete itme devā ᶜabes̱ 

 

Senden gelen cefāyı göñül hep vefā bilür 

Ey şūḫ terk it eyleme cevri baña ᶜabes̱ 

 

Eyler kenāra şurṭa-i luṭf-ı Ḫudā-resā 

Baḥr-i emel sefīnesine nā-Ḫudā ᶜabes̱ 

 

Kūy-ı ḥaḳīḳate çıḳar elbet reh-i mecāz 

Fıṭnat tarīḳ-i ᶜaşḳa olur reh-nümā ᶜabes̱ 

 

93a 
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Emīrī-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Al naḳd-ı dili būs-ı lebüñ pür-nemekīn ṣat 

Bāzār-ı teġāfülde yeter çīn-i cebīn ṣat 

 

Gīsū-yı ᶜıṭr-sāzlaruñ eyle perīşān 

Āşüftelere sünbül-i firdevs-i berīn ṣat 

 

Bülbül o gülüñ ābını aġyārlar aldu 

Sen sūziyle bu gülşende hemān āh u enīn ṣat 

 

Fehm eyle girān-māye olan dürr-i kāmi 

Ḳıraṭ ile mīzān-ı tefekkürde s̱emīn ṣat 
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Bir deşt-i nev-āyīn-i meᶜānīde Emīrī 

Yārān-ı suḫan-pervere bir tāze zemīn ṣat 
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Pertev Paşa 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Olursa cilvegāh ol māh-rūya ḫāne-i mirᵓāt 

Virir reşk-i āsumāne revnaḳ-ı kāşāne-i mirᵓāt 

 

Olır murġ-ı nigāh ārzū-yı ṣayd temāşāsu 

Olınca ᶜaksi zülf ü ḫāli dām u dāne-i mirᵓāt 

 

Seni bed-mest-i naḫvet eylemiş ey ġamze-i ḫodbīn 

Meger ṣāfī ᶜaraḳtır māye-i peymāne-i mirᵓāt 

 

Ṣanurlar kendü kendin çekmiş almış pençe-i ṣayda 

Gören şehbāz çeşmiñ cāy-gīr-i lāne-i mirᵓāt 

 

Bu sözde şāhidüm gülüñ şükr-i güftārdır Pertev 

Degil ṭūṭīyi cemādı söyledür efsāne-i mirᵓāt 
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Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ḳılsam ḫayāl-rişte-i cāndan eger ḳalem 

Mūy-ı miyān-ı nāziki taṣvīr olur mı hīç 

 

Būs-ı lebiyle defᶜ idemez ārzū-yı dil 
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Āb-ı güherle teşne-dilān sīr olur mı hīç 

 

Ol zülf-i ḫam-be-ḫamdur iden beste dilleri 

Dīvāne-i maḥabbete zencīr olur mı hīç 

 

ᶜĀşıḳ ᶜaceb mi söylemese rāz-ı ᶜaşḳını 

Derd-i derūn ḳabil-i taḥrīr olur mı hīç 

 

Bī-hūde ḳayda düşme yeter Fıṭnatā yeter 

Rāşid Efendi şiᶜrine tanẓīr olur mı hīç 

 

120 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Cellād-ı ġamze gerçi kim eyler ezā-yı rūḥ 

ᶜUşşāḳa līk gelmede andan ṣafā-yı rūḥ 

 

Vir naḳd-ı cānı būs-ı leb-i laᶜline göñül 

Gel eyle şevḳ-i ᶜaşḳında beyᶜ-ı şirā-yı rūḥ 

 

Ölmez mis̱āl-i Hıżr ḳalur zinde ḥaşre dek 

Laᶜlüñ ḫayāli ile idenler fedā-yı rūḥ 

 

Cānā göñül geçer mi bu bī-gāne vażᶜ ile 

ᶜĀşıḳ senüñle rūz-ı elest āşinā-yı rūḥ 

 

Düşnāmı telḫ ise n’ola Fıṭnat ol āfetüñ 

Ammā ki būse-i leb-i laᶜli fedā-yı rūḥ  
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Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Bir dilde kim ḫayāl-i leb-i cān-fezāsı var 

Maᶜnī-i rūḥ-perver rengīn edāsı var 

 

İtmez nigāh o şuḫ ḫaridār-ı vuṣlata 

Kūyında cān be-kef nice biñ mübtelāsı var 

 

Efzūni-i ḫıredle Felāṭūn-ı ḫam-nişīn 

Deşt-i cünūnı geşt ile Ḳays’uñ ṣafāsı var 

 

Cevr ü cefāya mihr ü vefā fırḳata viṣāl 

Her derdüñ ey göñül bu cihānda devāsı var 

 

Elbetde bir muᶜāmelesi vardur ᶜāşıḳa 

Yāruñ vefāsı yoġısa Fıṭnat cefāsı var 

 

93b 
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Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Yoḳ naẓīri mülk-i ḥüsn içre cemāl-i yār bir 

Kim olur ᶜālemde zīrā mihr-i pür-envār bir 

 

Tek ferāmūş itme ḫāṭırdan hemān eyle cefā 
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ᶜĀşıḳ-ı küstāḫa cānā luṭf ile āzār bir 

 

Didi dil-ber eylemezdüm būse-i laᶜlüm dirīġ 

Ḳand ile beslerdüm olsaydı eger cerrār bir 

 

Gūş iderdi nāle-i ᶜuşşāḳı ol gül neylesün 

Bāġ-ı kūyında degüldür ᶜandelīb-i zār bir 

 

Gerçi çoḳ dīvāne cānā Ḳays ile Ferhādveş 

Vādi-i ᶜaşḳ içre ammā Fıṭnat-ı ġam-ḫvār bir 
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Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Her göñülde tāb-ı rūy-ı yār kendin gösterür 

Ḳanda varsañ mihr-i pür-envār kendin gösterür 

 

Ārzū-yı laᶜl-i yār olsun mı hīç dilde nihān 

Cām-ı mīnādan mey-i ser-şār kendin gösterür 

 

Būseye minnet mi var geldükde ḫaṭṭ-ı sebz-i yār 

Nev-bahār eyyāmı elbet yār kendin gösterür 

 

Ġurre olma ḥüsne kim bir gün zuhūr-ı ḫaṭṭ ile 

Dūd-ı āh-ı ᶜāşıḳ-ı ġam-ḫvār kendin gösterür 

 

Söyler elbet ḥālini Fıṭnat mes̱eldür ehl-i derd 

ᶜAşḳ ola bir sīnede eşᶜar kendin gösterür 
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Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Laᶜ1-i cānāna ġubār-ı ḫaṭṭ ile raġbetlenür 

Şübhe yoḳ gerd-i yetīmīden güher ḳıymetlenür 

 

Nefs olur ṭāᶜat-i Ḥaḳ’da gerçi bī-tāb u tüvān 

Vādi-i ᶜisyāna baṣduḳça ḳadem ḳuvvetlenür 

 

Ġamze-i Tātār çeşm-i yār ṣalduḳça aḳın 

Naḳd-ı ṣabr u hūş mülk-i dilde hep ġaretlenür 

 

Ārzū-yı zülf-i yār ile perīşān olsa da 

Nüsḫa-i dil rişte-i ḫaṭṭıyla cemᶜiyyetlenür 

 

Her ne rütbe reh-rev-i deşt-i emel bī-tāb ise 

Gūşe-gīr-i yeᵓs olanlar ol ḳadar rāḥatlenür 

 

Fıṭnatā ārāyiş-i dünyāya itmez iᶜtibār 

Gevher-i pāk-i maᶜārifle o kim zīnetlenür 
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Fıtnat Hanım 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Neşve-i cām-ı maḥabbetle göñül cūş eyler 

Çekilen derd ü ġamı cümle ferāmūş eyler 

 

Bir nigehle ḳomadı derdümi taḳrīre mecāl 
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Çeşm-i mestüñ nice gūyāları ḫāmūş eyler 

 

Ḳıl ḥaẕer alma ṣaḳın ᶜāşıḳ-ı zāruñ āhın 

Seni bir şūḫ-ı sitemkāra felek dūş eyler 

 

Hāle-i māh gibi sīneye çekmiş mihri 

Bezm-i vuṣlatda o kim yārı der-āġūş eyler 

 

Sen hemān gülşen-i ḥüsninde fiġān it çü hezār 

Fıṭnatā derd-i dilüñ belki o gül gūş eyler 
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Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Tāb-ı cemāliyle ruḫını yār gösterür 

Rūy-ı felekde mihri şeb-i tār gösterür 

 

Her bir nigehde ġamzesi ᶜuşşāḳı mest ider 

Kendin yine şikeste vü bīmār gösterür 

 

Ruḫsāruñ üzre ṭurre-i ḫamdur ḫamuñ senüñ 

Gencīne-i cemālüni pür-mār gösterür 

 

Ḫaṭṭın ruḫında tāze tıraş eyleyüp yine 

Gülzār-ı ḥüsnde gül-i bī-ḫār gösterür 

 

Fıṭnat ḳapılma vaᶜde-i ḫāṭır-firībine 

İḳrārına zamān gelür inkār gösterür 
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94a 
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Nesīmī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Şehrimüzden gitdi kāmiller irişdü tāzeler 

Cām-ı laᶜliñ devr ider sāḳī çekerler tāzeler 

 

Üstadıñ kimdür şehā pes sen kimiñ perverdesi 

Dürlü dürlü nevᶜiyle çalduñ bize āvāzeler 

 

Vechüñi göstermegil ᶜābidlere zāhidlere 

Muṣhaf-ı ḥüsnüñ görüb olmaya yoldan azalar 

 

Ḫılᶜat-ı faḫriñ seniñ ol serv ḳaddiñ biçmege 

Kendü cinsünden getürdi ḥūrīler endāzeler 

 

Ey Nesīmī şiᶜr-i pākiñ sīm varaḳlar üstine 

Nāz u niyetler meşḳ olub altun ḳalemle yazalar 

 

128 

Fużūlī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Her kitāba kim leb-i lāᶜliñ ḥadis̱in yazalar 

Rişte-i cān birle ẕevḳ ehli ānı şirāzeler 

 

Bu ne sırdır sırr-ı ᶜaşḳun dimedin bir kimseye 

Şehre düşmiş ben seni sevdim deyu āvāzeler 
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Şeyḫler mey-ḫāneden yüz dönderirler mescīde 

Bī-ṭarīḳatler görin kim doġrı yoldan āzālar 

 

Çāklar gögsümde ṣanmañ kim açıptur tīġ-i ᶜaşḳ 

Göñlümüñ şehrüne mihriñ girmege dervāzeler 

 

Ey Fużūlī yār eger cevr itse andan incinme 

Yār cevri āşıḳa her dem maḥabbet tāzeler 
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Bāḳī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Şöhret-i ḥüsniñe erbāb-ı suḫandur bāᶜis̱ 

Revnaḳ-ı bezm-i güle murġ-ı çemendür bāᶜis̱ 

 

Naḫl-i zībāyla nāzük tenidür meyle sebeb 

Ne ḳadd ü serviye sīmā-yı semendür bāᶜis̱ 

 

Girye ḳılsam ne ᶜacep ḫāk-i rehiñden dūram 

Hep ġarīb aġlamaġa ḥubb-ı vaṭandur bāᶜis̱ 

 

Perdede nāleleri çıḳsa Hüseynī’ye n’ola 

Dili zar itmege ol vech-i Ḥasen’dür bāᶜis̱ 

 

Ṭūṭīyi leẕẕet-i guftārı giriftār eyler 

Derd ü ġam çekmege Bāḳī’ye bu fendür bāᶜis̱ 
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Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Nedir ey dil sebeb cevre o yār-ı bī-vefādan ṣor 

Teġāfül ᶜāşıḳa ġayra nigāh-ı āşinādan ṣor 

 

Bilinmez ḳadri maḫmūr olmadıḳça neşve-i cāhuñ 

Şebāb eyyāmınuñ keyfiyyetin pīr-i dü-tādan ṣor 

 

Ser-i kūy-ı dil-ārāya varırsañ ey ṣabā luṭf it 

Nedür ḥāli o maḥbūs-ı zār u mübtelādan ṣor 

 

Ḫarīdār ol göñül vir naḳd-ı cānı kāle-i vaṣla 

Ne ister üstine ol ḫvāce-i ḥüsn ü bahādan ṣor 

 

Ele almış degüldür nüsḫa-i mihr ü vefāyı yār 

O bī-raḥma ṣorarsañ Fıṭnatā fenn-i cefādan ṣor 
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Pertev Paşa 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Derdnāk olmamuza çeşm-i siyehdir bāᶜis̱ 

Sīne-çāk olduḳ ise tīġ-ı nigehdür bāᶜis̱ 

 

Rū-nümādür cihet-i cāmiᶜa-ı ḫaṭṭ u kelef 

Māh dirler güzele vech-i şibihdür bāᶜis̱ 



119 

 

 

Tāb-ı ᶜaşḳı çürüdüp baġrumı mānend-i günān 

Çāk-çāk olduġuma āh o mehdir bāᶜis̱ 

 

Hem-ser ammā naẓar-ı Ḥaḳ’da bī-çeşm ẓāhir 

Ayrılur bāy u gedā tāc u külehdir bāᶜis̱ 

 

Eşheb-i nāzına dizgin geremez ehl-i niyāz 

Pāy-māl eylese de dinmez o şehdir bāᶜis̱ 

 

Münkeşif olması eżdād iledir eşyānuñ 

Şīve-i maġfirete cürm u günehdür bāᶜis̱ 

 

Sāᵓil-i merḥamet-i ḥażret-i pīriz Pertev 

Böyle deryūzumuza ḥāl-i tebehdir bāᶜis̱ 
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Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün  

 

Ne ḳahr-ı dehr ü ne çarḫ-ı sitem-kirdārdur bāᶜis̱ 

Bu yeᵓs ü ḥayrete hep baḫt-ı nā-hemvārdur bāᶜis̱ 

 

Beli mūy-ı miyāna rişte-bend-i şevḳ idim ammā 

Ümīdim kesmege ol ḫancer-i ḫūn-hāredir bāᶜis̱ 

 

Bu cūş-ā-cūş-ı bī-hūş vü nūş-ā-nūş-ı cām-ı mey 

Ṣafāmuzdan degildür cūşiş-i ekdārdur bāᶜis̱ 

 

Kilīsādan yapılsa mescid-āsā ḫāne-i dilden 

Teṣāvīr-i günāhı maḥva istiġfārdur bāᶜis̱ 
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Ḳafes-bendī-i ġamla ayşımız telḫ olmaġa Vehbī 

Hemān ṭūṭi gibi şīrīni güftārdır bāᶜis̱ 
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Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Bī-hūde ḳadd-i ᶜāşıḳı ṣanma ḫamīdedür 

Seyr-i cemāl-i yāra ser-ā-pāy dīdedür 

 

Geldi kelāl ḳıṣṣa-i Ferḥād u Ḳaysdan 

Derd-i derūnı söyle göñül nā-şinīdedür 

 

Virmez emān ᶜāşıḳa hīç diñlemez fiġan 

Bir mestdür ki ġamzesi ḫançer-keşīdedür 

 

Būs itdi laᶜ1-i nābını devr-i ḫaṭında dil 

Baġ-ı emelde ġonce-i maḳṣūd çīdedür 

 

Ey şāh-bāz-ı evc irişmez mi gūşuña 

Bālā-yı çarḫa āh u fiġanum resīdedür 

 

Fıṭnat ṣaḥife-i dile gūyā ki ḥāmeden 

Taḥrīr-i vaṣf-ı laᶜliyle şeker çekīdedür 
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95a 
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Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

O şūḫ-ı āyīneveş ġayre rūz-ı şeb görinür 

Bizüz ki nīm-nigāh eylesek ᶜaceb görinür 1b 

 

Riyā diyārınuñ āyīni ṭurfe āyīndür 

Ne deñlü terk-i edeb itseler edeb görinür 

 

Ne mümkün itmese ifşā-yı rāz sāde żamīr 4a 

Derūn-ı āyīnede her ne var hep görinür 

 

Kimi ki ẓāhirde Bāyezīddur dersin 

Baḳılsa çesm-i ḥaḳīḳatle bū Leheb görinür 

 

Felekde kevkeb-i ḫvāhiş görünmedi Āgāh 

Hilāl-i ᶜīde nigāh eylesem Receb görinür 

 

135 

Ṣabrī-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ḫāliñ ḫayāli ḥubb-ı ṣafāyı yetişdirür 

Vaḳt-i keselde rūḥa ġıdāyı yetişdirür 

 

Dībā-yı nāzdan bir iki günde seyr idüñ 

Ḫayyāṭ-ı hüsn o ṭıfla ḳabāyı yetişdirür 
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Pür-maᶜāni gör yoḳdur bāde-keşlere 

Ṣahba-yı ᶜīyş rūḥ-fezāyı yetişdirür 

 

Yār olmadan ne ḳadar ḳaçsa cān u dil 

Ol ġamzeler ḫadeng-i cefāyı yetişdirür 

 

Dil bām-ı āsumāndır daḫı olsa Ṣabriyā 

Zülfi oña kemendi belāyı yetişdirür 
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Emīrī-i Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Siyeh mest-i ġażabdur çeşm-i cānān añlaşılmışdur 

Ne bī-raḥm olduġu ol āfet-i cān añlaşılmışdur 

 

Ẓuhūr-ı fitne-i ḫaṭṭundan alsaḳ bir ḫaber yāruñ 

O diller ṣayd iden zülf-i perīşān añlaşılmışdur 

 

Dili sen dāsitān-i ḥüsn-i Yūsuf’dan ḫaberdār it 

Sirişk-i çeşm-i nā-binā-yı Kenᶜān añlaşılmışdur 

 

Zamāne ḫalḳı iẓhār-ı vifāk eylerse aldanmam 

Nifāḳ-ı ṭabᶜ-ı nā-hemvār-ı yārān anlaşılmışdur 

 

Emīrī’nüñ kim eyler naẓmunı şāyeste-i taḥsīn 

ᶜAyār-ı imtiyāz-ı ḳadr-i ᶜirfān anlaşılmışdur 
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Emīrī-i Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Metāᶜ-i vaṣluña dil ḫastelerden naḳd-i cān al ver  

Bu bāzār-ı rıżādur el virürse her zamān al ver 

 

Nüḳūd-i eşk cām-ı laᶜliñ ṭolu bahasıdur 

Ḳaçurma aġzımuzdan luṭf it ey rūḥ-ı revān al ver 

 

Göñül ṣahrā-nişīn-i vaḥşet olmış ḫavfi verāsından  

Şeh-i ġamzeñden ey meh aña bir ḫaṭṭ-ı emān al ver  

 

Benümle her nefes ġam ᶜāleminde sāḳī hem-bezm ol 

Şarāb-ı cām-ı ẕevḳı ṭurma pey-der-pey hemān al ver 

 

Emīrī iḳtiżā-yı meşrebince herkesün sende 

Suḫen-pirā-yı vaḳt ol her kelām-ı mihribān al ver 
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Emīrī-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Dil ᶜaks-i ruḫın dīde-i ḫūn-ābda ṣaḳlar 

Ol tāze güli şīşe-i pür-ābda ṣaḳlar 

 

Āġūş-ı ḫayāl-i ḳaddüñi sīne-i pür-dāġ 

Bir serv gibi gülşen-i şād-ābda ṣaḳlar 
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Naḳd-i dil-i ser-geşteyi düzdīde nigāhı 

Gīsū-yi ḫam ender ḫam-ı pür-tābda ṣaḳlar 

 

Keyfiyyet-i esrār-ı lebiñ benden o gül-ruḫ 

Germiyyet-i bezm-i mey-i nā-yābda ṣaḳlar 

 

Münşiᵓ-i suḫandān-ı felek naẓmüñ Emīrī 

Ser-levḥa-ı ḫurşīd-i ciḫān-tābda saḳlar 
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Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Şemīm-i gülle reng-i keyf-i mül taḳṭīr olınmışdur 

Vücūd-ı nāziküñ ol āb ile taḫmīr olınmışdur 

 

Alup-mülk-i-dili evvel nigehle ġamze-i ḫūn-rīz 

Maḥabbet ᶜalemi bir tīg ile tesḫīr olınmışdur 

 

Ṣafāyāb oldı cevrinden göñül zīrā cefā-yı yār 

Lisān-ı ᶜaşḳda mihr ü vefā taᶜbīr olınmışdur 

 

Degül ḫaṭṭ-ı lebüñ ser-çeşme-i āb-ḥayāt üzre 

Görenler ẓann ider tārīḫdür taḥrīr olınmışdur 

 

İdüp ol şāha Fıṭnat ḥālini eşᶜārıyla işᶜār 

Nezāketle hele derd-i dilüñ taḳrīr olınmışdur 
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95b 
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ᶜAbbās Vesīm 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Lāle-ruḫlarda dilā būy-ı vefā olmaz hīç 

ṣaḳın ümmīd-i kerem ḳılma ᶜaṭā olmaz hīç 

 

Sāyeveş münfaṣıl olmaz o perīden aġyār 

Bundan özge dil-i ᶜuşşāḳa belā olmaz hīç 

 

Tīr-i āhım felege olmada peyveste müdām 

Ehl-i şaṣt içre beli sehv ü ḫaṭā olmaz hīç 

 

Biz ki pervāne-i pür-sūḫte-i şemᶜ-i ruḫuz 

Nār-ı ᶜaşḳa yanaruz ṣayd u ṣadā olmaz hīç 

 

Baña ᶜarż eyleme cām-ı Cem’i sāḳī zīrā 

Laᶜl-i nābıñ gibi bir cām-ı ṣafā olmaz hīç 

 

Lālezār-ı elem-i derd ü ġam oldum şimdi 

Ḫaste-i dāġ-ı ᶜaşḳa devā olmaz hīç 

 

Ṭarz-ı eşᶜār-ı ṣafā-baḫşıyla aḥsenet Vesīm 

Böyle ḫoş-lehçe vü nāzikter edā olmaz hīç 
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Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 
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ᶜAraḳ-çīnende olmış ṭurra-i dildār pīç-ā-pīç 

Yatur elbet derūn-ı lānesinde mār pīç-ā-pīç 

 

Miyānı ḥaddeden geçmiş deyü ser-rişte virmekden 

O şūḫ-ı sīm-keş destinde oldı tār pīç-ā-pīç 

 

Düşer ejder gibi gūyā ki genc-i şāygā üzre 

Ṭılısm-ı muḥkem olmış ᶜuḳde-i şalvār pīç-ā-pīç 

 

Ne mümkin ṭoġru çıḳmaḳ ẕirve-i cāh-ı muᶜallāya 

Ṭarīḳiñ resmi mānend-i reh-i kühsār pīç-ā-pīç 

 

Ricāliñ başı baġlu olduġından emr-i şāhye 

Ḫorāsān’de olmış heyᵓet-i destār pīç-ā-pīç 

 

Menārāsā egerçi istiḳāmet gösterir zāhid 

Derūnuñ yoḳladum ammā o nā-hemvār pīç-ā-pīç 

 

Bu cism-i nā-tüvānım nār-ı hicr-i yār ile Vehbī 

Mis̱āl-i mūy-ı āteş-dīdedir her bār pīç-ā-pīç 

 

96a 
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ᶜOs̱mān Nūrī Paşa 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Erişdi lütfüñ o anı kerem ḳıl eyle iḥsānı 

Edip imdād-ı rūḥāni yetiş yā ḳutb-ı Geylānī 
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Eyā maḥbūb-ı sübḥānī eyā ḳandīl-i nūrāni 

Daḫīlim ey keremkānī yetiş yā ḳutb-ı Geylānī 

 

Yüz üzre dergehiñ geldim ḳuṣur-ı cürmümü bildim 

Ḳapuña ilticā ḳıldım yetiş ya ḳutb-ı Geylānī 

 

Benim ol sīne-i ṣad-pāre ġarīb-i bī-kes-i āvāre 

Buyur derdime çāre yetiş ya ḳutb-ı Geylānī 

 

Efendim pādişāhımsın ümīd u ḳıblegāhımsın 

Müdām püşt ü penāhımsın yetiş yā ḳutb-ı Geylānī 

 

Ḳamū nā-kām olur kāmıñ çagırsa bir kerre nāmıñ 

Cihāna āmm-ı enᶜāmıñ yetiş yā ḳutb-ı Geylānī 

 

Benim ol kemter-i bīrād ᶜināyātıñla et imdād 

Ḳuluñ ġamdan buyur āzād yetiş yā ḳutb-ı Geylānī 

 

Seniñdir ᶜarṣa-ı meydān seniñdir kūy-i hem çevgān 

Seniñdir buyuran? fermān yetiş yā ḳutb-ı Geylānī 

 

Siyādet ġoncası ẕātıñ cihānı ṭutdı āyātıñ 

Açık bāb-ı ᶜināyātıñ yetiş yā ḳutb-ı Geylānī 

 

Muᶜaẓẓamsın müfaḫḫamsın meger ki ᶜarş-ı aᶜẓāmsın 

Kerāmetde müslimsin yetiş yā ḳutb-ı Geylānī 

 

Saña olmuşdur erzānı taṣarrūf etmek ekvānı 

Ki sensin ġavs̱-i ceylānī yetiş yā ḳutb-ı Geylānī 

 

Eyā sulṭān Muḥyiddin ḳuluñdur Nurī-i ġamgīn 

***** lütfuñla ḳıl teskīn yetiş yā ḳutb-ı Geylānī 
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143 

Pertev Paşa 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün 

 

İ̄ş degil terk-i cihān-ı cān iledür ḫiẕmet-i şeyḫ1 

Dem-i Īsī gibidir mürde-dile ṣohbet-i şeyḫ 

 

Ḳāftan ḳāfa irer laḥẓada ᶜanḳā-yı nigāh 

Dest-bār olsa eger bāl u pür-himmet-i şeyḫ  

 

Bestedir bunda der-i dīde-i ẓāhir-i bünyān 

Lā mekāna açılur revzene-i ḫalvet-i şeyḫ 

 

Ṭoyamaz neşᵓesini meclis-i ᶜaşḳın vāᶜiz 

Ṣīġamuz hū ṣılā-yı dānişe-i keyfiyet-i şeyḫ 

 

Biri bīdār-ı namāz vü biri rehgüẕer-i niyāz 

Zāhid u rinde olur şemᶜ-i Hüdā ḳāmet-i şeyḫ 

 

Bu żiyāfetiñde de bāy u gedā yeksāndır 

Ḫvān-ı yaġma gibidir niᶜmet-i bī-minnet-i şeyḫ 

 

Sebeb-i devlet-i dāreyn o hümā-yı himmet 

Gözden uçmaz mı berīd-i ḫaber-i ṣohbet-i şeyḫ 

 

Derd-i dil bāyuḳ olur yāpuḳ ider bir gün olur 

Raḥm ider bende-i bī-çāresine ḥażret-i şeyḫ 

 

                                                           
1 Bu şiir daha önce basılan Pertev Paşa Divanında yoktur.  

Bkz: Pertev Paşa, Divan-ı sultan üş-şüara ve şeyh üz-zürefa uniya bih Pertev Paşa, Matbaa-ı Bab-ı 

Hazret-i Seraskeriye, İstanbul, 1840. 
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Pertev yüz çevirür dem-i felegiñ şemsinden 

Ḳasvet-i ḳalbi sūziydi şefḳ-i şefḳat-i şeyḫ 
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Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün 

 

Ser-i bāmında sipihrüñ çalınur nevbet-i şeyḫ 

Çerḫe güncīde degül daᵓire-i devlet-i şeyḫ 

 

Faḫrdur gerdenine cümle-i ehlu’llāhuñ 

Ḳadem-i meymenet-endūḫte-i ᶜizzet-i şeyḫ 

 

Şeyḫ İbnü’l-ᶜArabī yazdı Fütūḥātında 

Muṣḥaf içre hüve’l-ḳāhir imiş āyet-i şeyḫ 

 

Nāmını eylediler tesmiye ᶜAbdü’l-ḳādir 

Eyledi zīr-i taṣarruf felegi ḥazret-i şeyḫ 

 

Cemᶜ-i ḳuṭbiyyet ü ferdiyyet ü ġavs̱iyyet ile 

Se sütūn üzre ṭurur bārgeh-i rifᶜat-ı şeyḫ 

 

İstiġās̱e idicek lā-büd irer imdāda 

Kümmelīn içre budur şöhret-i ḫaṣṣiyyet-i şeyḫ 

 

Ḥāl-i mevtinde daḫı ḥāl-i ḥayātında gibi 

İder imdād-ı taṣarruf es̱er-i himmet-i şeyḫ 

 

Yād-ı ismiyle bulur mürde olan taze ḥayāt 
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Beñzemez aḫare şān u şeref u şevket-i şeyḫ 

 

Dünyevī vü uḫrevī āmālüñ olur cümle tamām 

Nābiyā yek naẓar eylerse eger ḥażret-i şeyḫ 
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Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Mürīd-i tāzesi eyler edā-yı ḫiẕmet-i şeyḫ 

Şurūṭu üzre ṣaḥīḥa degil mi ḫalvet-i şeyḫ 

 

Henūz tevbe ḳapusı ḳapanmadı ammā 

Ḳapatdı dergeh-i mey-ḫāneyi naṣīḥāt-i şeyḫ 

 

Bu köhne ḫırḳa mıdur yoḫsa ḫārıḳ-ı ᶜāde  

Görülmedi yeñiden başḳa bir kerāmet-i şeyḫ 

 

Ridāsunı çıḳarup raḳṣ iderdi dāᵓirede 

O çengi şūḫi olaydı eger hem-ülfet-i şeyḫ 

 

Sirişk-i tevbe-i ᶜāṣı ile söner dūzaḫ  

Sebīl-i Kevs̱er ise cūşiş-i ᶜibādet-i şeyḫ 

 

O nev-nihāli severse ᶜacep mi Vehbī-i pīr  

ᶜAṣā degül mi soñında medār-ı ḳuvvet-i şeyḫ 
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146 

Nābī 

 

Mefūlü / Fāilün / Mefāīlü / Fāilün 

 

Sīmīn-kemer ki zīver-i mūy-ı miyānıdur 

Çengelli belde ṣanki gümüş kārbānıdur 

 

Olmış ġarīḳ devlet-i būs-ı dehānına 

Gūya ḫilāl-i yār hümā üstüḫvānıdur 

 

Tefhīm içün zebān-ı ṣürāḥi-yi mey-keşe 

Peymāne-i şarāb arada tercümānıdur 

 

Bī-şişe vü piyāle görünmezdi bu neşāṭ 

Ol iki kevkebüñ sebeb-i iḳtirānıdur 

 

Çıkmaḳla mīl-i sürme gözinden ol āfetüñ 

Zindān-nişīn-i tengçe-i sürmedānıdur 

 

Āhum ki ḥalḳa ḥalḳa olur çerḫe muttaṣıl 

Sūz-ı dilüñ şikāyet içün nerdübānıdur 

 

Vīrān-sarāy-ı yeᵓsdür ol dār-ı emn kim 

Ḫvāb-ı feraġ meşġale-i pāsbānıdur 

 

Hicrānını viṣāle müreccaḥ o āfetüñ 

Aġyārınuñ müsamaḥada imtiḥānıdur 

 

Bī-dest-gīr eyleyemez ḫāmeveş ḳıyām 
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Nābī-i nā-tüvāna ᶜināyet zamānıdur 
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Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Sittīn irişdi ey dil inābet zamānıdur 

Ser-germī-i hevādan ifāḳat zamānıdur 

 

Fırṣat giçer telāfī-i mā-fāt vaḳtidür 

Nefs-i hevā-perestī melāmet zamānıdur 

 

Dök cūybār-ı eşküñi ḫāk-i zarāᶜate 

Sīr-ābī-i nihāl-i nedāmet zamānıdur 

 

Bāzūlaruñda ḳalmadı āġūşa iḳtidār 

Sāde müşāhedeyle ḳanāᶜat zamānıdur 

 

Aḫlāṭ-ı maᶜṣiyetle ᶜalīl oldı cān-ı zār 

Ey ᶜafv-ı çāre-sāz ᶜināyet zamānıdur 

 

Oldı beyāż-ı ṣubḥ gibi mūy-ı ser sefīd 

Ey ḫufte-çeşm uyan ki ᶜibādet zamānıdur 

 

Tā key sefer mesāliḳ-i ᶜiṣyāna Nābiyā 

Seccāde-i ᶜamelde iḳāmet zamānıdur 
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Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 
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Dildeki leşker-i endūh güẕer bilmezler 

Sākinān-ı Ḥarem-i ᶜaşḳ sefer bilmezler 

 

Şekve ḫurşīd-ruhān-ı felek-i naḫvetden 

Der-i ġam-hānemüzi ẕerre ḳadar bilmezler 

 

Gice gündüz ᶜaraḳ u mey yürisün meclisde 

Mestler şām u seḥer mihr ü ḳamer bilmezler 

 

Daġ-ı dil māye-i feryād yeter ᶜuşşāḳa 

ᶜAndelībān-ı maḥabbet gül-i ter bilmezler 

 

Yā ḫayāl-i ḫaṭ-ı sebzüñ yā gül-i rūyuñdur 

ᶜĀlem-i dilde temāşā-yı diger bilmezler 

 

Dili söyletmege besdür süḫan-ı şīrīnüñ 

Ṭutīyān-ı ḥaram-ı ᶜaşḳ şeker bilmezler 

 

Nābiyā şekvegerān-ı ᶜadem-i neyl-i murād 

Ġalibā girye-i şeb āh-ı seḥer bilmezler 
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Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Ḥasret-i rūyuñ ile çeşmi ki giryān buluruz 

Reng-i ruḫsāruñu her ḳaṭrede pinhān buluruz 

 

Nīk-baḫtān ki bulur cevf-i ṣadefde dür-i nāb 

Şevḳ-i baḫt ile biz ḳaṭre-i bārān buluruz 
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ᶜAnberīn ḥaṭṭuñla rūyuñı añduḳça velī 

Bezm-i endīşede bir micmer-i sūzān buluruz 

 

ᶜAks-i ruḫsārını āyīnede görsün o mehüñ 

Kim ki dir āteşi āb içre nümāyān buluruz 

 

Māᵓilüz bir güle Nābī ki tebessüm itse 

Ḫandeden ġonce-i ḫandānı peşīmān buluruz 

 

150 

Nābī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Dem-i viṣāl ẓuhūr-ı ḫāṭ-ı nigāra düşer 

Ḫudā virürse eger ᶜiydümüz bahāra düşer 

 

Hemān bize düşecek vaḳt-i gülde ᶜişretdür 

Fiġān-ı nābe-maḥal meşreb-i hezāra düşer 

 

Hayāl-i ᶜarıż-ı dildārdan tehīdir dil 

Mis̱āl-i pertev-i ḫurşīd her diyāra düşer 

 

Degül zemīne düşen berf ḫāne-i çerḫüñ 

Beyāż-ı ṣūret-i divārı pāre pāre düşer 

 

Ne dil ümīd idinür būy-ı zülf-i dildārı 

Ne neşr-i būy-ı kerem ṭabᶜ-ı rūzgāra düşer 

 

Ṣafā-yı meykede bir görmeylle añlanmaz 

O ẕevḳ hāṭır-ı ᶜuşşāḳa vara vara düşer 
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Serīr-i çerḫe çıḳar rūzgār ile Nābī 

O dil ki ḫāk-ṣıfat reh-güẕāre düşer 
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Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

O ḫvāb-ālūde çeşmān-ı sitem-muᶜtāddan feryād 

Ki bī-dār olmadı ṣad-nāle vü feryāddan feryād 

 

Niçün bī-zār olursun āhımızdan şāh-ı ḫūbānım  

Ne māniᶜ zīr-destān eylese bī-dāddan feryād  

 

Verā-yı kārvān-ı sürmede ṣīt ü ṣadā olmaz  

Siyeh-baḫt ise de çıḳmaz dil-i nā-şāddan feryād 

 

Ne sengīn dil deyü Şīrīn’e ṭaᶜne etmese kühsār  

Hemān itmezdi belki tīşe-i Ferhād’dan feryād  

 

Ṣarīr-i ḫāme bī-hūde degildür añladım Vehbī 

Benim gibi idermiş kesb-i istiᶜdāddan feryād 
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ᶜĀkif Paşa 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Degil cevr-i felekden şekve vü devrāndan feryād 
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Şu vaḥşet-ḥānede nābūdī-i yārāndan feryād  

 

Nişīb-i cāh-ı ġurbetde ᶜulüvv-i menzilet maḫfī 

Velī bī-mihrī-i iḫvān-ı rū-gerdāndan feryād  

 

Maḥabbet bir ṭarafdan ḥasret-i cānān bir ṭarafdan 

ᶜAceb mi ᶜāşıḳ-ı bī-çāre itse cāndan feryād  

 

Atılmış bir kemān-ebrū mehin aġūş-ı vaṣlından 

Sezādır evce çıksa nāvek-i perrānden feryād  

 

Yazarken derd-i cāngāh-ı derūnum leyle-i ġamda 

İrer dāmān-ı çarḫa ḫāme-i giryāndan feryād  

 

Açılmış ġayra ben būy-ı cefā şemm eyledüm anda 

N’ola bülbülveş itsem ol gül-i ḫandāndan feryād 

 

Ne cemᶜ-i servet-i dünyā ne kesb-i rāḥat-ı ᶜuḳbā 

Bu bāzār-ı fenāda ᶜĀkifā ḫüsrāndan feryād 
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Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ümīdim zevraḳun çekdüm kenāra her çi bād ābād 

Temelluḳ eylemem şu rūzgāra her çi bād ābād 

 

Hebā itdim ten-i ḫākī-nihād-ı girdbādāsā 
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Hevā-yı ᶜaşḳla döndim ġubāra her çi bād ābād  

 

Yine ümmīd-i ābādī ile düşdim ḫarābāta 

Eger ber-bād olırsam da ne çāre her çi bād ābād 

 

Mis̱āl-i genc-i bād-āver getirsün müjde-i vaṣlı 

Nesīm-i āhı gönder kūy-ı yāra her çi bād ābād  

 

Ḫumār-ālūde-i yeᵓs olduġın bir ḫoşça işrāb it 

Mübārek-bāda geldikçe kibāra her çi bād ābād 

 

Bize ey bād bādī-i perīşānī olursañ da 

Ṭoḳun gāhī o zülf-i tārumāra her çi bād ābād 

 

Seniñdür şimdi meydān bād-pāy-ı ḫāmeñi Vehbī 

Çıḳar merdāne ṣāḥn-ı iftiḫāra her çi bād ābād 

 

154 

Nābī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Taᶜalluḳ ol nigeh-i meste cān-feşānlıḳdur 

Taḥammül ol ṣaf-ı müjgāna pehlevānlıḳdur 

 

O şūḫuñ añlamaḳ evżāᶜ-ı çeşm-i pür-kārın 

Tamām ᶜuḳde-güşālık daḳīḳādānlıḳdur 

 

Dem-i şebāb ola ḫūbān ola mey u ney ola 

Çemende gerdiş-i peymāne kāmrānlıḳdur 

 

O māhı çekmemege hāle gibi āġūşa 
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Tamām-ı şebkārı dīde-bānlıḳdur 

 

Piyāle-gīrlik ey şūḫ-ı gül ḫam itdi seni 

Bu neşᵓenüñ soñı elbetde ser-girānlıḳdur 

 

Dil-i belā-zedenüñ kārını ṣorarsañ eger 

Miyān-ı ġamze vü çeşminde tercemānlıḳdur 

 

Gel ey esīr-i süḫan eyle meşḳ-i ḫāmūşı 

Zebān-ı memleket-i ᶜaşḳ bī-zebānlıḳdur 

 

Cevāb-ı pürsiş-i āsāyiş-i cihān Nābī 

Ḫarābezār-ı ḳanāᶜatde bi-nişānlıḳdur 
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Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Ḥarīṣ-i devlet eger evc-i cāha düşmişdür 

Yaḳīn ki ḥüsn-i rıżāsıyla çāha düşmişdür 

 

Ṣafāsı oldı ḫaṭṭ-ı sebzden füzūn yāruñ 

Bahāruñ āb u hevāsı o māha düşmişdür 

 

Senüñde ey dil işüñ rāst gelmeden ḳaldı 

Ki kār bir ṣanem-i kec nigāha düşmişdür 

 

Ḥayātı eşk-i nedāmetle geçdi şemᶜ gibi 

Düşen bu meclise gūyā günāha düşmişdür 

 

Müdām meykededür fikr u ẕikri Āgāhuñ 
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Egerçi sübḥa gibi ḫānḳāha düşmişdür 
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Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Kemāl-i ḥüsn ile ol şūḫ-ı nāzenine ḥased 

Ki ᶜiṣmet eyleye pākī-i dāmenine ḥased 

 

Göreydi dest-i nigārin-i yārı gülşende 

İderdi dāmen-i gül-çīn o āstīne ḥased 

 

Göñülde var yine bir tāze daġ-ı ḥasret kim 

Nümāyişine ider lāle reşk ü sīne ḥased 

 

Fütādelük baña nisbetle buldı miᶜrācın 

Ki raġbet ile ider āsmān zemīne ḥased 

 

Ḥased ḥased yine Āgāh yoḳ ḥased diyecek 

Bu ᶜālemüñ nesi vardur ᶜaceb nesine ḥased 

 

98b 

 

157 

Şefīḳ 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 

 

Rāḥatım ġāran eden dildārdan oldum baᶜīd 

ᶜAḳlımı tārāc iden meh-pāreden oldum baᶜīd 

 



140 

 

Bülbül-i şūrīde oldum bāġ-ı hüṣne şevḳıyle 

Saçı sünbül ruḫ-ı gül dīdar(e)dan1 oldum baᶜīd 

 

Aġlarım şām u seḥer firḳat-ı ġamzeñ ḥüznüyle 

Ḳadd-ı ᶜarᶜar yāsemīn reftāreden oldum baᶜīd 

 

Bilmenem kim neyleyim kimden teşekki eyleyim 

ᶜAndelibveş ruḫlara gülzār(e)dan2 oldum baᶜīd 

 

Ḳalsun āhım benim bāᶜis olan merdümlere 

Gizlü sevdim ey Şefīḳ aşkāreden oldum baᶜīd 

 

158 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Hevā-yı dil-berān ḫūy-ı dil-i bī-iḫtiyārumdur 

Ḳapılmaḳ pençe-i ḫurşīde şebnem gibi kārumdur 

 

Kemān-ı ḳısmet olursa müsāᶜid bāzū-yı baḫta 

Ne deñlü ḳaçsa da ol āhū-yı vaḥşī şikārumdur 

 

Şeb-i dūr u dırāz u teng ü tār-ı yeᵓs ü hicrāndan 

Viren baña tesellī ḫāṭır-ı ümmīdvārumdur 

 

Ne mümkin pençe-i bād-ı bahāre pāydār olmaḳ 

Benüm pīrāhen-i gül perde-i nāmūs u ᶜārumdur 

 

Ḳarār itmem dıraḫt-ı bīḫdār olsam dā ey Nābī 

                                                           
1 Vezin gereği bir “e” sesi almalı. 
2 Vezin gereği bir “e” sesi almalı. 
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Benüm ebrū-yı ḫūbān tīşe-i şīve-i vaḳārumdur 

 

159 

Nābī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Cem’üñ tamāma irüp devri cām ḳalmışdur 

O cāmdan da bu meclisde nām ḳalmışdur 

 

Rüsūm-ı luṭf u kerem ḫalḳ içinde mensīdür 

Faḳaṭ alup virilür bir selām ḳalmışdur 

 

Raḳīb sāye-i luṭfuñda oldı perverde 

Anuñçün ey gül-i ter böyle ḫām ḳalmışdur 

 

Cihān içinde murādum ne ise virdi Ḫudā 

Hemān bir almaduġum intiḳām ḳalmışdur 

 

Ümīd kātib-i taḳdīrden müsāᶜadedür 

Cerīde-i emelüm nā-tamām ḳalmışdur 

 

160 

Nābī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dil giriftār-ı ṣafā-yı sīne-i sīmīnidür 

Ṭūṭīnüñ āyīnecilik eskiden āyīnidür 

 

Andan itsünler şikāyet tāze ᶜaybı var ise 

Yoḫsa feryād ehl-i derdüñ ᶜādet-i dīrīnidür 
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İltizām-ı girye bākīdür zeminde yoḫsa eşk 

Ḫiẕmet-i maḳṭūᶜ-ı tāküñ nuḳre-i pīşīnidür 

 

Taḥt-ı gülbinde yatup mestāne diñler bülbüli 

Güllerüñ zīr-i baġalde ġonceler bālīnidür 

 

İtmeñ iblīsi ḳabā ᶜifrītlerinden ser ḳıyās 

Reh-nümā-yı ẕevḳdür ol fırḳanuñ nārīnidür 

 

Uġradur mı ġayrı ᶜuşşāḳıñ meger etrāfına 

Cümleden nezdīk zülfi ᶜāşıḳ-ı miskīnidür 

 

Eylemez āyīneden ġayre nezāre Nābiyā 

Ol nigār-ı kem-nigeh dil-berlerüñ ḫod-bīnīdür 

 

161 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Dil-ber esīr-i ᶜaşḳına rām olmadan ḳaçar 

Ol āhū-yı remīde şikār olmadan ḳaçar 

 

Ol ġonce nā-güşādelik eylerse vechi var 

Üftāde-i zebān-ı hezār olmadan ḳaçar 

 

Yoḳdur dimiş dehān u miyānını şübhe yoḳ 

Āmācgāh-ı būs u kenār olmadan ḳaçar 

 

Naḳl eyledükçe ġayret-i naḫl-i bülendüni 

Dil sāye-gīr-i serv ü çenār olmadan ḳaçar 
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Nābī tehī-leb-i ṭaleb olsa ᶜaceb degül 

Ol naḫl-i nāz-pervere bār olmadan ḳaçar 

 

100a 
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Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Serüm üstinde ḳat ḳat dūd-ı āh eflāke dönmişdür 

Ġubār-ı ġam göñülde tūde tūde ḫāke dönmişdür 

 

Ḳurutdı tāb-ı ġam cismim yem-i eşk itdi ser-gerdān 

Tenüm gird-āb içinde devr ider ḫāşāke dönmişdür 

 

Dile resm itmeden naḳş-ı ḫayāliñ gördügi māhiñ 

Dil-i pür-arzū mecmūᶜa-i ḥakkāke dönmişdür 

 

Revāc-ı zühdi gör taṣvīr iderken meclis-i ᶜişret 

Muṣavvirler elinde ḳıl ḳalem misvāke dönmişdür 

 

Ḥaḳīḳat üzre añlar iñler ey Nābī ᶜaceb nā-yāb 

Sirişk-i ᶜaşḳ şimdi gevher-i idrāke dönmişdür 

 

163 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Būse-i laᶜli gelür meclis-i ᶜişretde leẕīẕ 
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Nuḳl olır neşᵓe-i ṣahbā ile ġāyetde leẕīẕ 

 

Lüknet-āmīz edāsında olan ḥāletler 

Nuṭḳ-ı ṭūṭī-i şeker-gū gibi ṣoḥbetde leẕīẕ 

 

Vuṣlātından dehen-i dilde ḥalāvet ḳalmış 

Baña ol ẕevḳ gelür gūşe-i ḫasretde leẕīẕ 

 

Ḫoş-güvār itmededir cām-ı ġam-ı ᶜazlini kim 

Nūş iden zehri ṣanır şevḳle şerbetde leẕīẕ 

 

Vehbiyā ẕāᵓiḳa-i ḥāsidi telḫ itdi yine 

Meyve-i naẓmıñ iken böyle ḥaḳīḳatde leẕīẕ 
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Rıżāyī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Ne rāzıñ açmaġa bir yār-ı mihribān bulınır 

Ne bir göñül virecek şūḫ-ı dil-sitān bulınır 

 

Eger ki çāh-ı zenaḫdān-ı dil-beri arasan 

O ġamze-küştesi benek-zār-ı nā-tüvān bulınır 

 

Şu demki cānlara ḳaṣd ide çeşm-i ḳitāliñ 

Hemān o ḫançer-i ḫūn-rīz der-meyān bulınır 

 

Ḳażā düşürdi bizi öyle yād illere kim 

Ne var zebānımız añlar ne tercemān bulınır 

 

Rıżayī olmaġa saᶜy it ḥarīf-i hem-meşreb 
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Felekde saña da bir cām-ı zer-feşān bulınır 

 

165 

Nābī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Şikestelik dile gīsū-yı yārumuzdandur 

Bize bu şīve yine rūzgārumuzdandur 

 

Ṭulūᶜ itmedi ḥayfā o āftāb-ı ümīd 

Dırāzī-i şebimiz intiẓarumuzdandur 

 

Şikeste kāse-i diliz bir fıġāna māniᶜ olan 

Bu deñlü ketm-i nefes inkisārumuzdandur 

 

Düşürmek ol büti fikr-i teḫallüf-i vaṣla 

Yine telāş-ı dil-i bī-ḳarārumuzdandır 

 

Gören bu naẓm-ı teri şübhe itmez ey Nābī 

Ki āb-ı Ḫıżr bizüm çeşmesārumuzdandır 

 

166 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Ḥiṣṣeme ḳanda ki bir dil-ber-i meh-pāre çıḳar 

Ṭaliᶜümdür yā sitemkāra yā āvāre çıḳar 

 

Ḳanda bir fıtne-i düzdīde ẓuhūr eyler ise 

Yine baḳsañ bir ucı ġamze-i mekkāra çıḳar 



146 

 

 

Gice kimlerle şarāb içdügin ol mest-i ġurūr 

Evvel inkār ider ammā ṣoñı iḳrāre çıḳar 

 

Gelse mīzān-ı cemāl ortaya ey Yūsuf-i ḥüsn 

Ḳatı çoḳ kimselerüñ ipligi bāzāre çıḳar 

 

Olma meftūn-ı riyākārī-i ehl-i tezvīr 

Subḥasınuñ neseb-i riştesi zünnāre çıḳar 

 

Çāre-ḫāhāne kime derdümi açsam Nābī 

Benden efzūn o da ser-geşte vü bī-çāre çıḳar 

 

100b 

 

167 

Nedīm 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Biri biriyle müjgān ṣafları ġavġāya girmişdür 

Nigāh-ı ġamze gūyā sulḥ içün ārāya girmişdür 

 

İşitdüm dür ṣadef pīrāheniñ çāk eyleyüp çıḳmuş 

Meger ol dil-ber-i sīmīn-beden deryāya girmişdür 

 

Didiler şehr-i nāz-ābād içinde ᶜişve sūḳında 

O tācir-peççe bir dükkān-ı istiġnāya girmişdür 

 

Temāşā eyleyüp āyīne içre ᶜaks-i ruḫsārın 

Ḳıyās itdim perīdür siḥriyle mīnāya girmişdür 

 



147 

 

Fürūġı kūhsār-ı āheni āb eylemek mümkin 

Ol āteş kim ḫayāliñle dil-i şeydāya girmişdür 

 

Bugün pek ser-firāz u şādmān gördüm Nedīmāyı  

Meger kim meclis-i maḫdūm-ı bī-hemtāya girmişdür 

 

168 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Bir cebīnin bir daḫı zülf-i siyehfāmın bilür 

Dil ne ṣubḥun farḳ ider biᶜllāh ne aḫşamın bilür 

 

Günde biñ kez tevbe itsem iᶜitimād itmez yine 

Şeh-levendim ḳuvvet-i bāzū-yı ibrāmın bilür 

 

Degme bir yanmaġla meyl itmez dile ol ġamzeler 

Mestdir ammā kebābıñ buḫtesin ḫāmın bilür 

 

Bildigüm ḫūn-rīz ise çeşmi o çerkes-zādenin 

Ṣırf kāfirdir ne īmānın ne İslām’ın bilür  

 

Ḥadd-i zātına ṭuyan ᶜāşıḳdur anun leẕẕetin  

Lebleri düşnām-ı şīrīnüñ hemān nāmın bilür 

 

Bezm-i meyde nuḳle el ṣunmaz hemān ancaḳ Nedīm  

Dil-beriñ ᶜunnāb-ı laᶜlin çeşm-i bādāmın bilür 
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101a 

 

169 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Ẕevḳ-i ġam dilde midür dāġda mı tende midür 

Neşve bülbülde midür gülde mi gülşende midür 

 

Oldı sermāye-i ḥayret baña bīm ü ümmīd 

Bilemem eyleyecek girye midür ḫande midür 

 

Gül hem açıldı hem ārāyiş-i destār oldı 

Bülbül-i bī-ḫaber āyā daḫı şīvende midür 

 

Oldı bāzīçe-i ᶜaşḳuñda nihān ḫātem-i dil 

Çīn-i zülfiñde midür sende midür bende midür 

 

Dürr ü mercān bulunurmış ṭutalum deryāda 

Bu ḳadar çīn-i cebīn ṣatmaġa erzende midür 

 

O tevāżüᶜ anı mümtāz-ı cihān itmişdür 

Naḫl-i gül bāġda bī-hūde ser-efgende midür 

 

Ḫvāh u nā-ḫvāh olur āvīze-i gūş-ı aḥbāb 

Nābiyā her ġazelüñ böyle ḫoş-āyende midür 

 

170 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 
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Dil-i sevdā-zede gīsū-yı siyāhında mıdur 

Göremem yoḳsa o da zīr-i külāhında mıdur 

 

Es̱er-i siḥr ü füsūn-sāz-ı tesḫīr-i naẓar 

Çeşmgāhında mı seḥḥār nigāhında mıdur 

 

Ḫāl-i Hindūya mı gīsūya mı ḳaṣd-ı ᶜazmiñ 

Seferiñ Çīn’e mi ey bād-ı ṣabā Hind’e midür 

 

Çoḳ zamāndır gideli gelmedi bilmem dil-i zār 

Kūy-ı dil-berde mi ḳaldı ser-i rāhında mıdur 

 

Ceẕbe ᶜāşıḳda mıdur şīve-i maᶜşūḳda mı 

Kehrübāsında mı bu cāẕibe kāhında mıdur 

 

Biri menkūb-ı zevāl ü birisi nāl ü hilāl 

Felek revnaḳı māhında mı mihrinde midür 

 

Ḳadrdān-ı hüner elbetde bilir ey Vehbī 

Cāhiliñ rifᶜati ẕātında mı cāhında mıdur 

 

101b 

 

171 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Çeşm-i bīmārı süzülmüş ᶜacabā ḫaste midür 

Yoḳsa şāhīn gibi ṣayd almaġıçün beste midür 
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Alma der istesem ol naḫl-i vefā şeftālū 

Meyve-i ḥüsnünü bilmem daḫı nā-reste midür 

 

Kimi gördümse felekde bulunır bir derdi 

Nabż-ı ᶜĪsā ᶜacabā ṣıḥḥate peyveste midür 

 

Görmedik devrini çoḳdan hele ber-vefḳ-i merām 

Şimdi āyā ḥarekāt-ı felek āheste midür  

 

Ṭūṭ-i ṭabᶜı şeker-rīz-i maḳāl itmezsin 

Vehbiyā āyine-i ḫāṭırıñ işkeste midür 

 

172 

Nāᵓilī-i Ḳadīm 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

ᶜUḳde-i ḫāṭıruñ ol ṭurra-i pür-tāba mıdur 

Yoḳsa ey bād perīşānī-i aḥbāba mıdur 

 

Naẓaruñ yārdımusıñ secdede zāhid bulsın 

Bu teveccüh ḫam-ı ebrūya mı miḥrāba mıdur 

 

Telḫ-kām-ı ġamım ol deñlü kim bilmem sāḳī 

İçdigim bāde mi zehr-ābe mi ḫūn-ābe midür 

 

Bu teġāfül nedir ey baḫt gel inṣāf eyle 

Yoḳsa taḳlīdüñ o sermest-i şeker ḫvāba mıdur 

 

Bu fenā lüccede ey Nāᵓilī-i ser-geşte 

Gūşe-i ḫāṭıruñ emvāca mı girdāba mıdur 
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173 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Dilde ḫayāl-i silsile-i müşg-bū mıdur 

Yoḳsa nüvişte ḫāneḳāh-ı ġamda hū mıdur 

 

Ḥayret o deñlü perde-i çeşm oldı kim görüp 

Farḳ eylemem ḫayālümi ol tünd-ḫū mıdur 

 

Bir kere eylesem dili vuṣlatla imtiḥan 

Tāb-āver-i müşāhede-i rū-be-rū mıdur 

 

Virmez kef-i nigāha kitāb-ı cemālini 

Bilmem nigeh bu girye ile bī-vużu mıdur 

 

Mestāne cünbiş itmededür çerḫ Nābiyā 

Dūşında mihr ü māh bilinmez sebū mıdur 

 

174 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Niyyetüñ eyledügüñ vaᶜde-i incāza mıdur 

Yoḳsa ḳaṣduñ dil-i zāre sitem-i tāze midür 

 

Var mıdur sūziş-i ġam sende de pervāne gibi 

Yoḳsa ey murġ-ı çemen bir ḳuri āvāze midür 

 

İki per gibi ẓuhūr eyledi ḫaṭ rūyuñda 
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Murġ-ı ḥüsnüñ ᶜacabā niyyeti pervāze midür 

 

Tīrveş sen düşicek sinesine aġyāruñ 

ᶜĀşıḳuñ ḳavs-ṣıfat çekdügi ḫamyāze midür 

 

Āhdan perde çeker bāġa hezār ey Nābī 

Bu tedārük o gül-i perde ber-endāze midür 

 

102a 

 

175 

Baġdātlı Rūḥī  

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Sen misin ḫūn-ḫvāre mi her māh-sīmā böyledür 

Ben miyim āvāre yā her zār u şeydā böyledür 

 

Var mıdur mis̱lüñ disem dirsin bütün dünyāda yoḳ 

Bī-vefāsın söylesem dirsin ki dünyā böyledür 

 

Çeşm-i yār aldıysa başdan ᶜaḳl u dilden ṣabruñı 

Ey göñül el çek ki çün aḥvāl-ı yaġma böyledür 

 

Kendü reᵓyiyle kişi esrāra yol bulmaḳ muḥāl 

Ehline mevḳūfdur külli muᶜammā böyledür 

 

Rūḥiyā maḳbūl-ı ehl-iᶜaşḳdur eṭvār-ı yār 

Söylemek lāzım degüldür şöyledür yā böyledür 
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176 

Eşrefoġlu Rūmī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ey göñül bir derde düş kim anda dermān gizlidür 

Gel ḳarış bir ḳatreye kim baḥr-ı ᶜummān gizlidür 

 

Degme bir dervīş faḳīre ḫor görüp ḳılma naẓar 

Ḳalbinüñ her kūşesinde ᶜarş-ı Raḥman gizlidür 

 

Terk idüp nāmūs u ᶜārı giy melāmet ḫırḳasın 

Ol melāmet ḫırḳasunda nīce sulṭān gizlidür 

 

Nuṭḳa gelse cān u dil bulır ḥayat-ı cāvidān 

Dervīşiñ her bir sözinde āb-ı ḥayvān gizlidür 

 

Gör bu Eşrefoğlu Rūmī baḥr-ı ᶜaşḳta neyledi 

Bāş u cānıñ terk idüp cānuñda cānān gizlidür 

 

177 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Mevc-i murād bāde-i cān-perverümdedür 

Ḥarf-ı neşāṭ zīr-i leb-i sāġarumdadur 

 

Āhumdadur kilīd-i ṭılsımāt-ı genc-i rūḥ 

Āb-ı ḥayāt lücce-i çeşm-i terümdedür 

 

Benden ṣoruñ ḥaḳāyıḳ-ı esrār-ı ᶜālemi 
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Teᵓlīf-i rāz-nāme-i dehr ezberümdedür 

 

Bāz-ı şikār-gīr-i çerāgāh-ı himmetüm 

Kām-ı dü-kevn cünbiş-i bāl ü perümdedür 

 

Nābī ider şükūfeleri dehri ᶜıṭrnāk 

Bāġ-ı bihişt ḫāṭır-ı nāzikterümdedür 

 

102b 

 

178 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḳāmet-i mevzūnu kim bir mıṣraᶜ-ı bercestedür 

Evc yā şehnāz uṣūlünde miyān-ı bestedür 

 

Biz hemān olmayıcaḳ endīşe-i ḫām eylerüz 

Meyve-i nārenc-i pistānı henūz nā-restedür 

 

Baş başa virmiş de gūyā ḫūn-feşānlıḳ söyleşir 

Tīġ-i ebrūsı anıñçün ser-behem peyvestedür 

 

Ḳaṭre-i iḥsānı nā-ber-cā dökülmüş sū-be-sū 

Kāse-i vārūn-ı gerdūn var ise işkestedür 

 

Bāġ-ı ṭabᶜumdan bu rengīn naẓmum ey Vehbī yine 

Tāze ḳopmış nev-şüküfte dil-küşā gül-destedür 
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179 

Rıfᶜat 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Kākülüñ fikriyle murġ-ı göñlümüz dembestedir 

Dām-ı ᶜaşḳında dilim cānā nice dembestedir 

 

ᶜAndelīb-i zārveş maḥv-ı vücūd itsem ne var 

Sevdigim şu ḫam-ı gül-i ḥamrā gibi nev-restedir 

 

Rūyına baḳtıḳça bir ṭarz-ı nigehle mest ider 

Ol bütüñ çeşm-i siyāhı bü’l ᶜaceb bir ḫastedir 

 

Zāhidā daḫl eyleme ᶜuşşāḳa bī-cād vazᶜ ***** 

Bildiñiz esrārıñız çün esinne ile bestedir 

 

Naẓm-ı pāk-i naẓmı gördükçe erbāb-ı süḫan 

Rıfᶜat’ıñ ās̱ārı elbet nesne ile ḫastedir 

 

180 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Eger ḳaldumsa nā-ālūde dāmānsuzlıġumdandur 

Girībān-çāksuzluklar girībānsuzluġumdandur 

 

Tekāsülden degül terk-i şitābum rāh-ı gülşende 

Benüm reftār-ı bī-cānāne cānānsuzlıġumdandur 

 

Gehī bī-iḫtiyār üftādelikler pāy-ı dildāre 
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Degül küstaḫlıḳdan līk dermānsızluġumdandur 

 

Baña böyle perestişkārlıḳ aṣḥāb-ı ᶜünvāndan 

Benüm peyġūle-i ᶜuzletde ᶜünvānsızluġumdandur 

 

Zebān u bülbül ṭūṭī bilür nā-yābdur Nābī 

Sükūtum ṣanma ᶜaczümden zebāndānsuzlıġumdandur 

 

181 

Eyyāmī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Biz ᶜāşıḳ-ı ruḫsār-ı tecellā-yı cemāliz 

Feyż-i es̱eri müjde-i nuṭḳa ereni gör 

 

Dil-şīfte-i ᶜāşıḳ semīn-i bedeniñdir 

Bu sāḥa-i gülzārda berg-i semeni gör 

 

Dil silsile-i zülfine yāriñ heves eyler 

Bu cāẕibe-i ḳuvvet-i mihr-i vaṭanı gör 

 

ᶜUşşāḳını bir ġamze ile ḳırdı o kāfir 

Maḥşer ki āşūbda ḳanlu kefeni gör 

 

Eczā-yı cihān mużṭarib-i āteş-i dildir 

Eyyāmī derūnumda olan şuᶜle-zeni gör 
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103a 

 

182 

Nābī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Göñül ki naġme-i derd-āzma taᶜallüm ider 

Verā-yı daᵓire-i daġdan terennüm ider 

 

Gelince cünbişe vaṣf-ı lebiyle elde ḳalem 

Varaḳ da ism-i müsemmā gibi tekellüm ider 

 

Delālet itmez ise reh-nümā-yı ceẕbe-i ḥüsn 

Nigāh-ı ḫaṭve-i evvelde āhını güm ider 

 

Eger ki bāzī-i raḳḳāṣ-ı çerḫ böyle ise 

Dehān-ı sāzda dendān-ı sīn tebessüm ider 

 

Ḫayāl-i şiᶜre ᶜaceb rūḥ virdüñ Nābī 

Misāl nuṭḳa gelür ḥarfler tecessüm ider 

 

183 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Nāz u fitne çeşm-i şūḫunda nühüfte ḫüftedür 

Ġamze-i fettānı bir āşūbger āşüftedür 

 

Vaṣf-ı laᶜlinden dü-yek ebyāt-ı şīrīnim yine 

Būselikde beste baġlanmuş ne rengīn güftedir 
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Gül gibi āġūşın açmaḳ isteyen vardur hezār 

Gerçi kim ol ġonce-i zībā henūz neşküftedir 

 

Bü’l-ᶜacebdir şimdi ebnā-yı zamānıñ cünbişi 

Hep zer ü zīverle mānend-i zenān ālüftedir 

 

Geçmemiş bir şāᶜiriñ silk-i ḫayālinden henūz 

Vehbiyā bu gevher-i naẓmım dürr-i nā-süftedir 

 

184 

Müştāḳ-ı Bitlisī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Öyle bir şehbāz-ı ᶜaşḳam ki nigārım dildedir 

Öyle sī-murġam ki ḳāf-ı iftiḫārım dildedir 

 

Bir humāyam ki mekānım lā-mekān şehrindedir 

Bir hezārım ki nigār-ı gül-ᶜizārım dildedir 

 

Bir gedāyım ṣūretā ammā ki şāh-ı ᶜālemim 

Fātiḥ-i iḳlīm-i ᶜaşḳam kār ü bārım dildedir 

 

Baña mevrūs̱-ı pederdir Ḥaydar-ı Kerrār’dan  

Ḳāhir-i ceyş-i ᶜadūyum Ẕü’l-feḳārım dildedir 

 

Sikkedār-ı mürşīd-i Geylāni’yem ben tā ezel 

Bir zer-i ḫālis ᶜayārım ki ᶜayārım dildedir 

 

Vuṣlat-ı dildār içün aġyāra minnet eylemem 

İlticā-yı nāsa yoḳ ḥācet ki yārim dildedir 
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Nükhet-i nüzhetüñe gülzār-ı dehri neylerim 

Mezᶜi lahūtum ṣafā-yı mezᶜ-zārım dildedir 

 

Öyle Müştāḳım ki müştāḳ-i Ḫudā derler baña  

Bende-i nā-çīzim ammā şehriyārım dildedir 

 

103b 

 

185 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Hemīşe ṣanma göñül cām-ı erġüvān çekilür 

Gehī şarāb u gehī kāse kāse ḳan çekilür 

 

Fiġān ki ol meh-i āteş mizācı gördükce 

Dehānda ġonce-ṣıfāt şuᶜle-i zebān çekilür 

 

Göñül bir āfet-i dehrüñ şikārı olmış kim 

Ḫadeng-i ġamzesi ḫavfından āsmān çekilür 

 

Beni ḫayāl-i ḳadüñ şöyle nā-tüvān itmiş 

Ki ḫāme gibi vücūdumda üstüḫvān çekilür 

 

Ḳırub ḫurde-i āb-ı ḥayāt Ḫıżır olsam 

O şūḫ-ı ᶜişvegiriñ meclisinde cān çekilür 

 

Bu gülşenüñ nesine raġbet eylesün dil kim 

Ne miḥnet-i gül ü ne cevr-i bāġbān çekilür 
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Ġurūr-ı ṭabsᶜ ile lāf urma şiᶜrden Āgāh 

Ḥaẕer ki bir gün olur tīġ-ı imtiḥān çekilür 

 

186 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Saña beñzer felegüñ mihr-i dıraḫşānı mı var 

Mihrüñ añılmaġa yanuñda meger cānı mı var 

 

Āh idersin diyü incinme dil-i bīmāre 

Derdmendüñ meger āh itmege dermānı mı var 

 

Girih-i mū dil alur gerden-i kāfūr üzre 

Baḳalum ṣaḥlı beyaż üstine fermānı mı var 

 

Çeng-cūyāne o ser-mesti gören yollarda 

Siper-endāz-ı kerem olmadan āsānı mı var 

 

Aña göñlüm gibi āyīne gerekdür Nābī 

Şehr içinde meger ol āfetüñ aḳranı mı var 

 

187 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Her ciger sūḫtenüñ sen gibi cānānı mı var 

Ya meger her felegüñ bir meh-i tābānı mı var 

 

Beẕl-i erbāb-ı ṣafā niᶜmet-i dīdār yeter 
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Ḫāne-i āyīnenüñ ābı mı var tābı mı var 

 

Ḥüsn bir gevher-i nā-yābdur ey sāde żamīr 

Her zamān el mi virür laᶜl-i lebüñ kānı mı var 2b 

 

Sīr-çeşm olması mümkün mi o çāh-ı ẕeḳanuñ 

Yoḳsa üftādelerin ḥaddi mi pāyānı mı var 

 

Şāh-ı iḳlīm-i siyeh baḫtum Āgāh baña 

Hāle vü māh gibi mühr-i Süleymānı mı var 

 

188 

Emīrī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Mey-perest ol sāġar-ı ᶜālem-nümādan çoḳ ne var 

ᶜAşḳa istiᶜdāduñ olsun dil-rübādan çoḳ ne var 

 

Cān virüp almaḳdayız her-dem metāᶜ-ı vaṣlını 

Beynimizde yārile beyᶜ u şırādan çoḳ ne var 

 

Mülk-i istiġnāda sen şāh-ı seḫāvet meşreb ol  

Yoksa terk-i māsivāyı etmiş gedādan çoḳ ne var 

 

Başka ᶜālemdür ḥaḳīkat ṣoḥbet-i yār-i ḳadīm 

Bī-vefā bī-gāne meşreb āşinādan çoḳ ne var 

 

Sen misin ancak Emīrī peyrev-i Āgāh olan 

Şehrimüzde şāᶜir-i nāzik-edādan çoḳ ne var 
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104a 

 

189 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Dest-i nāzundan o mestāne şarāb isterler 

Gūyiyā pençe-i ḫurşīdden āb isterler 

 

Derd-i serden nice āzād olur ol ṭāᵓife kim 

Bāde nūş eyleyecek yerde gül-āb isterler 

 

Ḫūblar ḥüsnine ḥayrān olan üftādelerüñ 

Çeşm-i āyīne gibi düşmen-i ḫvāb isterler 

 

Sen hemān dildeki naḳş-ı hevesi maḥv eyle 

Senden ey ḫvāce ne defter ne kitāb isterler 

 

Şerḥa-i dāġ gerek sīne-i ehl-i ġamda 

Saḥn-ı dīvān-ı ḳıyāmetde ḥisāb isterler 

 

Cünbīş-āmūz gerek berḳden erbāb-ı sülūk 

Rāh-ı bī-menzil-i vaḥdetde şitāb isterler 

 

Naẓm-ı üstāda naẓīre nice mümkin Nābī 

Tāze-gū tāze-zebān tāze cevāb isterler 

 

190 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 
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Görüb defᶜ-i keder sāġarla mesrūr olmamuz yegdür 

Ḫarābāt içre lāy-ı meyle maᶜmūr olmamuz yegdür 

 

Kemānāsā elinde keşmekeşde ḳalmada yāruñ 

Yine mānend-i tīr ḥabiste mehcūr olmamuz yegdür 

 

Sipihrüñ ḥoḳḳasından itmeyüp deryūze-i merhem 

Gülāsā ser-te-ser pür-zaḫm-ı nāsūr olmamuz yegdür 

 

Bahāruñ zīr-i bār-ı minnet-i nev-rūzı olmaḳdan 

Ḥarāraret-dīde-i eyyām-ı bāḥūr olmamuz yegdür 

 

Fürūġ-ı naẓmla memlū idüp dünyāyı ey Nābī 

Mis̱āl-i mihr-i ᶜālem-tāb meşhūr olmamuz yegdür 

 

191 

Baġdātlı Rūḥī  

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Ṣanma ey ḫvāce ki senden zer u sīm isterler 

Yevme lā yenfaᶜu’da ḳalb-i selīm isterler 

 

Unudub bildigiñi ᶜārif iseñ nā-dān ol 

Bezm-i vaḥdetde ne ᶜilm u ne ᶜālim isterler 

 

Ḥarem-i maᶜnīde bī-gāneye yol virmezler 

Āşinā-yı ezel-i yār-ı ḳadīm isterler 

 

Cürmüñe muᶜterif ol ṭāᶜata maġrūr olma 

Ki şifā-ḫāne-i ḥikmetde saḳīm isterler 
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Ḳıble-i maᶜni-yi fehmeylemeyen kec-revler 

Seḥvile secde idüb ecr-i ᶜazīm isterler 

 

Ezber it nükte-i esrār-ı dili ey Rūḥī 

Ḥāżır ol bezm-i İlāhīde nedīm isterler 

 

104b 

 

192 

Fużūlī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Dimiş her ġonceye ᶜāşıḳlıġum rāz-ı sabā dirler 

El aġzın tutmaḳ olmaz ḳorḳarım ey gül saña dirler 

 

Esīr-i derd-i ᶜaşḳ-ı mest u cām-ı ḥüsn çoḳ ammā 

Biz meşhūr olan Leylī saña Mecnūn baña dirler 

 

Seniñ mihr u vefā gösterdügin aġyāra çoḳ gördüm 

Ġalaṭṭur kim seni bī-mihr oḳur ger bī-vefādurlar 

 

Baña dirlerdi kim ol bir melekdür sevdigin ḥālā 

Görenler ben faḳīri gökten inmiş bir belā dirler 

 

Marīż-i ᶜāşḳ aḳd-ı zülfiñ eyler arzū zīrā 

Muᶜalicler bu mühlik derde müşkildür devā dirler 

 

Fużūlī ᶜāşıḳa onlar ki söyler terk-i ᶜaşḳ eyle 

Dimezler mi ḫaṭā taġyīr ḳıl ḥükm-i ḳażā dirler 
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193 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Zülfiñ āşüftesine gerçi perīşān dirler 

Ḫaṭṭıña meyl idene ḫayli sevād-ḫvān dirler 

 

Nev-nihālim bilirüm servi ṣalındırmazsun 

Niçün āyā ḳaddiñe serv-i ḫırāmān dirler 

 

Yoġıken ẕerre ḳadar vech-i şebeh ehl-i naẓar 

Ne sebebden ruḫıña mihr-i dıraḫşān dirler 

 

Būse vaᶜd itmiş iken bir iki peymāne çeküp 

Seni ey şūḫ o peymāna peşīmān dirler 

 

Niçe yıl geçmeli bir mūy-miyān ṣarmaġiçün 

Bilmeyenler reh-i ᶜaşḳı belī āsān dirler 

 

Biz hemān meşᶜale-i āhı şeb-efrūz iderüz 

Yine bu encümene bezm-i Çerāġān dirler 

 

İşte biz şāh-süvārān-ı feżā-yı ᶜaşḳız 

Merd olan var ise gelsün buña meydān dirler 

 

Ḥażret-i Ḫayrī-i dānā-yı süḫan-pīrāya 

Şuᶜarā zümresi taḥsīnle Ḥassān dirler 

 

Şimdi menşūr-ı belāġatle odur Ḫāḳānī 

Ẕāt-ı vālāsına Ṭuġrāyī-i ẕī-şān dirler 
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Bilirüm ḥaddimi pey-rev olamam ey Vehbī 

İftirā ile baña gerçi süḫandān dirler 

 

105a 

 

194 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Bir dil-bere dil vir ki belādur dimesünler 

Bir bādeyi nūş it ki ḫatādur dimesünler 

 

Bir derde esīr ol ki eṭibbā-yı zamāne 

Vā-beste-i tedbīr-i devādur dimesünler 

 

Dök naḳd-ı sirişküñ ser-i kūyıñda nigāruñ 

Tā müddeᶜiyān saña gedādur dimesünler 

 

Laḫt-ı ciger ü naleñi ıẓhāra şitāb it 

Tā kim saña bī-berg nevādur dimesünler 

 

ᶜAbdī gibi āşüfte-i ḫubān-ı cihān ol 

Nābī gibi tā ehl-i riyādur dimesünler 

 

195 

Bāḳī-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Bu sözüyle cānā dile mestāne disünler 

Bir şemᶜa baḳar cismini pervāne disünler 
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Pinhān olalum kūşe-i ᶜuzletde dem-ā-dem 

Ḳo bizlerebir ᶜāşıḳ-i dīvāne disünler 

 

Meyl eyleme zāhid ṣaḳın ol fāni cihāne 

Bu devlet-i dünyā ile bī-gāne disünler 

 

İẓhār-ı kemāl eyle bu ᶜuşşāḳa dilā sen 

Tā kim saña bir ṣāḥib-i merdāne disünler 

 

Bāki ṣaḳın esrārıñı bu ḫalḳa duyurma 

Dehr içre o sırr-ı ṣohbeti efsāne disünler 

 

196 

Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Genc-i istiġnā ḳadar bir kūşe-i rāḥat mı var 

Loḳma-i ḫān-ı ḳanāᶜat gibi bir niᶜmet mi var 

 

Luṭfı hep dūnānadur tedḳīḳ ile ḳılsañ naẓar 

Āsiyāb-ı çarḫda ehl-i dile nevbet mi var 

 

N’eyle olsun gevher-i vaṣluñ ḫarīdār-ı göñül 

Naḳd-ı cāna çār-sūy-ı ᶜaşḳda raġbet mi var 

 

Virdi ᶜuşşāḳa feraḥ geldükde rnektūb-ı ḫaṭı 

Yoḫsa mażmūnında ey dil müjde-i vuṣlat mı var 

 

Ol şeh-i ḥüsne ricā-yı der-kenār eylerdi līk 

ᶜArż-ı ḥāle Fıṭnat-ı bī-çārede ḳudret mi var 
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105b 

 

197 

Fużūlī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ġubār-i secde-i rāhuñ ḥaṭ-i levḥ-i cebīnimdür  

Sücūd-i der-gāhıñ ser-māye-i dünyā vü dīnimdür  

 

Eger ᶜazm-i rāh itsem şevḳ-i vaṣlıñ hādī-yi rāhum  

Ve ger ārām hem tutsam ḫayāliñ hem-nişīnimdür  

 

Hevā-yi gülşen-i kūyuñ bahār-i gülşen-i cānım  

Nihāl-i ḳāmetüñ servüm ᶜizāruñ yāsemīnimdür  

 

Yaḳīnimdir ki maḳṣūdum olur ḥāsıl saña yetsem 

Bi-ḥamdi’llah baña senden yaña rehber yaḳīnimdür 

 

Ṭalebkār-ı viṣālim müjde-i vaṣlıñ dirīġ itme 

Kim ol müjde feraḥ-baḫş-ı dil-i endūhgīnimdür 

 

Çaġırdı ẕevḳ-i vaṣlıñ ḫāṭırımdan ravża pervāsın 

Sözüñ kevs̱er münevver meclisüñ ḫuld-ı berīnimdür 

 

Baña yüz gösterür her lāḥẓa yüz bin şāhid-i devlet 

Çü mirᵓāt-ı ruḫuñ manẓur-ı çeşm-i pāk-bīnimdür 

 

Serīr-i salṭanat ẕevḳinden efzūndır baña ol söz 

Ki lūṭf ile dimişsün bir ġulām-ı kemterīnimdür 
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Berī oldum Fużūlī ġayrdan ol dil-rübā ancaḳ 

Enīsüm mūnisüm yārüm nigārum nāzenīnimdür 

 

198 

Fużūlī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ṣaçuñ endīşesi taḥrīk-i zencīr-i cünūnumdır 

Delīl-i rāh ḳaṭre ḳaṭre eşk-i lālegūnumdır 

 

Felekte berḳ-i āhımdan ser-ā-ser yandı kevbekler 

Ḳalan odlara yanmış kevbeb-i baḫt-ı zebūnumdır 

 

Ser-i kūyuñda göñlüm berḳ-i āhım ṣanma bī-hūde 

Ḳaragu gice ᶜazm itsem kūyıñda reh-nümūnımdır 

 

Lebi şīrīnleriñ şevḳiyle Ferhād benim ᶜaṣrun 

Yanımda cemᶜ olan seng-i melāmet Bīsütūnum’dır 

 

Fużūlī ḫāli olmaḳ cām-ı ᶜayşım ṣāf ṣahbādan 

Nişān-ı baḥt-ı nā-fercām ü iḳbāl-i nigūnumdır 

 

199 

Leylā Hanım 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

İç bādeyi gülşende ne dirlerse disünler 

ᶜĀlemde sen eglen de ne dirlerse disünler 
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Şebnem mi ṣanur seyl-i sirişkim o cefā-cū 

Gül gibi ider ḫande ne dirlerse disünler 

 

ᶜĀşıḳ ḳuluñam ṣādıḳıñam bendeñem ey şūḫ 

Tā ḥaşre ḳadar bende ne dirlerse disünler 

 

Gir ḳoynuma yanıñda eger varsa da aġyār 

Nesne nedir üf sen de ne dirlerse disünler 

 

Leylā o ḳamer-ṭalᶜāt ile zevḳ u ṣafā it 

ᶜĀlemde sen eglen de ne dirlerse disünler 

 

106a 

 

200 

Fużūlī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ṣabādan gül yüzinde sünbül-i pür-piç-i tāb oynar 

Ṣanasın per açub gülşende bir müşgin ġurāb oynar 

 

Ḫayāl-i ᶜārıżıñ cevlān ider bu çeşm-i pür-nemde 

Niçün kim mevcelenmiş ṣuda ᶜaks-i āftāb oynar 

 

Ruḫıñ görgeç olır sūz-ı derūn ü dūd-ı dil ḥāṣıl 

Bahār eyyāmı ṣaçar berḳ-i raḫşende seḥāp oynar 

 

ᶜIraġ olsın yamān gözden ne ḫūş sāᶜatdır ol sāᶜat 

Ki ᶜuşşāḳ ile maᶜşūk eyleyüp nāz ü ᶜitāp oynar 

 

Riyā-yı zāhid-i ḫuşküñ semāᶜından n’olur ḥāsıl 
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Ḫūş ol rind u mey-ḫvāre içüb cām-ı şarāb oynar 

 

Ḳılur göz perdesin ḫūn-āb-ı ḫasret çāk her dem kim 

Ruḫuñda leẕẕet-i dīdār ẕevḳinden niḳāb oynar 

 

Benim bu çekdigüm derdi baᶜīriñ başına ḳoysam 

Çıkar kāfir cehennemden güler ehl-i azāb oynar 

 

Fużūlī reşkden ditrer dil-i pür-ḫūn-ı ᶜuşşāḳuñ 

Benāgūşında yāriñ her zamān kim dürr-i nāb oynar 

 

201 

Mālī-i Āmidī 1 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Gül-ᶜizār üzre ṣaba ki zülf-i cānān ditredür 

Her birinde biñ dil-i ᶜuşşāḳ-ı nālān ditredür 

 

Dil degül ancaḳ hevā-yı küfr-ü zülfin ey ṣanem 

Tā taṣavvur gülşeninde berg-i imān ditredür 

 

Sürmesun meydān-ı mihre görmesün ᶜuşşāḳ anı 

Yoḳsa pür-tāb semendi ḫışmı meydān ditredür 

 

Ḳasr-ı pür-nurdur yerim maḳtūl-i tīġ-ı ġamzeyim 

Reşk-i ḳatlim belki ervaḥ-ı şehīdān ditredür 

 

                                                           
1 Kaynaklarda adı geçen kişinin Diyarbakırlı Mālī olması kuvvetle muhtemeldir.  

Bk. Galip Güner, Nurhan GÜNER, Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid, Anıl Matbaa ve Cilt Evi, Ankara, 2003, 

s. 51. 
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Māliyā yāriñ ḫırāmında ne ḥaletdir bu kim 

Serde ᶜaḳl u dilde ḥayret vü tende de cān ditredür 

 

106b 

 

202 

Ḥāmī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ehl-i dil ārām ider her ḳande kim raġbetlenür 

Gāh olur ġurbet vaṭan gāhi vaṭan ġurbetlenür  

 

Ṭabᶜ-ı rūşen şuᶜle-i ᶜaşḳla germiyyetlenür  

Ḫāne-i fānūs tab-ı şemᶜ ile zīnetlenür 

 

Rişte-i ġamdan taḥāşī eylemez erbāb-ı dil 

Ḫāme-i mū mūydār oldıḳça cemᶜiyyetlenür  

 

Dil nice tāb-āver olsun tābiş-i ruḫsāruña 

Ḳālıb-ı bī-rūh iken āyīneler ḥayretlenür 

 

ᶜĀlem-i kevn-i fesāduñ iktiżāsı böyledür 

Nev-resüñ bāzārı rāyic nev-hatuñ ḫalvetlenür 

 

Mīr-i ᶜālī rütbe kim ḥaşmetle ednā bendesi 

Devlet-i Ḳārūn’a nāz eyler Cem’e naḫvetlenür 

 

Āb-ı iḥsānı revān oldıḳça bāġ-ı ṭabᶜuma 

Ġonce-i naẓmum ṭarāvetyāb olur behcetlenür 

 

Āstān-ı midhatüñ olmış fesān-ı maᶜrifet 
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Rūy-māl itdikçe şemşīr-i zebān ḥiddetlenür 

 

Ṭāliᶜ oldıḳda süheyl medhgān-ı sīnede 

Laᶜl-i naẓmum Ḥāmi reng-āmiz olur ḥamretlenür 

 

203 

Koca Rāġıb 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ṭıfldır ol şūḫ gitdikçe gelür āfetlenür 

Dem-be-dem artar fürūġ-ı ḥüsni māhiyetlenür 

 

Pāk-ṭıynet kūşe-i ġurbetde hor olsun mı hiç 

Gevher āġuş-ı ṣadefden dūr olur ḳıymetlenür 

 

Lāl olur elbet zebān-ı ḫāme-i pīçīde mū 

Ḳılca ġamdan ṭabᶜ-ı erbāb-ı süḫan ᶜilletlenür 

 

Kāse-i fāġfūr-ı leb-rīz olsa da virmez ṣadā 

Devlet efzāyiş bulunca aġniyā ḥıssetlenür 

 

Rāġıb olsun ilṭifāt itsün de bir ᶜālī himem 

Şiᶜr-i pākim gör nice sāiblenür şevketlenür 

 

107a 

 

204 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 
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Çemende cūyveş bu cüst-cūlar hep senüñçündür 

Miyān-ı bülbülānda güft-gūlar hep senüñçündür 

 

Sen ey kişt-i emel neşv ü nemādan dūrsun ammā 

Seḥābāsā dökülmek āb-rūlar hep senüñçündür 

 

Ne var bir kerre meyl itseñ kenāra ey dür-i yektā 

Ḫurūş-ı mevc mevc-i ārzūlar hep senüñçündür 

 

Seni gelsün deyü bezm-i gülistānı donatmışlar 

Gel ey ġonca-fem bu reng-i būlar hep senüñçündür 

 

Sezādur saᶜid-i sīmīnüñ itsem heykel-i gerden 

Baña pür-ḫışm-ı kīn olmaḳ ᶜadūlar hep senüñçündür 

 

Niçün ey naẓm-ı Nābī tāze tāze cilve itmezsin 

Ḳılmadan ṣafca bu ser-fürūlar hep senüñçündür 

 

205 

Emīrī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Revnaḳ-ı ḥüsn es̱er-i ḥaṭṭ-ı siyehfāmdadur 

Şemᶜüñ efzūn ter olan şuᶜlesi aḫşāmdadur 

 

Dilde ᶜaks-i ruḫu ḫoy-kerde olur şerminde 

Ẓann idersin o perī ḫalvet-i ḥammāmdadur 

 

Dest būsini ümīd etme bu günler ey dil 

Rūzedārān-ı ġamuñ vāᶜdesi bayramdadur 
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Meyve-i nīm-resin devlete dil-şād itme 

Telḫ-kāmī-i meserret ṭamaᶜ-ı ḫāmdadur 

 

Naḳd-i emvālüñi ey ḫvāce bilmem dirseñ eger 

Köhne vü tāzesi hep defter-i ḳasamdadur 

 

Gelmez āġūşa murādumca Emīrī ol şūḫ 

Dest-i ḫvāhiş dutalum dāmen-i ibrāmdadur 

 

206 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Dil ḫayālüñde ḫayālüñ dil-i bī-tābdadur 

Gāh mey şīşede geh şīşe mey-i nābdadur 

 

Çekilür nāzı meger ol meh-i çār ebrūnuñ 

Ḥüsninüñ arḳası şimdi iki miḥrabdadur 

 

Oldı ümmīdlerüñ ḥaṣılı ser-gerdānluḳ 

Ṣanki naḫl-i emelüñ rīşesi girdābdadur 

 

Yine ġafletle dil-i pür-heves olur teskīn 

Ṭıfluñ āsāyişi var ise eger ḫvābdadur 

 

Çarḫuñ evżaᶜ-ı ġalaṭ baḫşını seyr it Āgāh 

Bizi bir şemᶜle yād itse de meh-tābdadur 
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107b 

 

207 

Nedīm 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Barub kūyınġa yıġlamaḳ tiledim bir ṣadā tartup 

Yügürdi min sārı ol ġamze tīġ-i sürme-sā tartup 

 

Alub tīġın elige saçı zırḥın ṣalmış arḫaya 

Mining kaṣdımġa kilmiş üç ṭoluḳ cām-ı ṣafā tartup 

 

O şol āhū közin kılmaḳ içün ḳıymac üzre ḫaç 

Salar dünbāle naḫvet sürmesin ol pür-cefā tartup 

 

Ser-i kūyınġa varmaḳ iḫtiyārım parlatur ṣanmañ 

Göñlüni iltürüb ḳuvvet bilā zülf-i dütā tartup 

 

Nevāyī rūḥı kilkindin Nedīmā küp tapar leẕẕāt 

Terennüm eyle kecni yanglıġ ün salıb nevā tartup 

 

208 

Nedīm 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Cāy ideli sīnem büt-i dil-cū-yı maḥabbet 

Dil oldı perī-ḫāne-i cādū-yı maḥabbet 

 

Ḫaṭṭıñ naẓarı ᶜāşıḳa elbette girāndır 

Ḳıldan aġar ey şūḫ terāzū-yı maḥabbet 
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Ser-mest yatur künc-i dimaġımda ṣafādan 

Mecnūnı serāsīme iden būy-ı maḥabbet 

 

Bir ḫvāb-ı perīşāne müjem olmadı maḥrem 

Küncīde degil şāneye gīsū-yı maḥabbet 

 

Eyler ḳad-i ḫam-keştemi gerdīde çü dolab 

Kūhsār-ı serimden dökülen cūy-ı maḥabbet 

 

ᶜAşḳ ehli alup eylese şāyeste Nedīmā 

Eşᶜārımı taᶜvīz-i be-bāzū-yı maḥabbet 

 

209 

Nedīm 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Sāḳī u sürīn ü ġabġab u leb meşrebimcedir 

Ser-tābe-pāy ḥāṣılı hep meşrebimcedir 

 

Bir cām bir de laᶜl-i lebin ṣundu muġ-beçe 

Pīr-i muġān olası ᶜaceb meşrebimcedir 

 

Bedr-i tamāma naẓarıñ döksün felek 

Meclisde ᶜiyş u nūş bu şeb meşrebimcedir 

 

Sāġar gibi bahāne-i nūş-ı şarāb ile 

Būs-ı dehān-ı yāri ṭaleb meşrebimcedir 

 

Bezm-i şarābdan giçemem doġrusu Nedīm 

ᶜİşret tabiᶜatımca ṭarab meşrebimcedir 
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108a 

 

210 

Nedīm 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ẓannetme duḫter-i rezi rind ile gizlidir1 

Anuñla şeyḫ efendi de babalı ḳızlıdır 

 

Bintü’l-ᶜineb de muġ-beçeniñ ṭıpḳıdır hemān 

Bir meşrebi güşādece ḳızdır Saḳızlı’dır 

 

Zāhid Saḳız şarābın pinhān çeküp demiş 

Bī-gāne içmesün bu ṣudan kim Saḳızlı’dır 

 

Bülbül aġırlıḳ etse n’ola naḳd-i şebnemi 

Ebkār-ı ġonce ḫaylī çemenli çeyizlidir 

 

Giçmez yolundan öpmeyicek naḳş-i pāyiñi 

Üftādeñ ey nihāl-i çemen yollu izlidir 

 

İtdi sefīd dīde-i ᶜuşşāḳı baḥr-ı eşk 

Ol ḳıç levendi şūḫ meger Aḳdeñizli’dir 

 

Ḫākister olsa ten yine esrār-ı kākülüñ 

Mānend-i cevher āyīne-i dilde gizlidir 

 

                                                           
1 Mısra sonlarında fiziksel yıpranmalardan dolayı okunamayan yerler aşağıdaki kaynakdan 

tamamlanmıştır: 

Bkz: Abdülbaki Gölpınarlı (hzl.), Nedim Divanı, 2. Baskı, İnkılap ve Aka Kitapevleri Koll. Şti, 

İstanbul, Tarih Yok, s. 257. 
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Bu heşt beyt ile yine Ḥakkā ki ey Nedīm 

İmżāli-i belāġatı kilk sekizlidir 

 

211 

Nedīm 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Ṣabā ki dest ura ol zülfe müşk-nāb ḳoḳar 

Açarsa ᶜuḳde-i pīrāheniñ gül-āb ḳoḳar 

 

Ne berk-i güldür o leb çi(ġ)nesem şeker ṣanurım 

Ne ġoncedir o dehen ḳoḳlasam şarāb ḳoḳar 

 

ᶜAceb ne bezmde şeb-zindedār-ı ṣohbet idiñ 

Henūz nergis-i mestiñde būy-ı ḫvāb ḳoḳar 

 

Niḳāb ile göremezken biz anı vā-ḥayfā 

Raḳīb o gerden-i sīmīni bī-niḳāb ḳoḳar 

 

O ten ki ḫāk ola ᶜaşḳıñ güdāz-ı sūzundan 

Biten giyāhı dem-i ḥaşre dek kebāb ḳoḳar 

 

Seni meger ki gül-efsūn-ı nāz terletmiş 

Ki sīb-i ġabġabıñ ey ġonce-leb gül-āb ḳoḳar 

 

Nedīm sen yine maᶜnī-şikāflıḳda mısın 

Ki nevk-i tīġ-ı ḳalem ḫvān-ı intiḥāb ḳoḳar 
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212 

Nedīm 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Gelişiñ ᶜāşıḳ-ı küstāḫıñı āzāre midir 

Yoḫsa pürsīden-i ḥāl-i dil-i bīmāre midir 

 

Böyle āteşle gelüb āb gibi geçmekden 

Ḳasdıñ āzāre mi taṭyīb-i dil-i zāre midir 

 

Bir geliş geldi ki farḳ edemedim ḥayretden 

Ḫaber-i fetḥi mi burc-ı dile ḫum-bāre midir 

 

Ser-fürū gāhi gehi saḫtlik eyler bilmem 

Bezmime şīşe mi mīnā-yı dile ḫāre midir 

 

Bü’l ᶜaceb ḥāleti var bilmedik ol şūḫu Nedīm 

Vaḥşi şāhin mi yāḫud ḳumrī-i āvāre midir 

 

213 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Zerreveş dil pençe-i mihr-i dıraḫşānındadır 

Cān u ten çün mevc dest-i ḳahr-ı ᶜummānıñdadır 

 

Çāk çāk olmazsa destiñde girībān-ı seḥer 

Rūz-ı ḥaşr ey āh iki destim girībānıñdadır 
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Yāriñ ey āşüfte dil ḥüsnün nihān ṭutmaz velī 

Var ise bi’llāh tekāsül çeşm-i ᶜirfānıñdadır 

 

Vaᶜd-i ferdā tābe-key ey hestī-i nāḳıṣ dügen 

Çünki feyż-i vuṣlat-ı cāvīd pāyānıñdadır 

 

Dūr olur mu hiç ey pīr-i muġān dāᵓim seniñ 

Būy-ı ṣahbāveş dil-i ḫun-keşte dāmānıñdadır 

 

Sen baṭ-ı ṣahbā degil ṭāvūs-i ḳudsīsin Nedīm 

Kim ẓuhūr-ı ḥāletin meclisde cevlānıñdadır 

 

214 

Nedīm 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Ḫande-i ġonce temāşā-yı nihāliñdendir 

Tābiş-i şuᶜle gül-i berḳ-i cemāliñdendir 

 

Hāleniñ reşkile ḫūn olduġu ser-tābe-ḳadem 

O miyāne ṣarılan ḳırmızı şāliñdendir 

 

Deyr-i dil böyle ṣanem-ḫāne-i Ferḫār olmaḳ 

Hep seniñ ey büt-i nāzende ḫayāliñdendir 

 

Döndügü ḳāleb-i fersūdeye cism-i zārıñ 

Yine ey rūḥ-ı revān fikr-i viṣālindendir 

 

Var ise yine Nedīmā saña bu feyż-i süḫan 

Ṭūṭī-i naṭıḳa-i şūḫ maḳaliñdendir 
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215 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Müstezād-ı ᶜişve ol ḫaṭṭ-ı neviñ īcādıdır 

Zülfinüñ terkīb-i bend-i fitne ḫāṭır-zādıdır 

 

Ḫārişinden el-amān ḳābil mi kim ol āfetiñ 

Girye mevc-efzā-yı āb-ı ḫançer-i bī-dādıdır 

 

Bī-sütun Ferhād hem-āheng ise Ḳaysıñ daḫı 

Nāle-i zencīr usūl-i naġme-i feryādıdır 

 

Resm-i ebrūsun görüb Mānī n’ola reşk eylese 

Bu Nedīmā naḳş-ı nevk-i ḫāme-i Bihzādıdır 

 

108b 

 

216 

Nedīm 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Serimde yine bir dāġ-ı heves baġrımda başum var 

Cebīni māha dest-i redd urur bir ser-tırāşum var 

 

Bi-hamdi’llāh ki sıṭl-ı dil-keşinden nem ḳalur ḫālī 

O zülfiñ bend-i zencīrindeyim çeşmimde yaşum var 

 

Ne ḫavf eylersin ey dil sırr-ı ᶜaşḳıñ inkişāfundan 

Benim ol ġamze gibi muᶜteber bir rāz-dāşum var 
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Nedīmā nāmını mümkin mi naḳş ey nevk-i tīġ-i āh 

Dil-i yār adlı bir elmāsdan ḳıymetli ṭaşum var 
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Nedīm 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Nigeh ki sāḳī-i ter-dest bezm-dīdesidür 

Füsūn u fitne iki cām-ı der-keşīdesidür 

 

Bahār kim güle bir cām-ı lāle-gūn ṣundı 

Nihāl-i ḳaddiñ anuñ neşᵓe-i residesidür 

 

O fitne kim anı Hārūt uyardı Bābil’den 

Siyāh gözleriniñ ḫvāb-ı ārāmīdesidür 

 

Lebiñ ki nāzile bir ḫande eylemişdi henūz 

Anuñ çemende girībān-ı gül derīdesidir 

 

Hilāl sandıġıñ ey ġurre-meset Cemşīd’iñ 

Tehī cihānda ḳalan sāġar-ı keşīdesidür 

 

Nedīm reng-i bahārān o lāle-ruḫsāruñ 

Zamān-ı şermde bir ḳatre-i çekīdesidür 
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Nedīm 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 



184 

 

Her ṭurrasında biñ şiken-i dil-rübāsı var 

Her bir şikenc-i ṭurrada biñ mübtelāsı var 

 

Bir pür-nemek kirişmesi bir ṭatlu ḫandesi 

Bir şekkerīn tekellümü bir ḫoş edāsı var 

 

Seyret beyaż fesde o zülf-i muᶜanberi 

Şeb-būyu gör ki berk-i semenden ḳabāsı var 

 

Kim vaṣfını ne ben diyeyim ḫod ne sen işit 

Ammā biraz vefācıġı nāḳıṣ şurası var 

 

Bir çeşmi var ki bir nice yüz biñ lisān bilür 

Biñ hem-zebānı hem-demi biñ āşināsı var 

 

Bilseñ iderdi seni begim reşk bī-ḳarār 

Şimdi Nedīmiñ öylece bir mācerāsı var 
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Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ġamzeler iḳbāl u şevḳa günde biñ efsūn oḳır 

Nikbet-i endūha ḫaṭṭıñ tebbet-i varūn oḳır 

 

Ḳāmetin küteh ṣanurlar ᶜayb-binān-ı heves 

Nā-süḫanver mıṣraᶜ-ı mevzūnu nā-mevzūn oḳır 

 

Pīş-i ebrūsunda gūyā kim o gūyā çeşm-i şūḫ 

Bir hicāzī ṭıfl kim dil-keş-edādır nūn oḳır 
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Bilmez āyīn-i şifā-yı derd-i ᶜāşıḳ n’iydügün 

Bī-ḫaber ṭurmuş ṭabīb Enmūzec ü Ḳānūn oḳır 

 

İki üç ḥarf ile peydādur Nedīmā rāz-ı ᶜaşḳ 

Kim anı nāḳıs naẓarlar geh çirā geh çūn oḳır 
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Nedīm 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Ḳad-i bülend mi ᶜömr-i hezār-sāl mıdur 

O laᶜl-i nāb mı ser-çeşme-i zülāl midür 

 

Şafāḳ mı şebde ya ḫaṭṭıñda rūy-ı āl mıdur 

Ṣubuḥ sitāresi mi gerdeniñde ḫāl mıdur 

 

Dehen mi nüsḫa-i ḫaṭṭıñdaki meᵓāl midür 

Miyān mı mısraᶜ-ı ḳaddiñdeki ḫayāl mıdur 

 

ᶜİzār u çeşmine ṣorsañ henūz bilmezler 

Ki reng-i vesme siyeh mi gāze-i āl mıdur 

 

Tamām ḥüsnüne söz yoḳ ol āfetiñ ammā 

ᶜAcep serīre-şinās-ı lisān-ı ḥāl mıdır 

 

Ya bir nigāha daḫı tāb yoḳ mu çeşminde 

O nāz ḫastası tā böyle bī-mecāl midir 

 

Hemān murādı teġāfüldür ol bütün yoḫsa 

Zebānı beste-i nāz ise çeşmi lāl mıdur 
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Kemal-i ḥüsninü derk eyledikde dildāruñ 

Öñünde maḥv-ı vücūd itmemek kemāl midür 

 

Fürūġ-ı gāze mi bi’llāh söyle rūyuñda 

Bu reng ü tāb Ḫudā verdigü cemāl midür 

 

Leb ü miyāndan idi baḥs̱iñiz Nedīm ile hep 

Daḫı miyānede ey dil o ḳīl ü ḳāl mıdur 

 

109a 

 

221 

Nedīm 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Muṭrıb ki ḥarf-i rāzımı gūş-ı rebābe ḳor 

Tār-ı kemānı nāle-i dil pīç ü tābe ḳor 

 

ᶜĀşıḳ ki naḳş ider dil-i pür-cūşa laᶜliñi 

Gūyā kirās dānesidir kim şarāba ḳor 

 

Reşk-i fürūġ-ı ārıżı bir dāġ-ı derddir 

Kim anı çarḫ tā ciger-i āftābe ḳor 

 

ᶜAṭṭār şūḫu gerden-i pür-ḫālin aldırup 

Bir ḳabza ḥabb-ı fülfülü kāfūr-ı nābe ḳor 
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Nedīm 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 



187 

 

 

Sāḳiyā hūşum alan zemzeme-i çeng midür 

Yoḫsa destindeki peymāne-i gül-reng midür 

 

Naġmene tīr-i nigeh pīş-rev olmaḳda meger 

Muṭrıb ebrū da kemānıñla hem-āheng midür 

 

Laᶜl-i tābıñ mı yaḫud kūçe-i verd-i terde 

Dest-i tārāc-ı ṣabādan çözilen deng midür 

 

Perde-i şermi giderdiñ ruḫ-ı pür-tābuñdan 

Ḳaṣd o gül-çehreye ey duḫt-ı ᶜineb rengīn midür 

 

Bir nihānīce tebessüm de mi sıġmaz cānā 

Söyle bi’llāh deheniñ tā o ḳadar teng midür 

 

Leẕẕetinden nice āb olmadıñ ol laᶜl-i teriñ 

Meded ey sāġar-ı yāḳūt diliñ seng midür 

 

Ne bu nev-naḳş-ı ṭırāzende Nedīmā yoḫsa 

Üstād-ı ḳalemiñ ḫāme-i Erjeng midür 
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Nedīm 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Zehr-āb çeşmesār mu bu çeşm-i ter midür 

Bir sīne sūz-ı şuᶜle mi baḫt-ı ciger midür 

 

Çeksem kenāra yāri baḳanlar gümān ider 

Bāzū-yı zer midür görinen zer kemer midür 
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Ḫurşīd pençesin mi ṭaḳınmuş cebīnine 

Ol zülf-i zerdden dökülen terler midür 

 

Āşūb düşdi meclise ṭutuldı o āftāb 

Devr-i piyāle fitne-i devr-i ḳamer midür 

 

Türkī naẓımda böyle güşāyiş nedir Nedīm 

Ṭabᶜıñ şuᶜāᶜ-ı maṭlaᶜ-ı şems u ḳamer midür 
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Nedīm 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ḫaṭṭıñ ki reşk-i faṣl-ı bahārān olup gelür 

Sermāye-baḫş-ı sünbül ü reyḥān olup gelür 

 

Gördüm o serv-ḳametiñ ardınca rūz-ı vaṣl 

ᶜÖmr-i fürū-güzeşte şitābān olup gelür 

 

Yād-ı ḫaṭṭıñla neşᵓe-i ḥayret derūnuma 

Çün seyl-i nev-bahār ḫurūşān olup gelür 

 

Dūşīne mülk-i ḥüsne giden kārbān-ı hūş 

Gördüm seḥer ceres gibi nālān olup gelür 

 

Maᶜnī-i tāze kūçe-i dilden zebānuma 

Yād-ı lebiñle mest-i ḫırāmān olup gelür 

 

Dil ḥāciyānı kūyu miyānında şevkile 

Hem-çün çerāğ-ı ḳāfile sūzān olup gelür 
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Cānā gözine ḥasret-i laᶜlinle ᶜāşıḳuñ 

Keyfiyyet-i şarāb ḳızıl ḳan olup gelür 

 

Çıḳmış henūz ḫāne-i āyīneden o māh 

Esrār-ı ḥüsn ü ānına ḥayrān olup gelür 

 

Uyġuya vardu gözleri daḫı o ġamzeler 

Ġāretger-i metāᶜ-ı dil ü cān olup gelür 

 

Pā-būsuña teḳaddüm içün yine bād-ı subḥ 

Berk-i gül ile dest ü girībān olup gelür 

 

Vaṣfında müjde saña ki bir kārbān süḫan 

Kilk-i Nedīm-i şevḳiñi cūyān olup gelür 
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Nedīm 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

ᶜİyd oldu rūze-i ġama iftār vaḳtidür 

Devr-i piyāle geşt-i çemenzār vaḳtidür 

 

Toġdu sepīde-i seḥer-i ᶜıyd baᶜd-ezin 

Bang-ı ḫarūs-ı tāliᶜ-i bī-dār vaḳtidür 

 

Germ it fürūġ-ı tābıñı ey āftāb-ı nāz 

Çeşm-i niyāza baḫşiş-i envār vaḳtidür 

 

Versin dehān u rūy u lebiñ bāġ-ı hüsne zīb 

Gül faṣlı lāle mevsimi gül-nār vaḳtidür 
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Cām-ı tehī nevā ki ḳulak ṭutdu sāḳiyā 

Ḳul ḳul terennümātını tekrār vaḳtidür 

 

Koy pīş-i ehl-i tabᶜa bu şeş beyti ey Nedīm 

Best ü güşād-ı şeş-der-i eşᶜār vaḳtidür 
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Recāyī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Açılan ġonce-i gül ruḫları zībā bu mıdur 

Lebleri merdeleri eyleyen iḥyā bu mıdur 

 

Ḫayli medḥ itdüñ idi dün gece mecliste anı 

Dedigince var imiş ol gül-i raᶜnā bu mıdur 

 

Lebi ġonca beli ince yüzü gülden daḫı ter 

Zülfi ᶜanber gözü ᶜanber ḳaddi bālā bu mıdur 

 

Zāhidā didi baña ᶜaşḳa düşme ḥaẕer et 

Başıma geldi anıñ dedigi sevdā bu mıdur 

 

Dedi aġyārına dil-ber beni gördükte bile 

Ol Recayī dedigiñ ᶜāşıḳ-ı şeydā bu mıdur 
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Baġdātlı Rūḥī  

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

İtmez olduñ baña mihrüñle maḥabbet bu mıdur 

Yılda bir kez görebilmem seni ülfet bu mıdur 

 

Bir benüm gibi esīrüñ ola raḥm itmezmisin 

Ey şeh-i mülk-i kerem şarṭ-ı mürüvvet bu mıdur 

 

Merḥamet eylemez olduñ bize insāf ḳani 

Silmez olduñ gözimün yaşını şefḳat ḳani 

 

Nedür aġyār ki dāḫil olasın meclisine 

Dil-rübālar olasız sizde ḥamiyyet bu mıdur 

 

Esīr idük kim saña ser ***** hünervār 

Sāyeveş ḫākīr bıraḳdıñ beni himmet bu mıdur 

 

El ṣanur ᶜālem-i vuṣlatda bizi imā biz 

Ayaġuñ öpmemişüz ᶜālem-i vuṣlat bu mıdur 

 

Raḥmı yoḳ kāfir iken kendüñe sen ey Rūḥī 

Māᵓil anlarsın anı sende ferāset bu mıdur 
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Ḥakkī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 
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Ḫalḳ-ı ᶜālem ṭaleb-i dehr ile es̱ḳāldedir 

Şimdi ebnā-yı zamānıñ naẓarı māldedir 

 

Gül ü bülbül gibidir ser-te-ser aḥvāl-i cihān 

Kimisi ḫurrem u ḫandān kimisi nāldedir 

 

Ehl-i dil ḫāk-i mezelletde esīr-i idbār 

Cühelā zümresiniñ eks̱eri iḳbāldedir 

 

Ḫırḳa-pūş olsa nola merdüm-i pākize derūn 

Ḥıfẓ-ı mirᵓāt-ı mücellā nemed ü şāldedir 

 

Nā-bedīd oldu ḫırīdārı metāᶜ-ı naẓmıñ 

Hakpādır suḫan gerden-i dellāldedir 
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Süleymān Naẓīf 1 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḫalḳ o māhıñ cevrine eyler fiġān benden bilür 

Kendi ḥüsnüñ s̱āyiᶜ itmişdir cihān benden bilür 

 

Tel ḳırarsın pek uzatma ḳāmeti mest olmada 

Degme zülf-i yāre ey dil el-emān benden bilür 

 

Bu fürūġ-ı ḥüsn ile ol āfet-i ᶜuzv-u nāz 

ᶜĀleme olsa müşār-ı bil-benān benden bilür 

                                                           
1 Kurşun kalemle “Saᶜīd Paşa’nın pederi Süleymān Na̱ẓīf” notu düşülmüştür. Bu da meşhur 

Süleyman Nazif’in dedesi olduğunu göstermektedir. 
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Böyle bālā ḳāmetle ol nihāl-i behçetiñ 

Nāmına her kim dese serv-i çemān benden bilür 

 

Vaṣf-ı laᶜl-i ḳand-bārında Naẓīf’iñ ḥaḳḳına 

Dirse ṭūṭī-i sekker-feşān benden bilür 
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Vecdī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ṭūfān-ı sirişküm dime mevc-i yeme beñzer 

Baḳ çeşmime dāmānıma deryā neme beñzer 

 

Bu ḥüsn ile insāna yaḳīn olmasınu gör 

Pek az görinür böyle perī ādeme beñzer 

 

Mey-ḫānede lā-ḳayd sifāl eyledi içmek 

Ne meclis-i Dārā’ya ne bezm-i Cem’e beñzer 

 

Zincīr-i maḥabbet çekerek geldi cihāna 

Mecnūn ile dīvāne göñül tevᵓeme beñzer 

 

Hūn ṣaçduġuñu ṣaymadular giçmedi giryeñ 

Ey dīde-i ter naḳd-i sirişküñ kime beñzer 

 

Hep ᶜaşḳ ile hep meclis olan ehl-i cünūndur 

ᶜAḳl ol ḥarem-i ünsde nā-maḥreme beñzer 

 

Ṭaḳsīm idicek zühre bu şiᶜri dedi ᶜİsā 

Bu naẓm es̱er-i Vecdī-yi muᶜciz-deme beñzer 
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Fehīm-i Ḳadīm 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür 

Kendüni siḥriyle bend itdi ᶜaceb sāḥirdür 

 

Ābā Eyyūb ise ger ḫaste olan ṣabr itmez 

Çeşm-i bīmārı neden ḫūn-ı dile ṣābirdür  

 

Dil-berān çeşm-i siyeh-pūşına ser-germ-i niyāz 

Eylemiş secde-berān bütleri bir kāfirdür 

 

Ḥüsni ger perde-nişīn-i ḥarem-i mihr olsa 

ᶜAksi āyīne-i çeşmümde yine ḥāżırdur  

 

Bī-nazīr oldı Fehīm’üñ sözi kim sevdügi şūḫ 

Hem ḥayā-perver ü hem dil-ber ü hem şāᶜirdür 
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Fużūlī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Āh eyledigüm serv-i ḫırāmānuñ içindür 

Ḳan aġladıġum ġonce-i ḫandānuñ içindür 

 

Bīmār tenüm nergis-i müşgīn eleminden 
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Ḫūnīn cigerim lāᶜl-i dür-efşānuñ içindür 

 

Ser-geşteligim kākül-i müşgīnin ucından 

Āşüfteligüm zülf-i perişānuñ içindür 

 

Yaḳdum tenimi vaṣl günü şemᶜ tek ammā 

Bil kim bu tedārük şeb-i hicrānuñ içindür 

 

Ḳurtarmaġa yaġma-yı ġamundan dil ü cānı 

Saᶜyim naẓar-i nergis-i fettānuñ içindür 

 

Cān vir göñül ol ġamzeye kim bunca zamānlar 

Cān ile seni besledigüm ānıñ içindür 

 

Vāᶜiẓ bize dün dūzaḫı vaṣf itdi Fużūlī 

Ol vaṣf seniñ külbe-i aḫzānıñ içindür 
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Şeyḫulislām Bahāyi 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Der leṭāfet hemçū yarem nīst der ᶜālem-i diger 

Zülf sünbül rūy çün gül çeşm-āhū leb-şeker 

 

İncu dişlü datlu dillü serv-ḳaddi ḫoş-ḫirām 

Mā leḳīnā mislehū fi'l-ḥüsni aḥsen min ḳamer 

 

Reviş ender rāh-ı ḥumāmiş bedīdem ṣubḥgāh 

Ḫūş ḫırāmān mī şūd çün kebk-i bālā kemer 

 

Pīşine düşdüm didim ey nāzenīn baḳdı baña 
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Ḳāle ṣabren minni liennī min mekānin muᶜanber 

 

Güftemeş ey nāzenīn meh-i hem zicā-yı ᶜālim 

Ez-pişet hergiz neyüftem ger ziney tīġem ber 

 

Didi var git yoluña yoḳ seni rüsvā eylerim 

Ḳultu yā maḥbūb yā maṭlūb aᶜṭīnī ḫaber 

 

Nāz-bes kün çāre-i kün derdümün düşvār-şūd 

Rūy bünmā pīş ezān k’ayed raḳīb serbider 

 

Çünki gördi çāre yoḳdur açup yüzden niḳāb 

Ṭāre ᶜaḳlī keyfe mā enẓeret ḳalbī mā ṣabr 

 

Güftemeş ez nūş-i laᶜlet būse-i dārem ṭaleb 

Güft berhem ger nīsāzī tamᶜ-ı rā bīşter 

 

Ellerim boynuna ṣaldım laᶜlin öpmek istedim 

Şefet vāḥid kāne ṭalaᶜa fi’l ḥāli kelbi’s sefer 

 

Çün çünīn āmed birūn ān seg raḳīb ez ġafletī 

Kerd maḥrūmem ezān şehīd-i şükr-i ān merd-i ḫar 

 

Her kim okursa bu şiᶜri laᶜnet itsu ber? raḳīb 

Rabbiġfir lil-Bahāyī ḥurmete ḫayre’l beşer 
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Bāḳī-i Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 
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Bütün ehl-i kemāl olan yolı erkāna şākirler 

Bu dil-i ednā daḫı her dem-be-dem ᶜirfāna şākirler 

 

Ḳurulmuş meclis-i rindān içerler bāde-i engūr 

Kimisi naġmeye başlar kimi mestāne şākirler 

 

Görenler rū-yi gülzārı uçurur ᶜaḳlını serden 

Şaşırır kendüyi bülbül gibi gülşāne şākirler 

 

Kimisi ṣayd olub ol gözleri şehlāya eyler āh 

Bāḳīdir mübtelālar hep leb-i mercāne şākirler 
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Şehrī (ᶜAli Çelebi) 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dil-sitānum ṭıfl-ı ᶜiṣmet-dāye bir maḥbūbdır 

Sāyesinden eyler istiḥyā ᶜaceb maḥcūbdır 

 

Rişte-i enẓārı pā-bend oldı ᶜaks-i Yūsuf’a 

Ṣanma nā-bīnāyı ḳufl-dīde-i Yaᶜḳūb’dır 

 

Ümmetān-ı ᶜaşkuñ ey dil rütbesin seyr eyledim 

Dāġ-ı ḥasret ṭaᶜne-i rāḥat-ẕen-i Eyyūb’dır 

 

Ḥāᵓil olmaz ᶜarż-ı ḥāle pürde-i maᶜnī-i ġayr 

Āteşīn ṭūmār-ı āh-ı ᶜāşıḳān mektūbdır 

 

Ülfet-i Şehrī’den ey ᶜişret-güzīnān el-ḥaẕer 

ᶜAşḳ-ı rāḥat düşmenāsā ᶜāfiyet-āşūbdır 
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Ḥāfıẓ-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dilde ārām itdi ġam-ı müdġamdır bilmem nedir 

Hem de bī-teklif gelir maḥrem midir bilmem nedir 

 

Böyle sevdāya ṣalub civān iden cānā beni 

Ṭarf-ı fesden görünen perçem midir bilmem nedir 

 

Öyle mestim eylemem idrāk piyālem bir şikest 

Kāse midir yoḳsa cām-ı Cem midir bilmem nedir 

 

Yine yāre ᶜarzıḥāle geldi menᶜ oldu raḳīb 

Ol belā-yı nā-gehān-ı mīr midir bilmem nedir 

 

Baġ-ı ḥüsnüñde nigārıñ Ḥāfıżā bir nükte var 

Nim-şüküfte ġonce midir fem midir bilmem nedir 
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Ṣıdḳı̄-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dilde sūziş berhem-i mübhem midir bilmem nedir 

Eşk-i çeşm-i ᶜāşıḳān berī midir bilmem nedir 

 

Nev-resīde pāk-i dāmen nāzenin dil-berleriñ 
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ᶜĀrıżında dürr mü yaşın mıdır bilmem nedir 

 

Sünbülāsā ḥālimiz böyle perīşān eyleyen 

Meh-cebīniñ üzre ola perçem midir bilmem nedir 

 

Teşne-i laᶜliñle mestim şöyle kim ***** 

Bir keder mi yoḳsa cām-ı Cem midir bilmem nedir 

 

Ṣıdḳıyā ol nükteniñ derkinde ᶜācizdir ḫıred 

Noḳṭa-i nūn-ı nihān mı fem midir bilmem nedir 
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Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Kūy-ı dil-ber ne ᶜaceb ḫāk olacaḳ yirlerdür 

Ḫāk iken hem-ser-i eflāk olacaḳ yirlerdür 

 

Bezm-i aġyārda görmek o gül-i ḫod-kāmı 

Şişe-i mey gibi ṣad-çāk olacaḳ yirlerdür 

 

Girye-i mesti ṭururken diyen āyā kimdür 

Ṣaḥn-ı mey-ḫāne ṭarabnāk olacaḳ yirlerdür 

 

Her nihālüñ varaḳ-ı zerd-i ḫazān-dīde gibi 

Pāyına düşmege bī-pak olacaḳ yirlerdür 

 

Durma gül-geşt ider ol serv-i ḫoş-āyende ḫırām 

Ṣarılup gerdenine tāk olacaḳ yirlerdür 

 

Hele bir şād oluruz naᵓil-i vaṣl olmaḳdan 



200 

 

Gerçi aġyāra o ġamnāk olacaḳ yirlerdür 

 

Şāhid-i devleti hem-meclis-i nā-dān görmek 

Nābiyā düşmen-i idrāk olacaḳ yirlerdir 
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Nābī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Giryān iseñ ey dil n’ola cānāne bizümdür 

Baḥr-ı ġamuz ol gevher-i yek-dāne bizümdür 

 

Ṣūfī senüñ olsun yüri var gerdīş-i tesbīḥ 

Biz rindlerüz gerdiş-i peymāne bizümdür 

 

Ḥüccetle senüñdür bilürüz ṣavmaᶜa zāhid 

Fermān-ı şeh-i ᶜaşḳıyla mey-ḫāne bizümdür 

 

Peymāne şümar olmaġiçün lāzım olursa 

Senden çekerüz sübḥa-i ṣad-dāne bizümdür 

 

ᶜAḳl olsa ṣaf-ārā-yı ḫuṣūmet bize Nābī 

Ġam çekmezüz aydan dil-i dīvāne bizümdür 

 

112a 
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Nedīm 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 
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Taḥammül mülkünü yıḳdın Hülāgū Ḫān mısın kāfir 

Aman dünyāyı yaḳdın āteş-i sūzan mısın kāfir 

 

Kız-oġlan nāzı nāzıñ şeh-levend āvāzı āvāzıñ 

Belāsın ben de bilmem ḳız mısın oġlan mısın kāfir 

 

Ne maᶜnī gösterir dūşundaki ol āteşīn aṭlas 

Ki yaᶜni şuᶜle-i cān-sūz-ı ḥüsn ü ān mısın kāfir 

 

Nedir bu gizli gizli āhlar çāk-ı girībanlar 

ᶜAceb bir şūḫa sende ᶜāşıḳ-ı nālan mısın kāfir 

 

Saña kimisi cānım kimi cānānım deyü söyler 

Nesin sen ṭoġru söyle cān mısın cānān mısın kāfir 

 

Şarāb-ı āteşīniñ keyfi rūyuñ şuᶜlelendirmiş 

Bu ḥāletle çerāġ-ı meclis-i ᶜirfān mısın kāfir 

 

Niçün ṣık ṣık baḳarsın böyle mirᵓāt-ı mücellāya 

Meger sen daḫı kendi ḥüsnüñe ḥayrān mısın kāfir 

 

Nedīm-i zārı bir kāfir esīr etmiş işitmişdim 

Sen ol cellād-ı din düşmen-i īman mısın kāfir 
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Müştāḳ-ı Bitlisī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

ᶜAşḳıñla dil ol mertebe bī-tāb u tüvāndur 

Sensiz baña cānım daḫı bir bār-ı girāndır 
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Maḳsūdları şimdi mescidleriñ almaḳ 

Cemᶜiyyet-i ḫūban ile maḥsūd-i cināndır 

 

ᶜĀşıḳta liyāḳat mı ḳalur ṣavm-ı vuṣlata 

Ḫūbān-ı Stanbūl ise hep āfet-i cāndır 

 

Bir būse niyāẕ eyledim ol ġonce dehenden 

Güldü didi ṣabreyle efendi ramażandır 

 

Muştāḳī-ṣıfat munṭaẓırız ᶜiyd-i viṣāle 

Yā Rab ᶜaceb ol rūz-ı mübārek ne zamāndır 
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Fużūlī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Cān virme ġam-ı ᶜaşḳa ki ᶜaşḳ āfet-i cāndur 

ᶜAşḳ āfeti cān olduġı meşhūr-ı cihāndur 

 

Sevdā isteme sevdā-yı ġam ᶜaşḳda her kez 

Kim ḥāṣıl sevda-yı ġam-ı ᶜaşḳ ziyāndur 

 

Her ebrūyı ṣanem ḳatliñe bir ḫançer-i hūn-rīz 

Her zülfi siyeh ḳaṣdıña bir aġu-yi yılandur 

 

Yaḥşi görinür ṣūreti mehveşleriñ ammā 

Yaḥşi naẓar itdikde ser-encāmı yamāndur 

 

ᶜAşḳ içre ᶜazāb olduġun andan bilürem kim 

Her kimseki ᶜāşıḳtır işi āh u fiġāndur 
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Yād itme ḳara gözleriñ merdüm-i çeşmin 

Merdüm diyüb aldanma kim içtikleri ḳandur 

 

Ger dirse Fużūlī ki güzellerde vefā var 

Aldanmaki şāᶜir sözü elbetde yalāndur 

 

112b 
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Fużūlī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Şifā-yi vaṣlı ḳadri hecr ile bīmār olandan ṣor 

Zülāl-i şevḳ ẕevḳiñ teşne-i dīdār olandan ṣor 

 

Lebüñ şīrīn gelüp güftāra benden ṣorma ey ġāfil 

Bu pīnhan nükte bir vāḳıf-ı esrār olandan ṣor 

 

Gözi yaşlularuñ ḥāliñ ne bilsün merdüm-i ġāfil 

Kevākib seyrini şeb tā seḥere bī-dār olandan ṣor 

 

Ḫabersiz olma fettān gözleriñ cevriñ çekenlerden 

Ḫabersiz mestler bī-dādını hūş-yār olandan ṣor 

 

Ġamıñdan şemᶜe t(d)ek yandum ṣabādan ṣorma aḥvālim 

Bu aḥvāli şeb-i hicrān benimle yār olandan ṣor 

 

Ḫarābāt-ı cām-ı ᶜaşḳım nergis-i mestiñ bilir ḥālim1 

Ḫarābāt ehlinüñ ḥāliñ yine ḫammār olandan ṣor 

 

                                                           
1 Ḫarābat sözcüğü vezni bozmaktadır. Ḫarāb-ı olaması uygundur. 
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Muḥabbet leẕẕetinden bī-ḫaberdir zāhid-i tārān-ı çeşm 

Fużūlī ᶜaşḳ ẕevḳin ẕevḳ-i ᶜaşḳı var olandan ṣor 
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Nedīm 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Cefā-yi ṭāliᶜ-i nā-sāzkārı benden sor 

Aman aman sitem-i rūzgārı benden sor 

 

Düşüb ümīde neler çekdigimi ben bilirim 

Belā-yı keşmekeş-i intiżārı benden sor 

 

Her iki gün anlar itdi baña bu çarḫı ḳabr 

Felek dedikleri nā-pāydārı benden sor 

 

Zamān-ı vaᶜde-i taḥassürde başḳadır ᶜālem 

O telḫi şerbet-i şirin-güvārı benden sor 

 

Henüūz neşᵓesini görmeden humār çeker 

Nedīm-i dil-şode-i ḳarārı benden sor 
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Āgāh-ı Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Ṣanma āyīne ṭutub ḥüsnini perdāzlanur 

Nāzenīn öyle ki kendüye daḫı nāzlanur 

 

Şuᶜle-i āh ki pest olmışdi eşkümden 
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Heves-i ḳaddüñ ile şimdi ser-efrāzlanur 

 

Ṭayr-i ḳudsi şikār itmege meyl itmez iken 

Çesm-i bī-raḥm-ı dil-i ᶜāşıḳa şehbāzlanur 

 

Nüktedān-ı derviş-i ᶜişve vü nāz olduġuma 

Her gören şūḫ-ı cefā-cū baña ṭannāzlanur 

 

Yāra ᶜarż eyledüm Āgāh bu tāze ġazeli 

Didi nāzıyla sözüñ bayaġı iᶜcāzlanur 

 

113a 
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Kāẓım-ı Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

İntiẓār-ı ᶜāşıḳ nā-kām ki firḳat gibidir 

Mürd meᵓyūse-i tesellübde şemātet gibidir 

 

Münkirlere kibr etme taṣadduk ṣayılır 

Ẓālime cevr ü ezā ḳılma ᶜibādet gibidir 

 

Çeşm-i īmᶜān ile baḳın işine dünyānın 

İstiḳāmet şu ᶜaṣırlarda ihānet gibidir 

 

Öyle muᶜtād-ı dirīġ oldi ki ebnā-yı zamān 

Ṭoġru söz söylemek iẓhār-ı ḳabāḥat gibidir 

 

Kerem-i nā-be-maḥal cevrden olmaz maᶜdūd 

Lüṭf ü iḥsānda tebzīr denāᵓet gibidir 
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Görünür ḥaddi tecāvüz eden emrin żıddı 

Farṭ-ı tevfīr ve tekāpūda haḳāret gibidir 

 

Ḫalḳı teᵓvīle erişdirdi uṣūl-i taḥlīf 

Şimdi her ḥarf-i ḳasem sirḳat-i ālet gibidir 

 

Geçtik ihṣānlarından küberā-yı ᶜaṣrıñ 

Bir mażarratları degmezse ᶜināyet gibidir 

 

Kāẓımā ᶜālemde Fransızca’yı taᶜlīm etmek 

Naẓar-ı ḳadr-i ekābirde diyānet gibidir 

 

Ne evāmir ne menāhī ne namāz ve ne niyāz 

ᶜAṣrımız sāye-i şāhānede cennet gibidir 

 

113b 

 

247 

Nedīm 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Çeşmiñ gibi bir sāġar-ı pür-ġanc bulunmaz 

Ḫaṭṭıñ gibi bir nüsḫa-i nīrenc bulunmaz 

 

Hüdhüd gibi bīnā gerek ānı arayanlar 

Virāneye būm olmaġile genc bulunmaz 

 

On bir yaşına girmiş o meh-pāreyi gördüm 

Kim dedi ki ᶜālemde şeş ü penç bulunmaz 
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Limonī ḫıṭāyīde o pistāna niẓār et 

Hiç böyle celī şaᶜşaᶜa nārenc bulunmaz 

 

Eyyām-ı hıremde ṭutalım genc bulunmuş 

Ādem o zaman neyliyeyim genc bulunmaz 

 

Asān degil ol şūḫu ᶜazāyimle de tesḫīr 

Teᵓsīrli nīrenc de bī-renc bulunmaz 

 

ᶜArżet güheriñ āṣaf-ı zī-şāna Nedīmā 

Her bār bu mesnedde süḫan-senc bulunmaz 
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Nedīm 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Bu şeb ᶜuşşāḳdan ol meh-ı nev rūyun nihān ṭutmuş 

Ki kūyuñ ser-be-ser hengāme-i şāhım aman ṭutmuş 

 

Degil çeşm-i kebūd ol ebruvānıñ zīr-i ṭāḳında 

İki āvāre ḳumrīdir ki gelmiş āşiyan ṭutmuş 

 

Yürüt peymāneyi cānlar baġışla sen de ey sāḳī 

Ki muṭrıb rāḥatü’l-ervāḥ ile devr-i revān ṭutmuş 

 

ᶜAceb mi el ayaḳ ṭutmazsa rindān-ı ḳadeḥ-keşde 

Teb-i endūh-ı hecr ol nā-tüvānı çoḳ zamān ṭutmuş 

 

O ḫūn-āşāma etmiş mācerā-yı ᶜaşḳımı işrāb 

Yine ey dil meger bu dīde-i giryānı ḳan ṭutmuş 

 



208 

 

Gelir ol şūḫ-ı nāzende iki desti yine ḳanda 

Bir elde sāġar u bir elde cām-ı erġuvān ṭutmuş 

 

Bugün gördüm Nedīmā geçdi biñ naḫvetle dildārıñ 

Kirişme dāmenin destin ḥınāsı ḥüsn ü ān ṭutmuş 

 

114a 
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Nedīm 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Yine bugün ᶜacabā ḳaç cihān ḫarāb olmış 

Ki gūşe-i nigehiñ maḥşer-i ᶜitāb olmış 

 

Murādı fitneniñ ancaḳ bir intisābıñdır 

Ya kakülüñde şiken ya ḫaṭıñda tāb olmış 

 

Miyān ḫayāl gibi ince ḳāmeti mevzūn 

ᶜAceb nişanlayacaḳ beyt-i intiḫāb olmış 

 

Daḫı geçen ayā dek bir hilāl idi bārīk 

Bugün sabāḥile gördüm ki āftāb olmış 

 

O ser ḳalır mı hevāsız ki muṭrıb-ı ᶜaşḳıñ 

Elinde bir nice yıl kāse-i rebāb olmış 
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Nedīm 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 
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Ḥayretde ḳoydu ḫātır-ı ᶜuşşāḳı zülf ü ḫaṭ 

Gösterdi kār-ı ef ᶜi-i tiryāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Bir bāġdır cemāli ki gül-berk-i rūy-ı āl 

Şeb-būyu ḫāl sünbül ü leylāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Muᶜciz ki mihr hem şeb-i yeldā vü hem bahār 

Cemᶜ oldu ṭutup ol ruḫ-ı berrāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Cān riştesi biri birisi māh hālesi 

Ṭutdu netīce enfüs ü āfāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Cedvel-keşīde kıtᶜa-i yāḳuta döndürür 

ᶜAks eyledikçe cāmda ey sāḳī zülf ü ḫaṭ 

 

Gel cüft ü ṭāk oynayalım bezm-i vaṣlda 

Olsun velik çüfti ile ṭākı zülf ü ḫaṭ 

 

Ṭakup kemend boynuna döndürdü Kaᶜbe’den 

Çekdi çevirdi zāhid-i zerrāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Çoḳdan giderdi Çīn’e yaḫud Zengibār’a dek 

Żabṭ etmeseydi ḫāṭır-ı ᶜuşşāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Birisi şerḥ yazdı biri etdi taḥşiye 

Atup miyāna ḥikmetü’l-işrāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Varmaz dil ehli żābiṭe ḳāżiye anlarıñ 

Zencīr-i ḥabsi ḥüccet-i iṭlāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Bir nıṣf dāireyle iki ḫaṭṭ ile tamām 
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Gösterdi kār-ı cümle-i āfāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Hem-çün maḳaṣ dehānını ḫamyāzegāh edip 

Çāk etdi şāneveş dil-i ṭallāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Vaṣf-ı Ḫudāyegānı Nedīmā yeter yeter 

Ḳıldı siyāh çehre-i evrāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Ebrū-yı yārı şimdilik anuñ rikābına 

Teşbīh ḳıldı soñra yine bāḳi zülf ü ḫaṭ 

 

Gūş eyledikde nāmınıñ İbrāhīm olduġuñ 

Pūşīde ḳıldı kaᶜbe-i ᶜuşşāḳı zülf ü ḫaṭ 

 

Ṭutsun cihānı çeşmi yaḫud ḥüsnile ṭuta 

Mülk-i Ḫıṭāyı kişver-i Ḳıpçaḳı zülf ü ḫaṭ 
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Nedīm 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Nice teşbīh olunsun erġuvāna rūy-ı gülgūnuñ 

Anuñ ḥüsni sebük-rev rengi ammā dāᵓimā bunıñ 

 

Ser-i jūlīdesin bulmazsa bīdin ser-nigūn eyler 

Ḳomaz başın esen bu rüzgār elbette Mecnūn’ıñ 

 

Sipihr-i dun siyeh-dil bāde-i naḫvetle sen ḳanzīl 

Ḫumār-ı ġuṣṣādan kan aġlar ey sāḳī ciger-ḫūnıñ 
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İder sāḥib-ᶜayāran bir biriniñ ḳadrini tekmīl 

Terāzū-yı digerdir yine miᶜyārı terāzūnıñ 

 

Günāhı tevbe itmez şüst ü şū eşk-i nedāmetsiz 

Belī germiyyet-i ābiledir teᵓs̱īri ṣābūnıñ 

 

Ḳalır ᶜālemde ehl-i ᶜaşḳdan bir yādgār elbet 

Ser-i jūlīde mūyundan nişāndır bīdi Mecnūn’ıñ 

 

Olur mefhūm her şīrīniñ olmaḳ telḫ encāmı 

Kelām-ı Ḥaḳ’da der-pey gelmesinden tīn zeytūnıñ 

 

Nedīmā lūṭf u Bārī-i muṣavverle olur bir gün 

Büt-i āmāle bir ber-geşt-i müjgān baḫt-ı vārūnıñ 
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Nedīm 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Hele ᶜıyd oldu ol gül-ġonca ḫandān oldıġıñ gördük 

Dimāġ-ı telḫ-kāmıñ şekkeristān oldıġıñ gördük 

 

O sīm-endāmı aldıḳ ḥalḳa-i āġūşa bir kerre 

O elmāsıñ hele zīb-i nigīn-dān oldıġıñ gördük 

 

Meh ü mihriñ seniñ olsun felek biz ᶜıyd-gehlerde 

Hilāl ebrūlarıñ ḫurşīd-i tābān oldıġıñ gördük 

 

O kāfir-beççe bir peymāne ṣundı kim alup 

Derūn-ı lāleden āteş fürūzān oldıġıñ gördük 
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Niyāz u nāz u nūş u baḫş u ibrām-ı kenār u būs 

Bu gün meclisde ẕevḳıñ böyle ṭūfan oldıġıñ gördük 

 

Gülistān görmedük gül ḳoḳmaduḳ ammā ruḫuñ meyden 

Gül-ender-gül gülistān-der-gülistān oldıġıñ gördük 

 

Yalan olmaz o şūḫuñ görmedik mey içdiġin ammā 

Bir iki kerrecik hem-bezm-i mestān oldıġıñ gördük 

 

Bi-hamdi’llāh yine kilk-i Nedimā-yı süḫan-sāzıñ 

Ġazel-perdāz-ı bezm-i ṣadr-ı zī-şān oldıġıñ gördük 
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Nedīm 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Revāc-ı mihri şikest itdi sīne-i sāfıñ 

ᶜAmūd-ı ṣubḥa ḫalel virdi sāḳī şeffāfıñ 

 

Ṭutar göbek borusı ġonceyi açıldıḳça 

Şikāf-ı pīreheniñden o gül gibi nāfıñ 

 

Ṭopuḳlaruñ göricek mest olup ṣafāsından 

Pabuç gibi açılup ḳaldı aġzı ḫaffāfıñ 

 

Meger lebiñ süḫan-ı tāze meşḳ ider ki yine 

Şeker-tırāşelerinden pür olmış eṭrāfıñ 

 

İçinde bir gümüş āyīne cilve itmeyicek 

Nedir ṣafāsı Nedīmā ḳabā-yı zer-bāfıñ 
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254 

Nedīm 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Ḫasteliklerden aman görmeye çeşm-i siyehiñ 

Mūmiyā bulmaya ᶜālemde şikest-i külehiñ 

 

Sen ki āġāz idesin gerdişe çün nūr-ı nigāh 

Perde-i çeşm-i perī-zāde döner cilvegehiñ 

 

Ḫançeristān-ı müjeñden güẕer eyler bī-bak 

Bü’l ᶜaceb düzd-i cigerdārdur el-ḥaḳ nigehiñ 

 

Āhile defᶜ ider erbāb-ı derūn sūz-ı dilin 

Serd olur germ havālarda ṣuyu çehiñ 

 

Sende ey kilk-i Nedīmā ne bu sūz-ı taḳrīr 

Kūçe-i ḫāne-i āyīne midir şāh-rehiñ 
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Nedīm 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Fırḳa-i erbāb-ı dilden zümre-i zühhāda dek 

Hep esīriñdür begim ḥatta dil-i nā-şāda dek 

 

Şöyle mest olmış ki açılmış girībān-ı ḳabā 

Nāfdan tā bendgāh-ı ḫançer-i fūlāda dek 
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Mā-melek şeyḫim bütün ḫammāra rehn olmış gibi 

Delḳ-ı peşminden müzehheb nüsḫa-i evrāda dek 

 

Şöyledir ḳaḥt-ı taḥammül sīne-yi tengimde kim 

Yetmez olmışdur nefes bir āteşīn feryāda dek 

 

Kilk-i ᶜayyārıñ ᶜaceb nā-refte rāh açdı Nedīm 

Ḫāne-i endīşeden gülzār-ı istiᶜdāda dek 
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256 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Cūş-ı mey şeydāsıdur keyfiyyet-i güftārımuñ 

Ḫande-i gül mestidür peymāne-i ser-şārımuñ 

 

Neşve-i mey dāmen-i destimde bir ser-çeşmedir 

Cām-ı Cem bir lāle-i ḫod-rūsudur kūhsārımuñ 

 

Vaṣf-ı ḳaddiñle ḳıyāmetler ḳopardım şöyle kim 

Mihr-i maḥşer şemse-i dīvānıdur eşᶜārımuñ 

 

Bü’l ᶜaceb kāşāne-i nūrum kitāb-ı āftāb 

Mevce-i deryā-fürūġ-ı tābıdır dīvārımıñ 

 

Vaṣf iden ṣubḥ-ı bahārıñ ṣafvet-i tabᶜın Nedīm 

Görmemişdür cūşiş-i feyżin bu dil-i bīdārımıñ 
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257 

Nedīm 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Sīne-i tengde bend it hele evvel nefesiñ 

Soñra gör himmet-i vālāsını feryād-resiñ 

 

Murġ-ı āvāreyi āmāde-i pervāz idegör 

Dest-i eyyām şikest itmeden evvel ḳafesiñ 

 

Mekteb-i sīnede bir ṭıfl-ı havāyīdir dil 

Kim henūz añlamamış farḳını ᶜaşḳ u hevesiñ 

 

Bunca demdir ki gülün eyledi bülbülden dūr 

Dād elinden bu şikest olası künc-i ḳafesiñ 

 

Himmet ey ḳāfile-sālār-ı ṭarīḳat tā çend 

Dūrdan gūşumı pür-şūr ide bang-ı ceresiñ 

 

Beni tā şöyle ḫarāb eyle ki sāḳī dilde 

Neşᵓe-i mey ṣayam endūhunu bīm-i ᶜasesiñ 

 

Ṣıdḳa ṣarf idegör enfāsıñı çün ṣubḥ Nedīm 

Maṭlaᶜ-ı mihr ola tā kim nefes-i bāz-pesiñ 
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Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Olsa da Ḫāmūş laᶜl-i ᶜişve-perdāzuñ senüñ 

Lāl ider Hārūtu çeşmān-ı süḫan-sāzuñ senüñ 
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Mısraᶜ-ı mevzundur ammā nā-resādur serv-i bāġ 

………………………………………………….1 
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259 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Çeşmānını nigāh-ı füsūn-sāzı söyledür 

Ṭūṭī-mis̱āl siḥr ile şeh-bāzı söyledür 

 

Geh şükr ü geh şikāyet itmiş güft ü gūy-ı ᶜaşḳ 

ᶜUşşāḳı gāh luṭfı gehi nāzı söyledür 

 

Şevḳ-i ḫaṭıyla naġme-serā ᶜandelīb-i dil 

Faṣl-ı bahār mürg-i ḫoş-āvāzı söyledür 

 

Meclisde neşve-i mey ile ḳulḳul-i sebū 

Derd-i derūn-ı mest-i ser-endāzı söyledür 

 

Zülf ü miyāna meylümi ḳılsam da ben nihān 

Hep mū-be-mū o ġamze-i ġammāzı söyledür 

 

Fıṭnat suḫen-cel-i dil-i pākize-i şerīf 

Ṭūṭī-i ṭabᶜ-ı nādire-perdāzı söyledür 

  

                                                           
1 Beyitin ikinci mısrası yok 
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260 

Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Rāzdān-ı ġamze-i cānāna olmışlardanuz 

Āşinā-yı maᶜni-i bī-gāne olmışlardanuz 

 

Gözlerüz manṣūbe-i vaṣluñ şehā açmazdan 

Bāzi-i ᶜaşḳuñda biz ferzāne olmışlardanuz 

 

Neylerüz sāḳī şarāb-ı saġar-ı billūrdan 

Cām-ı laᶜlüñle senüñ mestāne olmışlardanuz 

 

Ḳıṣṣamız Ferhād u ḳaysuñ dāstānın itdi ṭay 

Mācerā-yı ᶜaşḳla efsāne olmışlardanuz 

 

Fıṭnatā pürdür mey-i maᶜnī-i rengīn ile dil 

Meclis-i ᶜirfāna biz peymāne olmışlardanuz 
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Veysī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

ᶜĀşıḳ-ı miskīni durmaz çeşm-i cānān aġladur 

Böyle ḳalursa o kāfir çoḳ müselmān aġladur 

 

Nāvek-i dil-rūz ġamlı dilleri pür-ḫūn ider 

Ol ḥaramī ġamzeler ᶜāşıḳlara ḳan aġladur 
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Nālemiz kūyundan ayru itdiklerin derdi nedir 

Ādamı ġurbetde hem-dem-i derd-i hicrān aġladur 

 

Menᶜ ider şīrīn lebinden āh-ı efġānım alur 

Ṭıfl-ı cānı ol leb-i şīrīn her an aġladur  

 

Veysiyā şād olma vaṣlı yāre kim ᶜāşıḳlarun 

Ẕevḳ-i vuṣlat güldürirse derd-i hicrān aġladur 
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Ṣabrī-i Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

ᶜAşḳ her dilde bulınmaz dil-i dünyāda olur 

Şeb-çerāġı arama cūdaki deryāda olur 

 

ᶜAşḳ-ı devriş ko mecāz ise de sīnende 

Āb-ı engūr ḫum içre duraraḳ bāde olur 

 

Gerçi kim ᶜaḳlı gider meygedeye varanuñ 

Hele bir pāre kişi ḳayd(d)an āzāde olur 

 

Çoḳ zamāndur çıḳalı ḫāṭır-ı virānumdan 

Şimdi divāne göñül kūy-ı dil-ārāda olur 

 

Naẓm-ı Ṣabrīde n’ola reng-i tekellüf yoġ ise  

Böyle pākīze ġazel āyineveş sāde olur 
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263 

Fehīm-i Ḳadīm 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Zülfiñ o mest ḫākiyle yeksān idüp gelür 

ᶜUşşāḳ-ı pāymāl-i perīşān idüp gelür 

 

Ḫançer-be-dest ü çeşm-i siyeh mest-i ḫūn-ı dil 

Bī-dillere ᶜitāb ḳılup ḳan idüp gelür 

 

Feryād o tünd-kāfir-i bī-raḥm u ḫōd-perest  

Dīninden ehl-i zühdi peşīmān idüp gelür  

 

Her bü’l-heves öñinde gürīzan olup gider  

Her sīne-ṣāf yānına efġan idüp gelür  

 

Her gūşeden bir āfet-i ḫalḳ u belā-yı cān  

Cānın nigāh-ı şūḫına ḳurbān idüp gelür  

 

Böyle gelürse ḳarşusına kim durur anuñ  

Zīrā semend-i çeşmine meydān idüp gelür  

 

Ol şeh bu hālime gelür ammā Fehīm ise  

Başın yolına şevḳiyle ġalṭān idüp gelür 
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Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 
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Çenber olursa n’ola daᶜire-i cāna kemer 

Bestedür naḳş-ı miyān-ḫāne-i kemer 

 

Mevci çoḳ āb-ı revāndur ki gümüş gibi aḳar 

Bel dolaşduḳça ider cünbiş-i mestāne kemer 

 

Ṭaşları laᶜl ü güher dāyresi sīm ile zer 

Yapdılar āb-ı ḥayāt üstine şāhāne kemer 

 

Çoḳ olur ḫalḳ miyānında tel ehli ammā 

Görmedi kimse daḫı böyle ẓarīfāne kemer 

 

İki ḥasret biri birine ḳavuşmak gibidür 

Ne dem olsa el ele baş başa hem-ḫāne kemer 

 

Lemeᶜān eyler ise tār-ı şuᶜāᶜı ne ᶜaceb 

Hāledür daᵓire-i mihr-i dıraḫşāna kemer 

 

Tāze-īcād-ı ḥasendür n’ola eylerse ḳabūl 

Tuḥfe-i şehr-i Ḥaleb ḥażret-i Sulṭān’a kemer 
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265 

Kāmī-i Āmidī (Şaᶜbān Kāmī Efendi)  

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Süleymān’ım bütün ḫūbān-ı ᶜālem mūr-i ḥüsnüñdür 

Gedālar şöyle ṭursun şāhlar mecbūr-i ḥüsnüñdür 

 

Żiyasın müstefād eyler cemāliñden meh-i ḫurşīd 
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Sipihr üzre kevākib zerre-i menşūr-i ḥüsnüñdür 

 

Eġer berdār olursa dönme sevdā-yı zülfinden 

Yolunda terk-i cān eyler o kim maḳsūr-i ḥüsnüñdür 

 

Gümüş āyine-ruḫsāra güneş ṭoḳunsa kendim gūn 

Olursa sīm-siyeh noḳṣan degil meşhūr-i ḥüsnüñdür 

 

Dilīrāne iki ġamzeñ ḳılıçlar parladır cānā 

Nigāhından mı yüz bulmuş ᶜaceb maġrūr-i ḥüsnüñdür 

 

Pençe-i Yusuf-liḳā çāh-i zeneḫdāñında pinhāndır 

Kimi mesḥūr-i çeşmiñdir kimi mecbūr-i ḥüsnüñdür 

 

Göñül yapmaḳ ne rifᶜatdir ki oldu bādī-i ᶜizzet 

Nice vīrāne-ḫāṭırlar denür maᶜmūr-i ḥüsnüñdür 

 

Müdām añlarṭolanur şehīd-i laᶜliñde dil-i Kāmi 

Meger bir ḫōş ḥalāvet eglemiş zenbūr-i ḥüsnündür 
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ᶜİzzet 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Żiya endāz olan ṣahn-ı cihāna nūr-i ḥüsnüñdür 

Anıñçün mihr u meh-i ᶜālem bütün mecbūr-i ḥüsnüñdür 

 

Siyeh kākülleriñ sūᵓ-i naẓardan ḥıfẓ içün gūyā 

Aṣılmış gerdeninden nüsḫa-ı semmūr-i ḥüsnüñdür 

 

İki ṭuġrā-yı ġārrādır çekilmiş şekl-i ebrūsu 
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O haṭ kim naḳş olunmuş vechiñe menşūr-i ḥüsnüñdür 

 

ᶜAceb mi cām-ı dil ṣad-pāre olsa senin hicriñle 

Şikest olmaz mı ol āyine kim mehcūr-i ḥüsnüñdür 

 

Düşüb mey-ḫāne-i ᶜaşḳında ᶜİzzet kaldı ser-gerdān 

Mey-i vaṣlıñla imdād eyle kim maḫmūr-i ḥüsnüñdür 
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Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Nāme yazsam yāre destümde ḳalem nā-būd olur 

Ḥarf āteş nāme ḫākister mürekkeb dūd olur 

 

Eylesem derd-i derūnum şerḥine vażᶜ-ı ḳalem 

Sīne-i ḥarf üzre dāġ-ı noḳṭa-i ālūd olur 

 

Kārgāh-ı ṭıynetümde işlenür kālā-yı şerm 

Perde-i çeşmüm ḥicāb-ı şāhid-i maḳṣūd olur 

 

Olsa pīr-i deyrden yek-dem sebaḳ-ḫvān-ı reşād 

Buḫl-ı nā-dān ḫvāce-i taᶜlimgāh-ı cūd olur 

 

Reng-i ḫālüñ virse germiyyet dil-i sūzānum 

Micmer-i endīşeme kāfūr döksem ᶜūd olur 

 

İᶜtimād itmem vefā-yı yāre ᶜahd eylerse de 

İltizām-ı vażᶜ-ı nā-māᶜhūd içün maᶜhūd olur 

 

Sāḥa-i endīşedür sūḳ-ı teṣāvīr-i behişt 



223 

 

Her ne giçse ḫāṭırumdan Nābiyā mevcūd olur 
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268 

Fehīm-i Ḳadīm 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlün / Mefᶜūlü / Mefāᶜīlün 

 

Zülfinde göñül ḫaṭṭ-ı ᶜanber-şikeni n’eyler  

Murġān-ı ḳafes-perver seyr-i çemeni n’eyler  

 

Şerm-i ruḫ-ı ālinden güller semene döndi  

Reşk ile bünāgūşı seyr it semeni n’eyler 

 

İtdi es̱er-i hüṣni ᶜüryān beni mihrāsā  

Ser-tābe-ḳadem cānım cān pīreheni n’eyler 

 

Şemᶜ-i ḳadeḥ ü mehdür meclis dolaşan ol meh-ru 

Şeb ṣoḥbetine varmazsa mihr encümeni n’eyler 

 

Bu deyr-i mecāzīde muḥtāc-ı perestişdür  

Ammā ki ḥaḳiḳatde büt berhemeni n’eyler 

 

Bülbül ki ḥayātında ḫār ile ola küşte  

Ölmiş duṭalum ṣoñra gülden kefeni n’eyler  

 

İnṣāf mı yārinden bī-hūde cüdā düşmek  

Avāre dil-i ᶜāşıḳ yoḫsa vaṭanı n’eyler 

 

Cān ü dil-i ᶜuşşāḳa ġam-ḫāne yeter çeşmi  

Yaᶜḳūb-ı elem-dīde Beytü’l-ḥazen’i n’eyler 
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Dil almaġa meyl itdi bir ṭıfl-ı perī-çihre  

Şimden gerü ehl-i dil cāniyle beni n’eyler 

 

Bir nīm-nigāh itsek öldürmege saᶜy eyler 

Ol kāfir-i bī-raḥmı yā Rab seveni n’eyler 

 

Ben ḫastasına çāre şemşīr ile itdi  

Bīçāre Fehim ayā bilmem ki seni n’eyler 
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Vālī-i Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Olmaz idrāk-ı suḫan ṣūretiye hūşiyledür 

Neşᵓe-i bāde degül görmekle nūşladur 

 

Naġme-i ney gibidür görmesi mümkin mi degil 

ᶜĀşıḳ olmaḳ dil-i nālāne hemān gūşiyledir 

 

Çeşm-i maḫmūrı ānıñ bāde ḳadar neşᵓe virür 

Şimdi keyfiyyet-i dil ol mey-i serḫūşiyledir 

 

Bir zamān zümre-i rindānla hem-ṣohbet idiñ 

Ülfetüñ şimdi neden zāhid-i bī-hūşiyledir 

 

Hele bu mıṣraᶜı ġāyet de begendim Vāli 

Olmaz idrāk-ı suḫan ṣūretiyle hūşiyledir 
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270 

Emīrī-i Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Geldi ḫaṭṭ-ı yār ḫaberdār edecek günlerdir 

Kām alup seyr-i çemenzār edecek günlerdür 

 

Yılda bir kerre girersen ele sen ey gül-i ter 

Seni ārāyiş-i destār edecek günlerdir 

 

Yeter ey pīr-i dü-tā böyle girān-ḫābolma 

Dīde-i ġafleti bīdār edecek günlerdür 

 

Ṣaklama rūyuñı ey Yūsuf-i gül-pīrehenüm 

Ḥüsnüñi zīver-i bāzār edecek günlerdür 

 

Mey içüp yār ile gülşende Emīrī der imiş 

Dīde-i ġafleti ser-şār edecek günlerdir 
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Cizyī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Dilin āşüfteliġi ṭāliᶜ-i dūnundandır 

Baḫtla dest u girībānı cünūnundandır 

 

Nīce ümīd-i küşāyiş ide dil-i lāle-ṣıfat 

ᶜUḳde-i ḫāṭırı hep daġ-ı derūnundandır 
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Bu şikāyetleri senden degil ey şūḫbiliñ 

Bī-es̱er kārī-i feryād zebūnundandır 

 

Dil-firīb-i nigeh u çeşmden ey dil ḥazer et 

Bu tevāżuᶜları hep mekr ü füsūnundandır 

 

Şevḳ baḫş-i şeb ġam olsa ᶜaceb mi Cizyī 

Bezme revnāḳ ḳadeḥ-i şuᶜle-numūnundandır 
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Āgāh-ı Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Girye-i telḫ-i ṣurāḥı dil-i pür-cūşladur 

Ḫande-i dil-keş-i sāġar leb-i ḫāmūşladur 

 

Ṣām-ı hicrüm n’ola ey şūḫ-ı münevver ḳılsıñ 

Şöhret-i zülf-i siyeh ṣubḥ-ı bināgūşladur 

 

Gelse zāhid n’ola mey-ḫāneye ᶜimāme ile 

Cām-ı ḫalīdür anuñ raġbeti ser-pūşladur 3b 

 

Suḫan-ı ġayr baña kendi sözümden yegdür 

Leẕẕet-i şiᶜr dehānıyla degül gūşladur 4b 

 

Cūybār-ı dil-i Āgāh degül cāy-ı şināh 

Cilve-i mevc-i suḫan vüsᶜat-ı aġuşladur 
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273 

Murādī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Seni her kimse ki gördi melek ya ḥūrdır dirler 

Mübārek cismiñi seyr eyleyen billūrdır dirler 

 

Ḳaçan ḥüsnüñ temāşā eyledi dil ḳaldı ḥayretde 

Seniñ sāᶜidleriñ sīmīn didim kāfurdır dirler 

 

Yañaġıñ gül gül olmış ben āyā ne ḳudretdir 

İşitdim ehl-i maᶜnādan ruḫuñda nūrdur dirler 

 

Miyānıñ ḳanca ḳaddiñ gibi bir serr ü ḳadd olmaz 

Ḳaçan reftāra gidiş sevdigim maġrurdur dirler 

 

Serīr-i ḥüsn içinde padişāh-ı ᶜālem-ārāsın 

Süleymān-ı zamānsın bu Murādī mūrdur dirler 

 

274 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Hiç ṣorma mübtelālaruñ aḥvāliñ bellidür 

Sen bī-vefāya dil virenüñ ḥāli bellidür 1b 

 

Gördük kitāb-ı ḥüsnini tā āḥırına dek 
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Mażmūn-ı ser-güẕeşt-i ḫaṭ u ḫāli bellidür 

 

Mümtāz ider mülāyemet-i ṭabᶜ-ı ādemi 

Hindüñ ne deñlü sāde ise şālı bellidür 

 

Daġından añla her kişiniñ ḥasb-ı ḥālini 

Remmāl-i ᶜaşḳ ḳurᶜasınuñ fālı bellidür 

 

ᶜAṣrında Bāyezīd ise ḳorlar mı ḥāline 

Āgāh şehrī Āmidüñ eṭfāli bellidür 
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Fikrī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

O mihr-i ᶜālem-ārāyı görenler nūrdur dirler 

Baḳanlar gerdeni sīmīne kāfurdur dirler 

 

Bu vażᶜ-ı dil-pesendin ehl-i ᶜaşḳı bend ḳılmıştır 

Seni ey meh-cebīnim kim gördüyse ḥūrdur derler 

 

Dem-ā-dem ḫūn-i ᶜuşşāḳı içen ol mest-i bī-pervā 

Eger çeşm-i siyāh ḳān etsede maᶜzūrdur dirler 

 

Hemīşe ᶜaḳl u fikr u dili ġāret etmedir kārı 

Ṭarīḳ-i fiṭnede ol ġamzeler meşhurdur dirler 

 

Felekte zehir içersem dem-be-dem çīnī-cebin etmem 

Bu ḥaletle görün Fikrī beni mesrūrdur dirler 
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276 

Meẕāḳī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Meygede yirleri bī-pāk olacaḳ yirlerdür 

Dāmen-i duḫter-i ṣad çāk olacaḳ yirlerdür 

 

Yār-i her ḳanda bulursañ aña varuñ beẕl it 

El-ḥaẕer düşmüş imsāk olacaḳ yirlerdür 

 

Cā-be-cā kū-yı ḫarābātı temāşā itdüm 

Sāġar-ı meyle ṭarabnāk olacaḳ yirlerdür 

 

Sāye-i serv ü gül-i gülşeni gördüm el-ḥaḳ 

Mest olup cürᶜa gibi ḫak olacaḳ yirlerdür 

 

Baġda devr idicek kūşe-be-kūşe sāġar 

Vālih-i gerdiş-i eflāk olacaḳ yirlerdür 

 

Nev-zemīnlere Meẕāḳī görelüm şiᶜr-i teriñ 

Vāḳıf-ı gevher-i idrāk olacaḳ yirlerdür 

 

118a 

 

277 

Enderunlu Vāṣıf 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Felekde kim dimiş ᶜuşşāḳa şūḫ-ı şehriyār olmaz 
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Niçün şehri sevip dil mülk-i ᶜaşḳa şehriyār olmaz 

 

Nigāh-ı iltifāt arż-ı ḫulūṣ īmā-yı pinhānī 

Felekde ᶜāşıḳ-ülfet böyle şūḫ-ı şīvekār olmaz 

 

Ṣoġuḳ baḳma ıṣınmaḳ muḥtemeldir ḫaṭṭı geldikde 

Mürūr etmezden evvel müddet-i sermā bahār olmaz 

 

Çekip ur sīne-i üftādegāna ḫançer-i ġamzeñ 

Cihānda ᶜāşıḳa bundan güzide ber-güẕār olmaz 

 

İlişme fikr-i zülfiñle perīşān-ḥāl ᶜuşşāḳa 

Pek öyle başına Mecnūn-ı ᶜaşḳuñ aḳlı yār olmaz 

 

Murādı pāye-i būs-ı ḳudūmuñ itmedir iḥrāz 

Tehī üftādegānuñ pāy-māl-i reh-güẕār olmaz 

 

Niçün serv-ḳaddim tekdīr idersin bendeñi böyle 

Naṣıl ᶜāşıḳ görüp aġyārıyla yārın çenār olmaz 

 

Bütün nā-dān-ı ṣoḥbet nā-şināsī reᵓy u ülfetdir 

Anuñçün devlet-i ḥüsnüñde ᶜāşıḳ müsteşār olmaz 

 

Muḥabbet şöyle ṭursun Vāṣıfā cevr ü ezāsından 

Ġamından itseler rindān-ı şikāyet yāra yār olmaz 
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Nābī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Herkez o şehüñ bezmine mevṣūl degüldür 
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Ḫalvetgeh-i vaṣtı ḳatı medḫūl degüldür 

 

Bilmem dir imiş ḳāᶜide-i mihr ü vefāyı 

Maᶜlūmdur ol ḳıṣṣa-i mechūl degüldür 

 

İtmekde o bed-kīş sitem ᶜāşıḳ-ı zāre 

Zuᶜmınca ḳıyāmetde de mesᵓūl degüldür 

 

Giçmek daḫı güç ṣabrıda müşkil o perīnüñ 

Sīmāsı güzel şīmesi maḳbūl degüldür 

 

Geçmez yine ᶜuşşāḳdan eylerse teġafül 

Ol vażᶜ-ı sitem firḳate maḥmūl degüldür 

 

Haṭ geldi yine olmadı ᶜuşşāḳı perīşān 

Cemᶜ olmadadur leşkeri maᶜzūl degüldür 

 

Nābī mey-i iḳbāli ḫarābāt-ı fiġānuñ 

Taṣdiᶜi ḳadar neşvesi meᵓmūl degüldür 
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Zihnī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Tā ki bu sitem ᶜāşıḳa maᶜḳūl degildir 

Senden bu cefā ḥāṣılı meᵓmūl degildir 

 

Ger-pāyını būs eyle ve ger ḫāk-i rehī ol 

Yanında anıñ birisi maḳbūl degildir 

 

Çoḳ şerbetiñ içdik o gülüñ beyhūde ammā 
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Hiç eṭᶜime-i firḳati meᵓkūl degildir 

 

Gülzār-ı meḥabbetde dilā nāleler ile 

Üftādeleriñ nālīş-i medḫūl degildir 

 

Ol māh-ı reşk-i manṣıb-ı ruḫsārını Zihnī 

Ḫat geldi egerçi daḫı maᶜzūl degildir 

 

118b 

 

280 

Ḥāmī-i Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

İki meh-pārenüñ bir dilde ᶜaşḳı dil-nişīn olmaz  

Müsellimdir ki bir gözde iki merdüm mekīn olmaz  

 

Mukīm-i ṣavmaᶜa Allāh içün ᶜuzlet-güzīn olmaz  

Dil-i nā-dānı ṣayda bundan aᶜlā bir kemīn olmaz  

 

Baña hiç nefs-i emmārem gibi sū-i ḳarīn olmaz  

Bu düzd-i ḫāneginüñ kimse mekrinden emīn olmaz  

 

K’olur ḫaṭṭ rūy-ı yāre ḥüsnini bī-iᶜtibār eyler 

Zamān-ı nekbetinde ẓālime kimse muᶜīn olmaz 

 

Nişān-ı intiḫāb olmaz ser-ā-pā nüsḫa-pāk olsa  

Anuñ çün baᶜżı gül-ruḫlarda ḫāl-i ᶜanberīn olmaz 

 

Ṣadefāsā ḳabul-ı feyże istiᶜdād lāzımdur  

Ki her mevżiᶜde nīsān ḳatresi dürr-i s̱emīn olmaz  
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Taḥāşī itmek ister ḫoş-ḫıṣāluñ inḥirāfından 

Cihānda var mıdur bir nīk-ḫū ḳalbinde kīn olmaz  

 

Ṭayanmaz miḥnete meᵓlūf olanlar leẕẕet-i ᶜiyşa 

Neyistān-ı cihānda ney-şeker nāy-ı enīn olmaz 

 

Kelām-ı ġayrīden Ḥāmī suḫende intiḥāl itmez 

Bu münbit arżda erbāb-ı ḫirmen ḫūşe-çīn olmaz 

 

281 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Kemāl erbābı kesr-i ḳadriyle bī-iᶜtibār olmaz 

Zer-i ḫāliṣ şikeste olsa da nāḳıṣ-ᶜayār olmaz  

 

Olur āfāḳa rūşen ᶜayb-ı merd-i kāmil elbetde  

Ki māh-ı nā-tamām üzre kelef pek āşikār olmaz 

 

Ne mümkin zīb-i çeşm-i raġbet olmaḳ kuḥl-i nūrāsā  

Siyeh-baḫtān kim saḫtī-i gerdūnda ġubār olmaz  

 

Baḳıp naḳş-ı nigīne şöyle fehm itdim ki ᶜālemde  

Derūnun şerḥa şerḥa itmeyenler nāmdār olmaz  

 

Felek ḳaddiñ ḫamīde gösterir Vehbīye bilmez kim 

O rind-i bī-tekellüf kimseniñ dūşunda bār olmaz 
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282 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Feᶜilātün / Mefāᶜilün / feᶜilün 

 

Ḫūb-rūlarda nīk-ḫū olmaz 

Olmaz ey sūḫ kīne-cū olmaz  

 

Ḳaniᶜ olmaz ḫayāliyle ᶜāşıḳ 

Sāye-i gülde reng ü bū olmaz1b 

 

Ne bilür ḳadr-i bāde-i zāhid 

Āb-ı engūr ile vużu olmaz 

 

Çehre-i ehl-i ᶜaşḳ kāhīdür 

Mestī-i ġamda reng-i rū olmaz 

 

Yār ile ḥal-i zārımuz Āgāh 

Böyle ḳalursa hīç nīgū olmaz 

 

119a 

 

283 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Devlet-i meyde göñül ġuṣṣa-i ᶜālem çekmez 

Sāġar-ı bāde-i leb-rīz çeker ġam çekmez 

 

Ḫandesi giryeye vā-beste degül dildāruñ 
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Gülleri ol çemenüñ minnet-i şebnem çekmez 

 

Ḫam-ı ebrū-yı kemāndārını ol dildārıñ 

Āferīn ḳuvvet-i bāzū-yı dile kem çekmez 

 

Yine bir zaḫme olur dīde-güşā-yı ḥasret 

Zaḫm-ı müstaġnī-i dil ḥasret-i sīnem çekmez 

 

Dam mı var sāḳī-i devrānuñ elinden Nābī 

Gāh ḫūn-ābe gehī kāse-i pür-sem çekmez 

 

119b 

 

284 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Dehānıñ ḥarf-i vaᶜd-i vuṣlata āhımla yār açmaz 

Benim gül-ġonce-i ümmdimi bu rūzgār açmaz  

 

Şarāb-ı dil-küşādan bezm-i meyde ol gül-endāma 

Küşāyiş gelmedikçe rāzını ᶜuşşāḳ-ı zār açmaz  

 

Niçe naṭᶜ-ı emelde māt-ı ḥayret olmasın ᶜāşıḳ 

Ruḫundan perde-i zülfiñ o şāh-ı ᶜişvekār açmaz  

 

Gül-i raᶜnā-yı ᶜayşıñ nevbahārından ḫazān görmez 

O kim nergis gibi bu bāġa çeşm-i iᶜtibār açmaz  

 

Küşād olmaz dilim seyr-i çemenden lāle vü gülden  

Beni gül gibi dil-berler açar yoḳsa bahār açmaz  
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Ṭutar rāz-ı derūnuñ ġonceveş ehl-i edeb mestūr  

Mis̱āl-i lāle sūz-ı sīnesin her dāġdār açmaz 

 

Kilīd-i dest-i ḳudret fetḥ-i bāb-ı maṭlab itmezse 

Ümīdim ḳuflünü miftāḥ-ı iḥsān-ı kibār açmaz 

 

Olur ancaḳ küşāde Vehbiyā gül-naḫl-i ṭabᶜımdan 

Bu gūne tāze gülleri her şāḫsār açmaz 

 

285 

Raḥmī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Feᶜūlün 

 

Göñül cānāndan cān u dil bīmārdan geçmez 

Ki bülbül ġoncadan ġonca hezār-zārdan geçmez 

 

Be keyf cām-ı naḫvet günde biñ ḳān eylese faraża 

Dil-i mecrūḥumuz ol ġamze-i ḫūn-ḫvārdan geçmez 

 

Ṭururken kūy-ı cānān cennete meyl eylemez adem 

Nesīm-i bü’l-heves mānend-i dil-i gülzārdan geçmez 

 

Budur ḳavl-i müreccāḥ meẕheb-i ehl-i ḥaḳiḳatde 

Geçer cānıñdan erbāb-ı meḥabbet yārdan geçmez 

 

Budur bu muḳteżā-yı ṭālib-i maṭlūb ey Raḥmī 

Ki bülbül ġoncadan ġonca hezār-zārdan geçmez 
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286 

Nābī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Hemīşe ḫandeye ol laᶜl-i dür-feşān düşmez 

Küşāyiş-i gül-i maḳsūd her zamān düşmez 

 

Mülāzım olmayıcaḳ çār-sūy-ı hicrāna 

Metaᶜ-ı vuṣlat-ı cānāna rāygān düşmez 

 

Ne deñlü dām ḳurarsam şikāra dildārı 

Miyān-ı ḥalḳa-i bezme o bed-gümā düşmez 

 

İder şikārına ḫamyāze ṣūretin taᶜlim 

Elinden ol büt-i ṣayd-efkenüñ kemān düşmez 

 

Döküldi pāyına ᶜuşşāḳ o ġonceniñ Nābī 

Bahār var mı ki dāmānına ḫazān düşmez 

 

120a 

 

287 

Enderunlu Vāṣıf 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Dü çeşm-i giryekārumdan aḳan ḫūn-ābdur sensiz 

Sirişkim gūyiyā bir ḥalḳa-i girdābdur sensiz 

 

Şifā-sāz ol yetiş gel ey ṭabīb-i derd-i pinhānum 
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Göñül rencūr-ı ḥasretdir yatur bī-tābdur sensiz 

 

Bisāṭ-ı istirāḥat görmez oldum şām-ı hecrüñde 

Ḫayālüñle gözüm tā subḥa dek bī-ḫvābdur sensiz 

 

Ṭoḳundıḳca tel-i hicrānıma ṭanbūrveş iñler 

Bu sāz-ı sīneme engüşt-i ġam mıżrābdur sensiz 

 

Pey-ā-pey meclis-i ġamda ḫumār-ı keyf-i mesretden 

Baña peymāne-i leb-rīz-i mey zehr-ābdur sensiz 

 

Muḫālif rüzgār ile yem-i ᶜummān-ı fürḳatde 

Benim keştī-i maḳṣūdum nişīn-i şabdur sensiz 

 

Acep ḳandan ẓuhūr eyler diyü ḥasret-keşüñ Vāṣıf 

Ümīd-i maḳdemüñle nāẓır-ı ebvābdur sensiz 
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Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Kār itdi yāra āh-ı dil-i suᶜle-zādımuz 

Āḫır revāc buldı metāᶜ-ı kesādımuz 

 

Mümkün mi bir de nām-ı nigū itmek ārzū 

Naḳş oldı çünki seng-i melāmelde ādımuz 

 

Olsaḳ ᶜaceb mi şāne-ṣıfat biz de mū-şikāf 

Ḫaṭṭ-ı ᶜiẕar-ı yārda çıḳmıs sevādımuz 3b 

 

Fikr-i ẓuhūrı itdi ġubār-ı ᶜadem-nişīn 4a 
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Āyīne-i Sikenderi rūy-ı murādımuz 

 

Āgāh zülf-i yār ile tā rūz-ı ḥaşra dek 

Olmaz güsiste silsile-i ittiḥādımuz 

 

289 

Bāḳī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Fermān-ı ᶜaşḳa cān ile var inḳıyādumuz 

Ḥükm-i ḳażāya zerre ḳadar yoḳ ᶜinādumuz 

 

Baş egmezüz edānīye dünyā-yı dūn içün 

Allāh’adur tevekkülümüz iᶜtiḳādumuz  

 

Biz müttekā-yi zer-keş-i cāha ṭayanmazuz 

Ḥaḳḳuñ kemāl-i luṭfınadur iᶜtimādumuz  

 

Meyden ṣafā-yı bāṭın-ı ḫumdur ġaraż hemān 

Erbāb-ı z̄āhir añlayamazlar murādumuz  

 

Minnet Ḫudāya devlet-i dünyā bulur fenā 

Bāḳī ḳalur ṣahīfe-i ᶜālemde adumuz 

 

290 

Mahlassız 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Muṣaffādır göñül mirᵓātı zeng-i ġam ḳabul itmez 

O bir levḥ-ı münevverdir ki reng-i hem ḳabul itmez 



240 

 

 

İder mesken ḫayāliñ ḥaclegāh-ı sīnemi tenhā 

ᶜArūs-ı ḫalvet-i endīşedir maḥrem ḳabul itmez 

 

Yanar kāfūr-ı merhem eylese de sūziş-i dilden 

Benim zaḫm-ı derūn-ı āteşīnim em kạbul itmez 

 

Olan sāġar-keş bezm-i ḥaḳīkạt eyler istiġnā 

Ṣunarsa minnet ile cām-ı memlū Cem ḳabul itmez 

 

N’ola dāġımla çeşm-i ḫūn-ı cānım ḳan dökerlerse 

Gül ü nergisleri gülzār-ı ᶜaşḳıñ nem ḳabul itmez 

 

120b 

 

291 

Enderunlu Vāṣıf 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Feyż-i suḫanuñ İ̄sī-i Meryem bile bilmez 

Engūr-ı lebüñ leẕẕetini Cem bile bilmez 

 

Maḫrem olamaz ẕerre ḳadar laᶜlüñe aġyār 

Ol ġonca-i nādīdeyi şebnem bile bilmez 

 

Bī-tāb seḥer-ḫīz-i melāḥatde yaturken 

Ol dil-ber-i ḫvābīdeyi öpsem bile bilmez 

 

Ḫaṭṭ-ı lebidir ḥüccet-i tekmīl-i melāḥat 

Bu ḥālet-i feyż-āveri maḥrem bile bilmez 
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Hicrān u sitem cismi nizār eyledi Vāṣıf 

Meᵓnūsum iken görse eger ġam bile bilmez 

 

292 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātün / Mefᶜūlü / Fāᶜilātün 

 

Bu āb u tāb ḳaydın mey-ḫāneler de bilmez 

Ṣahbāya neşve kimden mestāneler de bilmez 

 

Çeşm-i ne-dīde-ḫvābeye āyīneler de ḥayrān 

Māḥiyyet-i cemāliñ cānāneler de bilmez 

 

ᶜĀḳil kitāb-ı ᶜaḳlı ḥall eylemekde ġāfil 

Keyfiyyet-i cünūnı dīvāneler de bilmez 

 

Derkinde bezm-i dehrüñ erbāb-ı bezm dāle 

Bu gerdiş medārın peymāneler de bilmez 

 

Bir şemᶜdir cihāna sermāye-baḫş-ı sūziş 

Ammā bu sūzuñ aṣlın pervāneler de bilmez 

 

Ser-tīşe-i ṭalebden dünya ḫarāb-ı kāviş 

Bir genc var nühüfte vīrāneler de bilmez 

 

Erbāb-ı bezm Nābī geh mest ü gāh maḫmūr 

Bu derd-i ser nedendür ḫum-ḫāneler de bilmez 
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293 

Nābī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Egerçi ᶜālemüñ esfel-nişīn-i gülḫanıyuz 

Velīk nüsḫa-i taḳvīm-i ṣunᶜuñ aḥseniyüz 

 

ᶜAceb ne ḥāle sürer bāġbān nihālümüzi 

Ne āteşe yararuz ne sezā-yı gülşeniyüz 

 

Emānete nice ḳaṣd-ı ihānet eyleyelüm 

Cenāb-ı Ḥaḳḳuñ anuñçün yapılma maḥzeniyüz 

 

ᶜAceb ki ḳıymetümüz żāyiᶜ eylese dihḳān 

Hezār mezraᶜdan cemᶜ olınma ḫırmeniyüz 

 

Olursa ser baġlıñ şeh-nişīn dil-i Nābī 

ᶜAceb mi şāh-ı cihān-perverüñ nişīmeniyüz 

 

294 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Geldi ḫaṭ şūrdadur piste-i ḫandānı henūz 

Mūrdan olmadı zāᵓil şekeristānı henūz 

 

Gerçi ḫaṭ ḳaraladı ṣafḥa-i ḥüsniñ ammā 

Meşḳ-i nāz itmededür ḫāme-i müjgānı henūz 
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Ḫaṭṭı olmış ṭutalum perde-keş-i rūy-ı zemin 

Fetḥ-i bāb itmededür çāk-ı giribānı henūz 

 

Ḫaṭ şikest itmedi ruḫsārınuñ āb u tābın 

Ḥüsnden ᶜazli içün çıḳmadı fermānı henūz 

 

Tīġ-i ḥāżır hele çıḳsun yüze görsün ḥālin 

Ḫaṭṭınuñ daḫı żuhūr itmedi ᶜiṣyānı henūz 

 

Yine seyrānuña pāy-ı nigehümdür Nābī 

Bitdi ḫārı yine ḫuşk olmadı bostanı henūz 

 

295 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Bir gūne ẕevḳyāb-ı ġam-ı fürḳat olmışuz 

Dildāde ḥasretüz dimege ḥasret olmışuz 

 

Dest-i nesīm refᶜ idemez ḫākdan bizi 

Mānend-i sāye ṣūret-i bī-ṭaḳat olmışuz 

 

Vā-beste çerḫe cünbişümüz devr ü seyrümüz 

Gūyā ki dest-i ᶜāleme bir sāᶜat olmışuz 

 

Ṣanmañ bed nigehe şerm-i şehīdān-ı ġamzeden 

Ruḫsār-ı cāna perde-keş-i ḫaclet olmışuz 

 

İfnā-yı ẕāt ü girye vü sūz u güdāzda 

Biz şimdi şemᶜ-i bezm ile hem-ḥālet olmışuz 
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Levḥ-i derūna naḳş olalı fikr-i ḫaṭṭ-ı yār 

Āyīne gibi jengle germ-ülfet olmışuz 

 

Nābī ᶜaceb mi eyler ise çerḫi zīr-i pāy 

Bir ẕerreyüz ki mihr ile hem-ṣoḥbet olmışuz 

 

121a 

 

296 

Enderunlu Vāṣıf 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Başı üzre ᶜālemüñ cāy iden efserlerdeñüz 

Şāḥ-ı ᶜaşḳuñ sāyesinde çarḫa hem-serlerdeñüz 

 

Sikke-i sulṭān-ı ᶜaşḳ eyler bizi elbet ᶜazīz 

Maᶜden-i himmetde perverde olan zerlerdeñüz 

 

Ḳadrimiz gevher-şinās-ı derd olan idrāk ider 

Tāc-ı faḫr-ı devlete şāyeste cevherlerdeñüz 

 

Etmeziz bir ferde dünyā-yı denīde ser-fürū 

Bir pula ṣaymaz cihānı eyle kemterlerdeñüz 

 

Mūrdan ᶜacizleriz ṣūretde ammā maᶜnevi 

Zūrına daġlar taḥammül etmeyen erlerdeñüz 

 

Ḫāk-i pāy-ı ᶜāşıḳānız ġayra pā-māl olmayız 

Ḫākiz ammā kuḥl-ı çeşm-i cān olan yerlerdeñüz 

 

Ḫāṭır-ı işkestemizdendir cihāna fetḥ-i bāb 
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Āşinā vü yāda biz meftüḥ olan derlerdeñüz 

 

Āteş atma ṭaᶜn idüb ṣōfi bizi zīrā ki biz 

Bir şerārı biñ gice cānı yaḳan aḫkerlerdeñüz 

 

N’ola teᵓs̱ir itse ehl-i ᵓaşḳa Vāṣıf naẓmımız 

Biz kemāl-i feyż u luṭf-ı Ḥaḳḳ’a maẓharlardañız 

 

297 

Baġdātlı Rūḥī  

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḥāk-i burc-ı evliyā-yı dergeh-i Ḥaydar’danuz  

Çarḫa biz baş egmezüz gör kim ne ᶜālī yerdenüz  

 

Ḳayd olupdur defter-i ᶜaşḳa ezelden nāmımuz  

Bende-i sulṭān-ı ᶜaşḳuz cümle ol defterdenuz 

 

ᶜAşḳ esīri bir bölük ehl-i ṣafayuz sāḳiyā  

Mesken-i maᶜrūfumuz ṣorsañ der-i dil-berdenüz  

 

Ġam degül dil-teng ise bezm-i dehān-ı yārdan  

Kāᵓinātuñ ẕevḳini biz hīçe ṣatmışlardanuz  

 

Cennet olsa ḳılmanuz taġyīr-i mesken Rūḥi’yā 

Biz muḥibb-i ḫāndan-ı Ḥaydār-ı ṣaf-derdenüz 

 

298 

Nābī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 
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Bāġı dehrüñ hem ḫazānın hem bahārıñ görmişüz 

Biz naşāṭuñ da ġamuñ da rūzgārın görmişüz 

 

Çoḳ da maġrūr olma kim mey-ḫāne-i iḳbālde 

Biz hezārān mest-i maḥmūruñ ḫumārın görmişüz 

 

Bir ḫurūşi ile ider biñ ḫāne-iḳbāli pest 

Ehl-i derdüñ seyl-i eşk-i inkisārın görmişüz 

 

Ṭūb-ı āh-ı inkisāra pāydār olmaz yine 

Kişver-i cāhuñ nice sengīn-ḥiṣārın görmişüz 

 

Bir ḫadeng-i cān-güẕār-ı āhdur sermāyesi 

Biz bu meydānuñ nice çāpük-süvārın görmişüz 

 

Bir gün eyler dest-beste pāygāhıñ cāygāh 

Bī-ᶜaded maġrūr-ı ṣad iᶜtibārın görmişüz 

 

Kāse-i deryūzeye tebdīl olur cām-ı murād 

Biz bu bezmüñ Nābiyā çoḳ bāde-ḫvārın görmişüz 

 

122a 

 

299 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Bir zamān ḥüsnle āfet-i meh-rū ne imiş 

Nāz u şīve ne imiş ḳāmet-i dil-cū ne imiş 
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ᶜAşḳıñ siḥr ü füsūn ile idermiş Mecnūn 

Vādī-yi mekrde ol āfet-i cādū ne imiş 

 

İtmege ᶜāşıḳa taᶜlīm-i perestişkārī 

Hey’et-i ḫam-şude-i ṭāḳ-ı dü-ebrū ne imiş 

 

Dir gören kevkebe-i nīm-güẕeşt-i ḥüsniñ 

Devlet-i ḥüsni kemālinde iken bu ne imiş 

 

Ġamzesinden dökilür nükte-i ser-tīz-i sitem 

Nābiyā fıtnede ol çeşm-i suḫan-gū ne imiş 

 

300 

Nābī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Firāḳ-ı meclisüñ ey lāle-ḥad ne müşkil imiş 

Ḳarīn-i vaṣla żarūrī ḥased ne müşkil imiş 

 

Olursa müşāhede-i rūyına sirişk-i niḳāb 

Ṭulūᶜ-ı mihr deminde remed ne müşkil imiş 

 

Göñül rehā bulamaz mevce-i taᶜalluḳdan 

Tecerrüd ehline ḳayd-ı nemed ne müşkil imiş 

 

Hezār dīde-i kevkeb nigāh-bānī iken 

Nevāle-i emele vażᶜ-ı yed ne müşkil imiş 

 

Derūnı manṣıb-ı ḫvāhişden eyledüın maᶜzūl 

Ḳalem-rev-i ġama ḳayd-ı edeb ne müşkil imiş 

 



248 

 

Hele yetişdi ḫaṭṭ oldı muḳaddemāt-ı merām 

Şürūᶜ-ı ḫvāhiş-i dil bī-ṣaded ne müşkil imiş 

 

Güşād buldı hele çīn-i cebhesi Nābī 

Ṭarīḳ-i reh-rev-i vuṣlatda sed ne müşkil imiş 

 

301 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Bilmemişdüm vaṣl mevkūf-ı ġam-ı hicrān imiş 

Ġonce-i maḳṣūd zīb-i gülşen-i ḥırmān imiş 

 

Şāhid-i ümmīdine nevmīd idüm gördüm meger 

Perverişyāb-ı verā-yı perde-i nisyān itmiş 

 

Naḳd-ı cān ile ḫarīdār oldugum kālā-yı kām 

Çār-sūy-ı terbiyetde gūşe-i dükkān imiş 

 

Dil ararken gevheri enfāsa bāzār-ı revāc 

Ġavṭa-i efkār ile buldum ᶜaceb ᶜummān imiş 

 

Ẓulmet-i āh içre Nābī Ḫıżr’dan aldum ḫaber 

Āb-ı çeşm-i nā-ümīdi çeşme-i ḥayvān imiş 

 

302 

Emīrī-i Āmidī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

O şūḫ ġayr ile soḥbet-nişīn-i bāde imiş 
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Der-i viṣāl bu şeb-i subḥa dek küşāde imiş 

 

Saña sel eyledik ey dil niyāz ḫvāhımız 

O mest-i nāza ḳabil ifāde imiş 

 

Bu beyᶜgāhda ḳadriñ bilindi ṭartılma 

Bir iki dirhemiñ ey bü’l-heves ziyāde imiş 

 

Bu çarḫ dil-siyehiñ devr-i nā-sezāsından 

Ümīd-i merḥamet etmek ḫilāf-ı ᶜāde imiş 

 

Bu bezmgāh-ı fiġānıñ Emīrī seyr etdim 

Niẓām-ı devleti yoḳ inbisāṭ-ı sāde imiş 

 

303 

Fıtnat Hanım 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Geldi ey dil ḫaṭṭ gird-i leb-i cānāna henūz 

Ḳondı ol ḫātem-i yāḳūt nigīndāna henūz 

 

Ezber itmişdi göñül fenn-i cünūn-ı ᶜaşḳı 

Varmamışken daḫı Mecnūn debistāna henūz 

 

Pāy-māl eyledi ḫaṭ gülşen-i ḥüsn-i yārı 

Bāde-i nāzıyla nergisleri mestāne henūz 

 

Şāh-ı ḥüsn ᶜāşıḳa ḫaṭṭ ile emān virmiş iken 

Ġamze el ṣunmadadır ḫançer-i bürrāna henūz 

 

Ḳays u Ferhād’uñ irişdi sere āḫır kārı 
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Geldi ẓannum bu ki nevbet dil-i nālāna henūz 

 

Fıṭnatā mest idi ṣahbā-yı maḥabbetle göñül 

Yoġiken meclis-i Cem bāde vü peymāne henūz 

 

122b 

 

304 

Nedīm 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Yazanlar peykerim destimde bir kāşī sebū yazmış  

ᶜAceb meşrebce taḥrīr eylemiş el-haḳ nikū yazmış  

 

Miyān-ı yārı dil-cūdur dimek ḳaṣd eylemiş ammā  

Yañılmış ḫāme-i muṭlaḳ ziyān dil-cūyı mū yazmış  

 

Cüvānım bir lūġat gördüm lisānü’l-ᶜaşḳ nāmında  

Belin ṭūl-ı emel āġūşum adın ārzū yazmış  

 

İdüb hū hū diyü feryādına telmīḥ ᶜuşşāḳın  

Celī ḫaṭla cüvān-ı nāzenīnim çifte hū yazmış  

 

Nedīmiñ ḥaḳ bu kim bu naẓmı şevḳ-āmiz düşmüşdür  

Ṣanursın kim ṭurup bir dil-ber ile rū-be-rū yazmış 

 

305 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 
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Naḳş-ı ṣafā ṣaḥīfe-i ᶜālemde ḳalmamış 

Būy-ı vefā ḫamīre-i Ādem’de ḳalmamış 

 

Enfās-ı nās itmededür mürde zindeyi 

Rūḥ-ı nefes meşīme-i Meryem’de ḳalmamış 

 

Mikyāl-i cāmı urma tehī ḫırmen-i dile 

Maḥṣūl-ı neşᵓe mezraᶜa-i Cem’de ḳalmamış 

 

İtdüm ne deñlü kīseye girdüñ diyü suᵓāl 

Biñde birisi ḫāṭır-ı dirhemde ḳalmamış 

 

Nābī cihānda terk-i devādur devā-yı derd 

Ḫaṣiyyet-i muᶜālece merhemde ḳalmamış 

 

306 

Nābī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Gülsitān-ı dehre geldik reng yoḳ bū ḳalmamış 

Sāye-endāz-ı kerem bir naḫl-i dil-cū ḳalmamış 

 

Eylemiş der-beste dükkānıñ ṭabīb-i rūzgār 

Ḥoḳḳa-i fīrūze-i gerdūnda dārū ḳalmamış 

 

Teşnegānuñ çāk çāk itmiş leb-i ḫvāhişgeri 

Çeşmesār-ı merḥametde bir içim şu ḳalmamış 

 

Ḳadrin añlar yoḳ bilür yoḳ merdüm-i sencīdenüñ 

Çār-sūy-ı ḳābiliyyetde terāzū ḳalmamış 
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Ceyş-i ġamdan ḳanda itsün ilticā ehl-i niyāz 

Ḳalᶜa-i himmetde Nābī burc u bārū ḳalmamış 

 

307 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Sipihr-i kec-ᶜatādan rāstkārān behredār olmaz 

Gülistān-ı cihānuñ serv-i āzādında bār olmaz 

 

Dil-i pür-ıżṭırābuñ bīmi yoḳdur ġamzeden zīrā 

Ki sīm-āba hezārān tiġ urulsa zaḫmdār olmaz 

 

Eger dām itse de ümmīd-i ṣayda ḥalḳa-i çeşmüñ 

Yine şeh-bāz-ı maᶜnī ṭabᶜ-ı nā-dānā şikār olmaz 

 

İdüb ṣarf āb-ı rūyuñ umma luṭf erbāb-ı ḥissetden 

Ne deñlü āb virseñ naḫl-i ḫuşke mīvedār olmaz 

 

İder mi bir pūla naᵓil felek erbāb-ı ᶜirfānı 

Bu bāzī-ḫānede mā-dām derd ü ġamla zār olmaz 

 

Olur üşküfte feyż-i ḳudret-i Ḥaḳla gül-i ḫāṭır 

Bu baġruñ ġonce-i raᶜnāsı muḥtāc-ı bahār olmaz 

 

Ḳalur tā-ṣubḥ-ı maḥşer neşve-i şevḳ ü maḥabbetle 

Şarāb-ı ᶜaşḳı Fıṭnat nūş iden dilde ḫumār olmaz 
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123a 

 

308 

Bāḳī-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Bu ġonca-dehen ᶜāşıḳını zāra düşürmüş 

Ferdāya ṣalub yārini aġyāra düşürmüş 

 

Ṣahralara düşdüm yine Mecnūn gezer oldum 

Üftādeleriñ ḥālini nā-çāre düşürmüş 

 

Ey sīm-beden ben ḳuluna eyle gel inṣāf 

Bildim ki güzel raġbeti sīm-zāra düşürmüş 

 

Çıkub yine sen yāri ile seyrāne giderken 

Bu ᶜAbdülbāḳi meylini dildāra düşürmüş 

 

309 

Nābī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Aşiyān-ı ᶜandelib zāre bir ṣu ḳalmamış1 

Sāye-endāz-ı kerem bir naḫl-i dil-cū ḳalmamış 

 

Çāre isterdim dil-i bīmāreye leyl u nehār 

                                                           
1 Bu şiirin tüm beyitlerinin ilk mısrası aşağıdaki kaynakta farklılık arzetmektedir. 

Bkz: Ali Fuat Bilkan (hzl.), Nābī Dīvānı II, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1997, s. 720. 
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Ḥoḳḳa-i fīrūze-i gerdūnda dārū ḳalmamış 

 

Nefsden ben de itdim cist-u-cū her bir yeri 

Çeşmesār-ı merḥametde bir içim ṣu ḳalmamış 

 

Boş ḫazefle farḳı yoḳmuş gevher-i pāşīdeniñ 

Çar-sū-yı ḳābiliyyetde terāzū kalmamış 

 

Ġayrı yer altında kıḷsun iḥtifā ehl-i niyāz 

Ḳalᶜa-i himmetde Nābī burc u bārū ḳalmamış 

 

310 

Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Āh u nālem ol şeh-i bī-dāda teᵓs̱ir eylemez 

Bir nigehle bu dil-i vīrānı taᶜmīr eylemez 

 

Ḳaddiñe meyl eyleyenler ᶜāşıḳ-ı āzādedür 

Zülfiñ āsā dilleri der-bend-i zencīr eylemez 

 

Bir nigehle kārını ᶜuşşāḳuñ eylersin tamām 

Ġamze-i ᶜāşıḳ-keşüñ muḥtāc-ı şemşīr eylemez 

 

Vāṣıl-ı cānān olur ḫāmūş olan pervāneveş 

Āteş-i ᶜaşḳın o kim nā-dānā taḳrīr eylemez 

 

Ḫāne-i ḳalbüm ḫarāb itdi teġāfül Fıṭnatā 

Bir nigehle bu dil-i vīrānı taᶜmīr eylemez 
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123b 

 

311 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḫilḳat-i insāndan taḥṣīl-i ᶜirfāndır ġaraż  

Ṣanma ekl ü şurbıyla terfīh-i ḥayvāndır ġaraż  

 

Ḫāne-i tārīk resminde yapılmış sīne kim  

Anda īḳād-ı çerāġ-ı nūr-ı īmāndır ġaraż  

 

Her varaḳdan āyet-i tevḥīd oḳur ehl-i naẓar  

Çeşm-i kūteh-bīn ṣanur seyr-i gülistāndır ġaraż  

 

Şarḳ u ġarba verziş-i ḫurşīdi bu devrānda  

Kimse bilmez gerçi gün gibi nümāyāndır ġaraż  

 

Vehbiyā ᶜarż-ı hünermend degildir maḳṣidim  

Bu sözümden keşf-i remz-i naẓm-ı Ḳurᵓān’dır ġaraż 

 

312 

Şemᶜī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Gülşen-i kūyuñ durur Firdevs-i aᶜlādan ġaraż 

Pertev-i hüsnüñ durur nūr-ı tecellādan ġaraż 

 

Zerrece gelmez baña sensüz cihānuñ varlıġı 
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Gül yüzündür ey ḳamer-ṭalᶜat bu dünyādan ġaraż 

 

Bunca feryād u fiġānlar bunca āh u nāleler 

Vaṣl-ı dil-berdür cihānda bunca ġavġādan ġaraż 

 

Seyl-i eşkümdür cihānda ġarḳ-ı ṭūfāndan murād 

Yaşımuñ evṣāfıdır bu derd-i deryādan ġaraż 

 

İki ᶜālemde cemāline cihānda yāri gör 

Şemᶜiyā bilsem nedür saña bu dünyādan ġaraż 

 

313 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Olan bī-behre istiᶜdāddan feyż-i Ḫudā almaz 

Muṣavver naḫl-i faṣl-i nev-bahār irse nemā almaz 

 

Derūn ẓulmet-sarāyın āftāb-ı ᶜaşḳ ider tenvīr 

Fürūġ-ı mihrden kāşāne-i ḫāṭır żiyā almaz 

 

Ne tedbīr ile āyā defᶜ ider ālām-ı devrānı 

O kim cām-ı ṣafāyı destine ṣubḥ u mesā almaz 

 

Olur nāzıyle gāhī leb-güşā düşnāma ammā kim 

Vefā ḥarfin lisāna hīç o yār-ı pür-cefā almaz 

 

O şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ şekve vaẓᶜ-ı nā-be-cāsından 

Ricā-yı yādı gūş eyler selām-ı āşinā almaz 

 

Leb-ā-lebdür ḫayāl-i yār ile dil ġayra hīç yer yoḳ 
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Mes̱eldür söylenür memlü olınca kūze mā almaz 

 

Getürme yāduña Fıṭnat firāḳı vaḳt-i vuṣlatda 

Düşen bīm-i ḫumāra destine cām-ı ṣafā almaz 

 

127b 

 

314 

Ḥāfıẓ-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Demmi var kim fikrime ol ḳadd-i dil-cū gelmemiş 

Lebleri mil zülfi sünbül çeşmi āḫu gelmemiş 

 

Ṣade-rū bir āfet-i nevreste-i mümtāzdır 

Tazedir kim ṣafḥa-ı ruḫsārına mū gelmemiş 

 

Ol şeh-i ḫūbān ᶜazm itdikde kimdir kim āna 

Resm-i memlūkiyeti icrāya ḳarşu gelmemiş 

 

Vāḳıᶜa gelmiş sipihre hem meh hem āfitāb 

Sāḥa-ı dehre o āfet gibi meh-rū gelmemiş 

 

Olalı dergāh-ı vaṣlinden cüdā Ḥafıẓ ḳuluñ 

Dīde-i giryānına bir laḥẓa uyḳu gelmemiş 
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129b 

 

315 

Lebīb-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Müncelīdür sīneden ṭarīḳi-i āhumda dāġ 

İşte görsün görmeyenler bende vardur şeb-çerāġ 

 

Dāġdan gül āhdan sünbül bitürdüm tende ben 

Nev-bahār-ı ᶜaşḳ olup itdüm ferāġ-ı bāġ u rāġ 

 

Şerᶜ-i taḥrīm ü hevā taḥrīṣ ider ᶜuşşāḳuñı  

Bāde-i laᶜlüñde buldum hem yasāġ u hem mesāġ 

 

Bir düzen dutdı felek sāzende kim ebnā-yı ᶜaṣr 

Çehçeh-i bülbülden itmezler temeyyüz ṣavt-ı zāġ 

 

Çünki yoḳ tāb-ı vefā-yı saᶜid-i ebnā-yı cins 

Ben de yaḳdum saᶜid-i ümmīdüme dāġ-ı ferāġ 

 

Devrden eyler süᵓāl aḥbāb-ı aḥvālüm Lebīb 

Ben esīr-i derd-i ᶜaşḳ oldum aḥibbādan ırāġ 

 

130a 

 

316 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 
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İdeli tāb-ı ruḫ-ı aliñi zīb-efgen-i bāġ 

Gülşeniñ sīnesine lāle vü gül olmış dāġ 

 

ᶜAnber-i zülf ü ḫaṭıñla olan ālūde meşām 

Çemeniñ sünbül-i şeb-būsuna eyler mi dimāġ 

 

Beni tīġ-i sitemiñ itdi helāk ammā kim 

Olsun ey rūḥ-ı revānım o güzel başıñ ṣaġ 

 

Nūş-ı ṣahbāda cevāzı kim arar ey zāhid 

Rind-i mey-keş bulamaz līk yasaġla mesāġ 

 

Ser ü sāmānı olub ehl-i rüsūmuñ destār 

Her biri başını bir ḳālıbla itmiş ifrāġ 

 

Var mıdır gāz-ı belādan başını ḳurtarmış 

Bu şebistānda kim yaḳdı ser-āzāde çerāġ 

 

Kūh-ı temkīn olayım dirseñ eger ey Vehbī 

İdegör pāyıñı pūşīde-i dāmān-ı ferāġ 

 

317 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Ġınā-yı ḳalbe sebeb devlet-i ḳanāᶜat imiş 

Cihānda cāy-ı ṣafā kūşe-i ferāġat imiş 

 

Nihāl-i tevbeye gülzār-ı ᶜafv-ı bārīde 

Viren ṭarāveti eşk-i ter-i nedāmet imiş 
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Ḫayāl-beste-i laᶜliyle olmada ḳāniᶜ 

Murādı sālik-i ᶜaşḳuñ meger riyāzet imiş 

 

Mey-i mecāzıya olsun mı neşveyāb-ı ṣafā 

Āh kim bu bezmde mest-i mey-i ḥaḳīḳat imiş 

 

İder bir āfete elbetde Fıṭnatā meftūn 

Belā-yı ᶜaşḳa sebeb ṭabᶜ-ı şāᶜiriyyet imiş 

 

318 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Süveydāyı ḫayāl-i talᶜatüñ cāna ṣıġışdurmış 

Göñül bir ẕerreye mihr-i cihān-ārā ṣıġışdurmış 

 

Degül ruḫsār u ḫaṭṭı kilki-i ḳudret ṣafḥa-i ḥüsne 

Gülistān u bahāristānı ser-tā-ba ṣıġışdurmış 

 

Ḫayāl-i ḳāmet-i bālāsı çıḳmaz çeşm-i ᶜāşıḳdan 

Zihī ṣanᶜat ki servi şīşeye gūyā ṣıġışdurmış 

 

Dehān-ı tengine bir ḥarf ṣıġmazken o fettānuñ 

Lebi siḥriyle bī-ḥad lüᵓlü-i lālā ṣıġışdurmış 

 

ᶜAceb vāsiᶜ imiş genc-i ḳanāᶜat Fıṭnat esḥābı 

Ki her bir kūşeye biñ kūh u biñ ṣaḥrā ṣıġışdurmış 
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319 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

İcrā-yı füsūn çeşm-i siyehfāmına maḫṣūṣ 

İᶜcāz-ı Mesīḥā leb-i gülfāmına maḫṣūṣ 

 

Seyr it hele kālā-yı leṭāfetden ol āfet 

Bir cāme biçinmiş hemān endāmına maḫṣūṣ 

 

Luṭf u keremi zümre-i aġyāra o şūḫuñ 

Hep cevr ü cefā ᶜāşıḳ-ı nā-kāmına maḫṣūṣ 

 

Yoḳ leẕẕet-i güftārına söz dil-berüñ ammā 

Bir başḳa ṣafā var hele düşnāmına maḫṣūṣ 

 

Fıṭnat Cem-i devrāndur alan destine ṣanma 

Keyfıyyet-i ṣahbāyı Cemüñ cāmına maḫṣūṣ 

 

130b 

 

320 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Bir ṭaraf serv-i çemen ol ḳadd-i bālā bir ṭaraf 

Bir ṭaraf gül yāsemen ol rū-yı zībā bir ṭaraf 

 

Tāze tāze bāġ-ı ḥüsnünde leṭāfet gösterür 
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Ḫaṭṭ-ı şeb-bū bir ṭaraf zülf-i semen-sā bir ṭaraf 

 

Nev-ḫırāmānı uzaḳdan seyr ider üftādeler 

Ṭurmuş aᶜlā bir ṭaraf gülşende ednā bir ṭaraf 

 

Ber-ṭaraf olsun ki zāhid bezmimizde yoḳ yeri 

Bir ṭaraf rindān dizilmiş cām-ı mīnā bir ṭaraf 

 

Vehbiyā her naẓrası dünyā vü mā-fīhā deger 

Geçmem ol şūḫ-ı cihāndan olsa dünyā bir ṭaraf 

 

321 

Fetḥī-i Āmidī 1 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Bir ṭaraf ruḫsār-ı yār ol verd-i ḥamrā bir ṭaraf 

Bir ṭaraf ol māh-ı neḫ-şeb çeşm-i şehlā bir ṭaraf 

 

Gülşen-i ḥüsnün temāşāsında devrīş seyr ider 

Bir ṭaraf gül ᶜandelib ü zürā2 u şeydā bir ṭaraf 

 

Gelmesün aġyār bezme ġam-ı füzūnum görmesün 

Bir ṭaraf sāḳī döner zehr-i muṣaffā bir ṭaraf 

 

Yek naẓar ḳılmak cemāl-i yāre yoḳtur ṭāḳatim 

Bir ṭaraf ol ḳadd-i bālā vü sīm-i dünyā bir ṭaraf 

 

Her ṭarafdan dād-res irmiş saña ey Fetḥiyā 

Bir ṭaraf endūh-ı dünyā ᶜaşḳ-ı sevdā bir ṭaraf 

                                                           
1 Galip Güner, Nurhan Güner, Esâmî-i Şuarâ-yı Âmid, Anıl Matbaa ve Ciltevi, Ankara, 2003, s. 45. 
2 “Zār u şeydā” olması muhtemeldir. Mürettibin “elif” harfini yanlış yere koymasından kaynaklandığı 

zannedilmektedir. 
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322 

Fıtnat Hanım 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Bilürüz olduġuñ ey şūḫ vefādan fārıġ 

Kāᵓilüz olma hemān cevr ü cefādan fārıġ 

 

Rind olan dil-ber ü meyden geçemez ey zāhīd 

Sen nice olmaz isen zerḳ u riyādan fārıġ 

 

Ne ḳadar olsa da meᵓyūs-ı viṣāl ᶜāşıḳ-ı zār 

Yāra olmaz yine ibrām u ricādan fārıġ 

 

Görmesün dirseñ eger raḫne binā-yı cāhuñ 

Olma taᵓmīr-i ḳulūb-ı fuḳarādan fārıġ 

 

Dāstān-ı dilümi gūş iden olsa ne ᶜaceb 

Fıṭnatā ḳıṣṣa-i şāh ile gedādan fārıġ 

 

323 

Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Gülşeni vaṣf eylemekden rūy-ı ḫūbāndur ġaraż 

Sünbüli yād itmeden gīsū-yı cānāndur ġaraż 

 

Düşdi dil sevdā-yı ḫaṭṭa ārzū-yı laᶜ1 ile 

Ḫıżr’a pey-rev olmadan çün āb-ı ḥayvāndur ġaraż 
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Ey tābīb-i nāz gūş eyle enīnin ᶜāşıḳuñ 

Derdini ᶜarż itmeden tedbīr-i dermāndur ġaraż 

 

Gülsitānuñ añmadan şeb-bū vü serv ü nergisin 

Zülf-i müşgīn ḳadd-i bālā çeşm-i fettāndur ġaraż 

 

Fıṭnatā bī-şüphe idrāk eyler erbāb-ı süḫan 

Böyle naẓm-ı sādeden tertīb-i dīvāndur ġaraż 

 

131a 

 

324 

Enderunlu Vāṣıf 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Var iken sende bu āyine gibi sīne-i ṣāf 

Sīne-ṣāf olmama lāyıḳ mısun eyle inṣāf 

 

Baña māhiyye iki būse vir al naḳd-i dili 

İdelim aḫẕ ü aṭā ol baña ey büt ṣarrāf 

 

Varsa zer ver leb-i laᶜlīnini būs it sözi kes 

Yoḫsa ol müġ-peçe-i bāde-fürūş almaz lāf 

 

Ḥüsnü ḫūb ülfeti ḫūş ṭavrı güzel meşrebi şūḫ 

Yoḳ ḳuṣūru faḳaṭ ince beli ayva gibi nāf 

 

Ne yalan söyleyim ol serv-i revānı severim 

Bu sözüñ doġrusu bunda ne riyā var ne ḫilāf 

 

O perī ṭabᶜıma ġāyetle muvāfıḳ Vāṣıf 
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Ülfet eylerdim eger olmasa māniᶜ eṭrāf 

 

325 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

ᶜĀḳılsañ eyle vaḳtüñi zikr-i Ḫudā’ya ṣarf 

Enfāsuñı ᶜabes̱ yere itme havāya ṣarf 

 

Söz geçmez ey dil eyleme itlāf yoḳ yere 

Naḳd-ı niyāzı būs-ı leb-i dil-rübāya ṣarf 

 

Ey bü’l-heves gel ārzū-yı ḫāṭıruñ ṣaḳın 

İtme ḥuṣula gelmeyicek müddeᶜāya ṣarf 

 

Rind aldı naḳd-ı cürmle kālā-yı mefġaret 

Ḳıldı nuḳūd-ı ṭāᶜati zāhid riyāya ṣarf 

 

Fıṭnat ḫayāl-i ᶜārıż-ı gül-reng-i yār ile 

Endişeñ eyle maᶜnī-i rengīn-edāya ṣarf 

 

326 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ekdār-ı dehri çekmez imiş mübtelā-yı ᶜaşḳ 

Bī-gāne-i ġam olmadadur āşinā-yı ᶜaşḳ 

 

Dil-ḫaste-i maḥabbete kār eylemez ᶜilāc 
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Maᶜcün-ı laᶜ1-i yārdur ancaḳ devā-yı ᶜaşḳ 

 

Ḳabilmi ᶜarż-ı ḥāl ile derd-i dili beyan 

Sıġmaz zebān-ı ḫāmemüze mācerā-yı ᶜaşḳ 

 

Baḥr-i mecāza ṣal yüri sen keşti-i dili 

Sāḥil-res-i ḥaḳīḳat ider na-ḫudā-yı ᶜaşḳ 

 

Şāhum nişīmen eyleyeli āsitānuñi 

Taḫt-ı Ceme ider mi tenezzül gedā-yı ᶜaşḳ 

 

Gitdiyse ġam degül n’ola Mecnūn u Kūh-ken 

Dīvānegān ile yine pürdür fezā-yı ᶜaşḳ 

 

Fıṭnat-tabīᶜat olsa da dem-beste ġonceveş 

Eyler şüküfte nefḫa-i bād-ı ṣabā-yı ᶜaşḳ 

 

327 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Āzürde eyler ey perī nāzik teniñ senüñ 

Būy-ı semenden olsa da pīrāhenüñ senüñ 

 

Gülzār-ı ḥüsne virdi nümāyiş ḫaṭ 

Buldı henūz neşv ü nemā gülşenüñ senüñ 

 

Bülbülveş eylemezdi göñül nāle-i hezār 

Ey ġonce ḫār olmasa pīrāhenüñ senüñ 

 

Ey naḫl-i nāz irmedi dest-i niyāzumuz 
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Ber-çīdedür çü serv-i sehī dāmenüñ senüñ 

 

Fıṭnat bu nev-zemīne cenāb-ı şerīfden 

İster naẓīre ḥāme-i muᶜciz-fenüñ senüñ 

 

131b 

 

328 

Nefᶜī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Yāre ḥālim diyemem bezm-i şarāb olmayıcaḳ 

Cürmüm iḳrār idemem mest-i ḫarāb olmayıcaḳ 

 

Baña bir pīr didiki içme güzellerle şarāb 

Her ḳadeḥ başına bir būse kenār olmayıcaḳ 

 

Āfitāb ol ruḫ-ı pür-tāba naẓīr olsun mu 

Bu yaḳar ālemi bir laḥza niḳāb olmayıcaḳ 

 

Cezbe-i ḥüsnü göñül ḥaṭṭına taᶜlīḳ eyler 

Nice ḥall itmek olur anı kitāb olmayıcaḳ 

 

Ṭutalım rūz-ı şümār olsa kim eyler daᶜvā 

Etdigiñ ẓulme seniñ ḥadd ü ḥisāb olmayıcaḳ 

 

Sen bu rüsvālıġı ey Nefᶜī ḳomazsın elden 

Yārdan yine saña ẓulm u ᶜitāb olmayıcaḳ 
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329 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Bir kerre iltifātuñla ḫurrem olmaduḳ 

Bī-gāne deñlü ṣoḥbetüñe maḥrem olmaduḳ 

 

Bilmem bizi göziñle niçün yersin ey felek 

Bu gülsitāna düşdük ise şebnem olmaduḳ 

 

Ḥarf-i vefā nüvişte-i levḥ-i cebīn iken 

Engüşt-i iᶜtibāra sezā ḫatem olmaduḳ 

 

Eṭvārumuz müsellem-i ebnā-yı ḥüsn iken 

Cānā senüñ yanuñda hemān Ādem olmaduḳ 

 

Nābī-i ḫaste-dilde girībān mı var meger 

Cevrüñle çāk-ḫurde-i dest-i ġam olmaduḳ 

 

330 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Her ḫūb-rū ki ᶜāşıḳa meyl-i viṣāli yoḳ 

Bir nüsḫadur ki ḫaṭṭı ḫūş ammā meᵓāli yoḳ 

 

Bilmem berāt-ı vaṣlı kime ḥükm ider ḳaża 

Bu manṣıbuñ mülāzımı çoḳ infiṣāli yoḳ 
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Gülzār-ı ḥüsn gerçi leṭafetde bī-bedel 

Ammā hevāsınuñ o ḳadar iᶜtidāli yoḳ 

 

Hīç ṣorma ṭabībüñ elinden neler çeker 

Ammā beyāna ḫaste-i ᶜaşḳuñ mecāli yoḳ 

 

Ey mihr u meh-sitāre seni reh-güẕārda 

Āḫir şikest idirse görenler vebāli yoḳ 

 

Çoḳ da açılma eyle ḥaẕer rūzgārdan 

Ḥammām-ı çerḫ köhnelenmiş peştemāli yoḳ 

 

Cevr-i zamāneden gillemend olma Nābiyā 

Ḳanġı celāl var ᶜaḳabinde cemāli yoḳ 

 

331 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Yād eyleyince ᶜārıżuñ ey meh-liḳā senüñ 

Tāb-ı ḫayālüñ itdi dili rūşenā senüñ 

 

Mest oldı būy-ı müşgle hep āhuvān-ı Çīn 

Neşr eyledükçe nükhet-i zülfiñ senüñ 

 

Naḳd-ı şekībi ġāret idersüñ bir āh ile 

Kāruñ hemīşe ey dil-i şeydā havā senüñ 

 

Ġonce-dehānıña gül şeb-būy-ı zülfiñe 

Naḫl oldı ḳāmetüñe mübtelā senüñ 
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İtseñ de ᶜandelib gibi nāle-i hezār 

Gūş eylemez fiġanuñ Fıṭnatā senüñ 

 

332 

Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Vaṣf-ı ḳand-i laᶜlüñi ẕikr ü beyān itsem gerek 

Ṭūṭi-i ṭabᶜum yine şekker-feşān itsem gerek 

 

Zülfiñe bend eyleyüb mürġ-i dil-i āvāreyi 

Sāye-i perr-i hümāda āşiyān itsem gerek 

 

Verd-i ruḫsāruñ taḫayyül eyleyüb gülzārda 

Bülbül-i şūrīdeveş āh u fiġan itsem gerek 

 

Ṣarf idüb naḳd-ı sirişküm a̱rzū-yı vaṣl ile 

Cūy-ı eşküm rāh-ı ᶜaşḳıñda revān itsem gerek 

 

Mecnūn Bī-sütūnı Kūh-ken cāy eylemiş 

Fıṭnatā ben kūy-ı cānānı mekān itsem gerek 

 

132a 

 

333 

Kāmī-i Āmidī (Şaᶜbān Kāmī Efendi) 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

İşledi sevdā serimde şāḫ-ı ġamlardan ḳafes 

Aġlarım şām u seḥer sensin baña feryād-res 
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Açma yüzün nüsḫa-ı semmūr-ı Hindī perçemiñ 

Bir belāya kim seni uġratmasun bir kem nefes 

 

Ötme gel bülbül gibi her ġoncaya cānım ṣaḳın 

Dil belāsından oluşdu ṭūtīye çün kim ḳafes 

 

Olma kābus-ı elem Haḳḳ’ı seversin zāhida 

Verme gel bezme s̱ıḳlet el-meded kesme nefes 

 

Şāh-ı istiġna iken Kāmī Efendi ᶜaşḳla 

Devlet-i ḫāk-i derinde ḫizmete ḳıldım heves 

 

133a 

 

334 

Fıtnat Hanım 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Bilmedük ẕevḳ-i viṣalüñ çekmeyince firḳatüñ 

Olmayınca ḫaste ḳadrin bilmez ādam sıḥḥatüñ 

 

Ṭabᶜ-ı nā-ehle muvāfıḳdur sipihrüñ girdişi 

ᶜAḳrebe vā-bestedür seyr eyle çarḫı sāᶜatüñ 

 

İrmedi dāmān-ı ümmīd-i dile dest-i niyāz 

Evc-i istiġnāda pervāzı hümā-yı vuṣlatüñ 

 

Gerçi ol mihr ile hem-bezm olmaḳ istersün göñül 

Baḳmaġa tāb-ı cemāle līk yoḳdur ḳudretüñ 

 



272 

 

Sürmeden Fıṭnat bu vādiye kümeyt-i ḫāmeyi 

Ḥażret-i Maḫdūma pey-revlik mi bilmem niyyetüñ 

 

335 

Nedīm 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Bezm-i taḥḳīḳde cān gūş u göñül dīde gerek  

Görünen gūş u çeşm meclis-i taḳlīde gerek  

 

Sāḳiyā bādeyi sen ᶜāşıḳ-ı cūşideye ṣun  

Camide zāhide ammā mey-i cūşīde gerek 

 

Şöyle pinhān gidesin kūyuna cānānıñ kim  

Rāh ola hem-demiñ ammā o da ḫābīde gerek  

 

Olsa bir bezmde ıġmaż idecek şey-i bisyār 

Öyle bezme varanın bir gözü pūşīde gerek  

 

Der-kemindir sipeh-i ḫaṭ ṣakın ey zülf-i dırāz  

Reh-zeni ḫār olanın dāmeni ber-çīde gerek  

 

Sözü az söyle aġır söyle Nedīmā ki süḫan  

Zer gibi ṣayılı gevher gibi sencīde gerek 

 

336 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Hezār-ı meykede ġam var şarāb n’itse gerek 1a 
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Cihān-ı āteşe bir kāse āb n’itse gerek 1b 

 

Olur mı āteş-i dil āh serd ile teskīn 

Ḥarāret-i meye bād-ı ḥabāb n’itse gerek 

 

Nigāh-ı germüm ider āftābı pejmürde 

Çeküb yüzine o gül-ruḫ niḳāb n’itse gerek 3b 

 

Göñül ki sūḫte-i āteş-i teġafüldür 

İdüp ġażābla mükerrir-i kitāb n’itse gerek 

 

Zamāneden ne ḳadar derd-i ser çeker Āgāh 

Ḫumār-ı meyden idüb ictināb n’itse gerek 

 

337 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ey ġonce-i neşküfte ḳaçan ḫande idersüñ 

Mürġ-i dili bülbül gibi nālende idersüñ 

 

Luṭf eyle ṣabā kākül-i cānāna ṭoḳınma 

Cemᶜiyyet-i ᶜuşşāḳı perākende idersüñ 

 

Geh cevr idüp aġyāra gehi eyleyüp āzār 

Erbāb-ı dili luṭf ile şermende idersüñ 

 

Ḥüsnüñ gören elbetde olur vālih ü ḥayrān 

Her gördigüñi ᶜāşıḳ-ı efgende idersüñ 

 

Daḫl eyleme ᶜāşıḳlaruñ efġānına Fıṭnat 
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Dildār cefā eyleyicek sen de idersüñ 

 

133b 

 

338 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 

 

Nāz olur dem-beste çeşm-i nīm-hābıñdan senüñ  

Şerm ider reng-i tebessüm laᶜl-i nābıñdan senüñ  

 

Açılur elbet nesīm-i nev-bahār essun hele  

Bend-i dil muḥkem degil bend-i niḳābıñdan senüñ  

 

Zāhidā maᶜzūr ṭut cildiñde s̱ıklet var biraz  

Ġılẓetin fehm olunur ḥacm-i kitābıñdan senüñ  

 

Bezme bir daḫı dönüb gelmek degildi niyyetiñ 

Gitdigin vaḳt añladım ᶜömr-i şitābıñdan senüñ  

 

Zülf-i pür-çīniñle hem-dūş oldu cānā ḳad çeküb  

Sünbül-i ḫvāb-ı teġāfül cāme-ḫvābıñdan senüñ  

 

Çeh degil sīb-i zenaḫdānındır ḳalmış Nedīm 

Zaḫm-i engüşt-i nigāh-ı intihābıñdan senüñ 

 

339 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 
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ᶜĀşıḳam girye benüm ṭabᶜ-ı feraḥyāb senüñ 

Dil-i pür-dāġ benüm lāle-i sīr-āb senüñ 

 

Ey dil ey dil görelüm ḳanḳısı defᶜ-i ġam ider 

Laᶜl-i dildār benüm cām-ı mey-i nāb senüñ 

 

Dönmeseydi felege dirdüm idüb ḳaṭᶜ-ı nizāᶜ 

Ol ḳamer çehre benüm mihr-i cihān-tāb senüñ 3b 

 

Zāhidā ben dimeyem sen de riyāsuz söyle 

Delḳ-i ṣad-pāre benüm ḳākum ü sincāb senüñ 4b 

 

Ḫākdan refᶜ idüb Āgāh didi yār baña 

Leb-i pür-ḫande benüm dīde-i pür-āb senüñ 

 

340 

Fużūlī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün  

 

Öyle raᶜnādır gülüm serv-i hırāmānıñ senüñ  

Kim gören bir kez olur elbetde hayrānıñ senüñ  

 

Kākülünüñ tek başıña çizginmek ister ḫāṭırım  

Ey ben ü yüz ben kimi ser-geşte ḳurbānıñ senüñ  

 

ᶜĀrıżıñ devrinde cemᶜiyyetden olmasun nā-ümīd 

Olmayan āşüfte-i zülfinüñ nüñ perişānıñ senüñ1 

 

Çoḳ ᶜaceb bir lāᶜle gūyālıġ ne muᶜcizdir bu kim  

                                                           
1 Mısrada bāriz bir hata var. Mısra mecmûadaki haliyle aruz veznine uymadığı gibi “nüñ” eki iki kere 

yazılmıştır. Aşağıdaki eserde aynı mısra şu şekildedir: “Olmayan āşüftr-i zülf-i perīsānun senün” 

Bkz: Ali Nihat Tarlan (hzl.), Fuzûlî Divanı Şerhi, 2. Baskı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1998, s. 388. 
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Eyler iẓhār-ı tekellüm lāᶜl-i ḫandanıñ senüñ  

 

Çerḫ yayından atıldı sīneme tīr-i ecel  

Lebiñ andan tizrek teprendi müjgānıñ senüñ  

 

Dāġ-i hicrānıñ odun beñzetmek olmaz dūzaḫa  

Olmasun kāfir esir-i dāġ-i hicrānıñ senüñ  

 

Ey Fużūlī öyle kim bīmār-i derd-i ᶜaşḳsan  

Yoḳ durur ölmekten özge hiç dermānıñ senüñ 

 

341 

Ḥāfıẓ-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḳaṣdıñ olduḳça cefāya yoḳtur ihmāliñ seniñ 

Vaᶜdiñ olduḳda vefāya çoḳdur imhāliñ seniñ 

 

Derd-i hicriñle mariẓ-i nergis bīmārınam 

Dimediñ ey seng-i dil-ber gezenddir ḥāliñ seniñ 

 

Baḳdım imᶜān-ı naẓarla āyine-i ruḫsārıña 

Merdüm-i çeşmim mis̱ālidir siyeh ḫaliñ seniñ 

 

Bülbül-i lāl eylerim yine nāle vü zārım ile 

Güllerinde ṣoldurur reşk-i ruḫ-i āliñ seniñ 

 

Söyleyüb ᶜīdiñ saᶜīd olsun olursun būse-çīn 

Ḥafıẓā efsūna beñzetdim bu aḳvāliñ seniñ 
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134a 

 

342 

Ḥāmī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Mest-i ᶜaşḳ itdi bizi ruḫsāresi bir kimsenüñ 

Bādeye olmış bedel neẓẓāresi bir kimsenüñ 

 

Ṣormaġa ḥācet mi var ḥāl-i dil-i āvāresin 

Hem-demi hem oldıġum ġam-ḫvāresi bir kimsenüñ 

 

Rūyına ḥaṭ geldi ḳaldı desti dirhemden tehī 

Oldı kesbi el kiri yüz ḳarası bir kimsenüñ 

 

Tīr-i ġamzeñ zülf-i müşgīnüñle bend itdüñ meger 

Kim onulmaz ḫayli demdür yāresi bir kimsenüñ 

 

Ḫāl-i ruḫsār-ı ᶜaraḳ-rīzüñden añla ṭaliᶜim 

Nicedür gör s̱ābit ü seyyāresi bir kimsenüñ 

 

Yolıña ṣarf itdigüm hep naḳd-ı eşk-i dīdedür 

Var mıdır ey meh içinde yāresi bir kimsenüñ 

 

Göñlümi aldı ṭopuzla Ḥāmiyā bir şeh-süvār 

Zaḫmdār itdi dili ġaddāresi bir kimsenüñ 

  



278 

 

 

343 

Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Baḳ ḳadd-i mevzūna seyr it zīnetin gīsūlaruñ 

Görmedüñse naḫl-i gülde bitdigin şeb-būlaruñ 

 

Muᶜciz-i ᶜİ̄sāya hem-dem feyż-i güftār-ı lebüñ 

Mevc-i āb-ı zindegīdir ḫande-i dil-cūlaruñ 

 

Ḫāksārı māye-i rifᶜat olur rūşen-dile 

Arturur gerd-i yetīmi ḳıymetin incularuñ 

 

Seyl-i eşk-i çeşme bādī ḫaṭṭ-ı sebz-i yārdur 

Cūşiş faṣl-ı bahār eyler füzūnter cūlaruñ 

 

Ḫvāhiş-i laᶜlüñ ile gūyā ise Fıṭnat n’ola 

Māye-i şevḳi şekerdür ṭūṭi-i ḫoş-gūlaruñ 

 

344 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Teẕellül ile dökme āb-ı rūyuñ ᶜizzet isterseñ 

Mis̱āl-i gevher-i şehvār ḳadr u ḳiymet isterseñ 

 

Ṣaḳın telḫ itme vażᶜ-ı bī-nemekle kimsenüñ ᶜaşḳıñ 

Nevāl-i süfre-i bezm-i cihāndan leẕẕet isterseñ 
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Cīhāna neşᵓe-i şevḳ ü ṣafā baḫş eyle feyżüñle 

Mey-i berrāḳveş bu bezmgehde ṣafvet isterseñ 

 

Cefā-yı zaḫm-ı çarḫa sīne ger faṣṣ-ı nigīnāsā 

Murād üzre cihānda nām u şān u şöhret isterseñ 

 

Olur encām-ı kārı derd-i ser mey-ḫārenüñ Fıṭnat 

Mey-i maᶜnī-i rengīn ile mest ol ᶜişret isterseñ 

 

345 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Teşbīh olınduġın işidüb rūy-ı yāre gül 

Gülşende başlasa ne ᶜaceb iftiḫāra gül 

 

Vech-i münīrde ruḫ-ı āluñ gören ṣanur 

Naḳş oldı levḥ-i pāk-i meh-i tābdāra gül 

 

Diñle enīn-i ᶜāşıḳ-ı şeydāyı kim olur 

Ser-tābe-pāy gūş-ı nevāy-ı hezāra gül 

 

Bezminde dil-berüñ görüb aġyārı çekme ġam 

Elbet olur çemende hem-āġūş-ı ḫāra gül 

 

Pend ile ḫande-rū olamaz saḫt ṭıynetān 

Ẓann itme terbiyetle virür seng-i ḫāre gül 

 

Çün ᶜandelīb ᶜāşıḳ-ı mestānı söyledür 

Dirsüñ sezā bezimde mey-i ḫoş-güvāra gül 
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Fikr-i ruḫıyla çīde-i bāġ-ı ḫayālidür 

Fıṭnat dinilse bu ġazel-i ābdāra gül 

 

134b 

 

346 

Fehīm-i Ḳadīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Oldı dil-tāb efgeni ruḫsāresi bir kimsenüñ  

Cānı bītāb eyledi neẓẓāresi bir kimsenüñ  

 

Eylemem Mecnūn da olsam rāz-ı daġ-ı ᶜaşḳumı 

Şimdi ᶜālemde benem āvāresi bir kimsenüñ  

 

Çeşm-i bīmārından özge kimse bilmez ḥālimi 

Nice demdür olmışam bīçāresi bir kimsenüñ  

 

Gāh lüṭf it geh ġażab gāhī teġāfül gāh nigāh 

Göñlüm egler ġamze-i mekkāresi bir kimsenüñ  

 

Var mıdur āyā felekde dil-berüm gibi Fehīm 

Fitne-perdāz-ı cihān seḥḥāresi bir kimsenüñ 

 

347 1 

ᶜAzmī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

                                                           
1 Mehmet Duymaz, “Diyarbakırlı Azmî ve Divançesi”, (Yüksek Lisans Tezi- Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010) s. 303. 
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Nice demdir dilde işler yāresi bir kimseniñ 

Var mıdır āyā bu zaḫma çāresi bir kimseniñ 

 

Bir baḳışda aldı göñlüm eyledi meftūn beni 

Ṭurfe cādūdur iki seḥḥāresi bir kimseniñ 

 

Gül-ruḫunda neşᵓe-i meyden degildir āb u tāb 

Ḫūn-ı dilden reng alır ruḫsāresi bir kimseniñ 

 

Zülfveş ser-beste ḳıldı ᶜuḳde-i ümmīdim āh 

Olmasın ben gibi baḫt-ı ḳarası bir kimseniñ 

 

Derdi gör kim ᶜaşḳını bir dürlü ifşā idemez 

Dil-nihānı ᶜazmiyā āvāresi bir kimseniñ 

 

348 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Ḫayāl-i ġamzesini sīnede nihān buldum 

Künām-ı şīrde gūya ki āhuvān buldum 

 

O ebrüvān ile ol ġamzeye naẓīre göñül 

Kemān-ı Rüstem ü şemşīr-i Ḳahramān buldum 

 

Firāḳ-ı hecrüñ ile mürde-i ġam olmış iken 

Ḫayāl-i būse-i laᶜlüñle tāze cān buldum 

 

Derūnda dāġumı feyż-i bahār-ı ᶜaşḳuñla 

Gehi gül ü gehi lāle geh erġuvan buldum 
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ᶜAceb mi ṭabᶜum olursa güher-feşān Fıṭnat 

Ḫum-ı devātda gencīne-i nihān buldum 

 

135a 

 

349 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Muḫammerdür ruḫuñ reng-i şarāb u nükhet-i gülden 

Anuñçün naᶜra-i mestānenüñ yoḳ farḳı bülbülden 

 

Virür her cünbiş-i reftārı bir keyfiyet-i tāze 

Meger olmış resīde naḫl-i ḳaddüñ neşᵓe-i mülden 

 

Çeker mi imtinān-ı ġonce-i pür-ḫār-ı esbābı 

İden çīde gül-i maḳṣūdı gülzār-ı taḫayyülden 

 

Nigāh-ı nāz ile ḳırdı cihānı çeşm-i fettānuñ 

Benüm pür-yāredür sīnem yine tīġ-i teġāfülden 

 

Şemīm-i zülf-i cānānı güzel vaṣf eyledüñ Fıṭnat 

Meger taḳṭīr olınmışdur midāduñ būy-ı sünbülden 

 

136b 

 

350 

Ḫān 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 
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Cüst-cū-yı māh-rūdan dāimā āvāreyim 

Baḫtı pür-rūşen sitāre kevkeb-i seyyāreyim 

 

Yānına her kimseniñ gitdim beni tebᶜīd ider 

Ṣanki oldum bir gül-i bāzī gibi nā-kāreyim 

 

Müᵓminim yā kāfirim her neysem zāhid beni 

Ṣanma kim āteş-i pür-sitem ᶜābid-i envāreyim 

 

Firḳat-i dil-berde yoḳdur giryeden fırṣat baña 

Baḥr-ı eşke tā bikrden ġarḳ bir fevvāreyim 

 

Ḳısmet olmaḳ vaṣl-ı nevde rūz şeb dīdār içün 

Ḥāline aḫter gibi sergeşte-i ruḫsāreyim 

 

Bendedir yeᵓs u elem resmī ile her derd u ġam 

Ehl-i dil erbāb içün ihdās̱ olunmuş ḥāreyim 

 

Benim nigāhıñla uçar cānım tenden her zamān 

Çün kebūter pāy-ı bend-i rişte-i naẓẓāreyim 

 

Pāyını baḥre uzatmış mevcler cūş eyleyüb 

Pāyı būs itmek içün itdim temennāvāreyim 

 

Pendi terk it diñlemez Ḫān āyet-i dīdāre baḳ 

Nāsiḥā bir muṣḥaf-ı ruḫsār içün sī-pāreyim  
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137a 

 

351 

Nigāhī (Nigāhī Baba Āmidī) 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Feᶜūlün 

 

Uyurken bir gece nāgāh göründü çeşmime bir er 

Suᵓāl etdim nedir ism-i şerīfiñ söyledi Ḥayder 

 

Didi men ol ᶜAlīyy-i nāmdārım seyf-i ḳahhārem 

Menem ṣāhib-i Ḳurᵓān ol Ḥayy u Ḳayyūm Ḫālıḳ-ı Ekber 

 

Menem Cibrīl-i Emīniñ mürşidi ol sāḳi-i kevs̱er 

Menem yār-ı Muḥammed ᶜĀli-i himmet ṣāḥib-i nuṣret 

 

Menem ᶜabd-i muẓaffer şāhi Ḫayber Ḥayderi ṣaff-der 

 

Delīlim dest-i Kerīm ol beni maḳṣūdiyeme ir gör 

Varılmaz nezdi dildāre eger kim olmasa rehber 

 

Baṣīret çeşmini fetḥ eyliyan gördi Cemālullāh 

Gözüñ aç ḫvāb-ı ġafletden uyan ey ᶜāşıḳ-ı kemter 

 

Suᵓālinden murādın bu ise fehm eyle ey ġāfil 

Menem şīr-i Ḫudā-yı fettāh-ı dīn1 dāmān-ı Peygamber 

 

                                                           
1 Metinde “dīn” yazılırken fazladan bir elif sesi gözükmektedir. Bu sözcük aşağıdaki kaynakta da 

“din” şeklinde yazılmıştır.  

Bk. Mehmet Sait Mermutlu, “Nigâhî Divançesi Metin”, e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi, 2012, 

Sayı 8, http://www.e-sarkiyat.com/makaleler/8.sayi/8.pdf (02 Temmuz 2013), s. 144. 
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Delīlim dest-i Kerīm ol beni maḳṣūdiyeme ir gör 

Varılmaz nezdi dildāre eger kim olmasa rehber 

 

Nigāhī Ḥaḳ Kerīmdir ḳıl tevekkül Haḳḳ’a ṣabr eyle 

İrersin vaṣl-ı cināne olursun luṭfuna maẓhār 

 

137b 

 

352 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Sipihrüñ gerdişin yād eyleyüb aḥterden el çekdük 

Yemün çīn-i cebīniñ seyr idüp gevherden el çekdük 

 

Bu bezmüñ ṭālib olduḳ biz daḫı ṣahbāsına ammā 

Görüp sāḳīde reng-i imtinān sāġardan el çekdük 

 

Ṭuyup meylin ḫazāna şāhid-i gülzārı terk itdük 

Görüp destār-ı aġyār üzre verd-i terden el çekdük 

 

Olup dil tevbe gibi nār-ı hicrānıla germ-ülfet 

Temennā-yı viṣal-i yār-ı sīmīn-berden el çekdük 

 

Ṣafā-yı ḫāṭır üzre olmayan iḥsānı neylerlersin 

Görüp sūz-ı derūn micmer-i ᶜanberden el çekdük 

 

Virüb ser-rişte-i ġavġāya faṣl-ı baḫt u ṭāliᶜle 

Ferāġat eyledük şemşīrden ḫançerden el çekdük 

 

Gelū-yı şīşe ile pāy-ı ḫumda eglenüb Nābī 
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Giribān-ı hevesden dāmen-i dil-berden el çektük 

 

353 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Yāri açdum açıl ey ġonce-dehānum diyerek 

Bezme geldi gel ey serv-i revānum diyerek 

 

Pāyine bāri bu taḳrīb ile düşsem yārūñ 

Ḳalmadı āh meded tāb ü tüvānum diyerek 

 

Āh bir kerre miyānını alsam āġūşa 

Sīneye çeksem o sīmīn-teni cānum diyerek 

 

Ḫaṭ ber-āverde olan tāze dem-i vuṣlatda 

Başḳa bir ẕevḳ virür geçdi zamānum diyerek 

 

Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābī 

Söyleye söyleye ey tāze-zebānum diyerek 

 

354 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Olduḳ esīr-i zülf ü ruḫ-ı yārı görmedük 

Düşdük bahār ḳaydına gülzārı görmedük 

 

Şebnem ḳadar da bāde gül ü cāmımız da yoḳ 
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Bezm āḫır oldı sāġar-ı ser-şārı görmedük 

 

Ta kuḥl-ı ḫvābı dīde-i ümmīde çekmedük 

Aġūşda o devlet-i bīdārı görmedük 

 

Söz var suᵓāl iderse de ᶜuşşāḳı gāh gāh 

Biz ey göñül meger o sitemkārı görmedük 

 

Gözden geçürdük ol ṣanemüñ dām-ı zülfini 

Āgāhdan ziyāde giriftārı görmedük 

 

355 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Gülşende ḫamūş ey gül-i ḫandān kimi gördüñ 

Bu baġda bī-nāle vü efġān kimi gördüñ 

 

Ġam-ḫvārī-i ah ̣̣̮ bāb hele mey ḳadar olsa 

Defᶜ-i ġam ider ṣoḥbeti yārān kimi gördüñ 

 

Maᶜcūn-ı müferriḥde bile simdi feraḥ yoḳ 

Miḥnetkede-i dehrde şādān kimi gördüñ 

 

Uydırmışuz āşüfteligi zülfiñe cānā 

Ben gibi murād üzre perīşān kimi gördüñ 

 

Mey-ḫāneye destārım atılırsa da girmem 

İtdüklerine böyle peşīmān kimi gördüñ 

 

Ḥayret-zede-i mihr-i ruḫuñ gerçi ki çoḳdur 
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Āgāh gibi vāle-i ḥayrān kimi gördün 

 

356 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Var mı ol şūḫa bu gün şehrde beñzer diyecek 

Ḥüsnüni vaṣf idecek tāze ġazeller diyecek 

 

Ḥüsn ü aḫlāḳı ḫoş āyende vü eṭvārı ẓarīf 2a 

Cümle aᶜżāsı leṭafetde berāber diyecek 

 

Düşse mirᵓāt-ı dile ᶜaks-i ruḫı dildāruñ 

Görinür şöyle ki bir rūh ̣̣̮ -ı muṣavver diyecek6 

 

Görmedüm ben de o şuḫuñ siteminden ġayrı 

Ehl-i dilden kim ola luṭfına maẓhar diyecek 

 

Oldı bir mertebe leb-teşnelerüñ kes̱reti kim 

Leb-i laᶜlīni hemān çeşme-i ḥayvān diyecek 

 

Mih ̣̣̮ net-ābād-ı cihān cāy-ı feraḥdur ṣanma 

Şebine şām-ı ᶜadem rūzına maḥşer diyecek 

 

Yār Āgāh-ı dil-figārı suᵓāl eyler ise 

Söyleñ aḥvāl-i perīşānı mükedder diyecek 
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138b 

 

3571 

Sırrı̄  

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ṣayd-ı göñlümçün ḳurulmuş dāmmıdır gīsūlarıñ 

Ḫāṭırımda ᶜuḳde-i ālā mıdır gīsūlarıñ 

 

Mülk-i fesden çıḳdı tārāc itdi gerdāniyeyi 

Ṭīġ-i ġamzeñ pehlevān Behrām mıdır gīsūlarıñ 

 

Geh perīşān gāhi deste gāhi pīç ā pīç mār 

Rūzigār içre ne bī-ārāmmıdır gīsūlarıñ 

 

Geh muṭarrādır gehi de deste deste baġlanup 

Şabḳa bir zībā-yı pūş endām mıdır gīsūlarıñ 

 

Sırrı-yı bīmārı āḫir ḳıldı Mecnūn viṣali 

Gerdeninde ḫalka-i evhām mıdır gīsūlarıñ 

 

358 

ᶜOs̱mān Nūrī Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

                                                           
1 Kaynakta bahsi geçen Sırrı̄ olması kuvvetle muhtemeldir. 

Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları Birinci Cilt, İkinci Baskı, San Matbaası, 

Ankara 1996, s. 228. 
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Gerdeniñ ṣubḥ-ı saᶜādet şām mıdır gīsūlarıñ 

Mihr-i rūyā perde-i aḫşam mıdır gīsūlarıñ 

 

Ḫayli ᶜuşşāḳı perīşān eyledi fesden çıḳıb 

Mülket-i ḥüsnüñde ṣāhīb-nām mıdır gīsūlarıñ 

 

Günde bin bīçāre dil ṣayd eyleyüb bend itmede 

Dāne-i ḫāliñle özge dām mıdır gīsūlarıñ 

 

Perçemiñ rüstem begim kākülleriñ Behrām mıdır 

Ḫüsrev ü Şīrīn-i zülfiñ sām mıdır gīsūlarıñ 

 

Şane āsā çāk-ı-çāk eyler dili ᶜuşşāḳını 

Böyle bir ġaddār-ı nā-fercām mıdır gīsūlarıñ 

 

Pīç a pīç-i ḫam-be-ḫam-ı her zamān ẓann itme kim 

Zīnet-i meşşāta-ı bayrām mıdır gīsūların 

 

Sırrı pāşā ᶜuḳde-i esrārınıḥall itmese 

Nūri’ye ḥayret dih-i evhām mıdır gīsūlarıñ 

 

359 

Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Muᶜteberdür ṣāf gevher dehrde nā-kām iken 

Her güherden ḳadri elmāsuñ füzūn bī-nām iken 

 

Neşᵓeyāb olmaz mı manṣıbla erbāb-ı ḫıred 

Cāh-ı iḳbāl-i cihān cām-ı ḫumār encām iken 
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Bezme gel kim her zamān olmaz müsāᶜid rūzgār 

Zevraḳ -ı ṣahbāyı ḳullan sāḳiyā eyyām iken 

 

Ārzū-yı gerden-i sīmīn ü ḫāl-i ᶜanberīn 

Ḫāṭırımdan bir nefes çıḳmaz ḫayāl-i ḫām iken 

 

Şāᶜir-i muᶜciz-şiᶜar olsañ ᶜaceb mi Fıṭnatā 

Nev-be-nev feyż-i ilāhi ṭabᶜuña ilhām iken 

 

140b 

 

360 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Bir zamān biz daḫı hem-ṣohbet-i cānāne idük 

Gülüne bülbül idük şemᶜine pervāne idük 

 

Şimdi ber-ᶜaksdür aḥvāl-i visāl-i hicrān 

Vaṣlına maḥrem idük hicrine bī-gāne idük 

 

Şimdi ḫamyāze-i hicrāna giriftār olduḳ 

Bir zamān meykede-i ḳurbda mestāne idük 

 

İtdi huşyār bizi neşve-i maᶜcūn-ı firāḳ 

Nev-bahār-ı nigeh-i luṭf ile dīvāne idük 

 

Nābiyā sāḳi-i çerḫ eyledi kām-ı dili telḫ 

Bir zamān gerçi ki leb-ber-leb-i peymāne idük 
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361 

Nābī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Üzüldü rişte-i cān zülf-i pür-şiken diyerek 

Bozuldı çihre-i dil būy-i yāsemen diyerek 

 

Nesīm-i reh-güẕerinde vücūdum itdüm ḫāk 

ᶜAceb hevālara düşdüm çemen çemen diyerek 

 

Derūn-nişīnüm olan rāzı eyledüm iṭlāf 

Tehī ḫizāneye döndüm suḫan suḫan diyerek 

 

Ne ḥāle ṣaldı dili ṭavr-ī küştegī-ḫāhı 

Ṣalındı zülf-i nigāre resen resen diyerek 

 

Hevā-yı zülf-i ṣanemdür ᶜinān-keş ey Nābī 

Olursa rū be-reh-i deyr-i berhemen diyerek 

 

362 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Çeşmüñ gibi mest olmaḳ içün cāma mı düşdüñ 

ᶜAksüñ gibi cām-ı mey-i gülfāma mı düşdüñ 

 

Girmem dir idüñ ḥalḳa-i peymāne-keşāna 

Bir bezme mi varduñ yine ibrāma mı düşdüñ 
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Ey sāḳī-i ġam ḳısmet-i dīvāne ezelden 

Sen ḥiṣṣe-i rindān-ı mey-āşāmā mı düşdüñ 

 

Būs itmek umarsın kef-i sīmīni yāriñ 

Bilmem yine ey dil ṭamaᶜ-ı ḫāme mi düşdüñ 

 

Ey ġam yine mi ḫāṭır-ı Nābī’de bulunduñ 

Kāfir yine sen kişver-i İslām’a mı düşdüñ 

 

363 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün  

 

Düşünce çāh-ı ümīde ẕeḳan ẕeḳan diyerek 

Kemend-i zülfe ṣarıldım resen resen diyerek 

 

O nāzenīn ḳuzucaḳ ṭıfl-ı şīr-ḫvāre iken 

Lebin emerdim a yavrum leben leben diyerek 

 

Mis̱āl-i sāye düşüb pāyına o serv-ḳaddiñ 

Kenāra çek yürü ey dil çemen çemen diyerek 

 

O şūḫa cān u dili başḳa başḳa ᶜarż etdim 

Efendim istedigiñ al begen begen diyerek  

 

Derūn-ı bāġda geh sīne gāh gerdenini 

Açub uṣūlle öpsem semen semen diyerek 

 

Raḳībe olmadı nūş-ı zülāl-i laᶜli naṣīb 

Egerçi ḳurudu aġzı dehen dehen diyerek 
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Ne yapdı ise hele yapdı zāhidi Vehbī 

Çıḳardı bezm-i ṣafādan ya sen ya ben diyerek 

 

141a 

 

364 

Rāġıb-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Başa düşmüş bir belā-yı nā-gehāndır perçemiñ 

Ṣanki zencīr-i cünūn-u ᶜāşıḳāndır perçemiñ 

 

Ḥıfẓ içün gūyā ṭılısm-ı genc-i vaṣl naḳdiñi 

Zīr-i destārında bir mār-ı nihāndır perçemiñ 

 

Görmesün diyü cemāl-i pāk-i çeşm-i felek 

Bāşıñ üzre ṣebzveş bir sāyebāndır perçemiñ 

 

Gülşen-i kūyuñda kim nālān iki murġ-ı göñül 

Ṣan nihāl-i ᶜişvede bir āşiyāndır perçemiñ 

 

Bir ġazel naẓm itdi Rāġıb ᶜarşa ḳayd itsün felek 

Añlasun ne mertebe-i vālā mekāndır perçemiñ 

 

365 

Bāḳī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Rūz-ı şeb fikrimdedir dil-ber ḫayāli perçemiñ  

Beni ḥayrān eyleyen cānā ḳınālı perçemiñ 
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Bir nefes ḫalī degildir ceng ider ᶜuşşāḳına 

Dem çeker her cānibe ejder misāli perçemiñ 

 

Gelmemiş mis̱li cihāne böyle bir nesl-i melek 

Bārekallah der gören ammā belālı perçemiñ 

 

Fürḳāti ġamdır vücūdum sūz-ı nār itmekteyim 

Artdı eksilmez derūnumda melāl-i perçemiñ 

 

Bu ḳulun Bāḳi’de zerre ḳalmamıştır iḳtidār 

Ḳoymadı ḥabsinde aṣlā hīç mecāli perçemiñ 

 

366 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

O bālā-ḳaddüñ ummaḳ būse laᶜl-i dil-sitānından 

Ümīd-i mīvedür bāġun hemān serv-i revānından 

 

Olan ber-çīde-dāmen bāġ-ı dehrüñ berg ü bārından 

Olur āzāde çün serv-i sehī bād-ı ḫazānından 

 

Naẓar ḳıl çeşm-i ᶜibretle ḫaṭ-ı sebz-i leb-i yāra 

ᶜAcebdür ey göñül çıḳmaḳ zümürrüd laᶜl kānından 

 

Ne ḳanlar dökdügin bilmez misin şemşīr-i ġamzeyle 

Ḥaẕer ḳıl ey göñül cellād-ı çeşm-i bī-emānından 

 

Devātuñ sāġar-ı ṣahbā-yı ᶜirfān olduġın Fıṭnat 

Bilür erbāb-ı dil bu maᶜni-i rengīn beyānından 
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367 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Dil-i zārı ḳapılmış ġamze-i cādūda gördüm ben 

ᶜAceb şīr-i jiyānı pençe-i āhūda gördüm ben 

 

Ḫıżır ṣandum kenār-ı çeşme-sār-ı āb-ı ḥayvānda 

Ḫaṭ-ı sebzin o şūḫuñ kim leb-i dil-cūda gördüm ben 

 

Nigāh-ı merḥamet ümīdin itmem çeşm-i cānānı 

Ḫumār-ı bāde-i naḫvetle ḫvāb-ālūde gördüm ben 

 

İderken cüst-cū mürġ-i dili gūyende dildāruñ 

Şikenc-i çīn çīn-i ḥalḳa-i gīsūda gördüm ben 

 

Diyār-ı ārzūda bulmadum āsāyiş-ı ḫāṭır 

Ḳanāᶜat mülkin ancaḳ fitneden asūde gördüm ben 

 

Ruḫ u zülf ü ḫaṭında bir leṭāfet var ki ey Fıṭnat 

Ne verd-i terde ne sünbül ne ḫod şeb-būda gördüm ben 

 

368 

Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Vażᶜı ehl-i tabᶜa gerdūnuñ muġāyırdur bütün 

Gerdişinde baḳ ḫilāf-ı devri ẓāhirdür bütün 
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Çeşm ẓālim ġamze ḳātil zülf ü ḫaṭ bilmez emān 

Kim diyār-ı ḥüsninüñ sükkānı kāfırdür bütün 

 

Çille-i saḫt-ı kemān-ebrū-yı cānān çekmede 

ᶜĀşıḳān meydān-ı miḥnetde bahādırdur bütün 

 

Ṭalibān-ı vaṣl terk itmez ṭavāf-ı dergehüñ 

Zā’irān-ı kaᶜbe-i kūyuñ mücāvirdür bütün 

 

Ehl-i tecrīd atlaṣ-ı gerdūna itmez iᶜtibār 

Dūş-ı müstaġniye hep şāl ü ᶜabā birdür bütün 

 

Añlamazlar nüsḫa-i mihr ü vefādan ḳılma baḥs̱ 

Gerçi fenn-i ᶜişvede ḫūbān māhirdür bütün 

 

Nükte-i ser-bestesin āyāt-ı ḫaṭṭın mū-be-mū 

Eyleyen tefsīr Fıṭnat kilk-i şāᶜirdür bütün 

 

141b 

 

369 

Pertev Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Sünbül-i bāġ-ı bahār ḥüsn ü āndır perçemiñ 

Zīr-i fesde ẓıll-ı naḫl-i erġuvāndır perçemiñ 

 

Nev-ḫaṭṭıñdır fitne-i āḫir zamānı ḥüsnünüñ 

Dūd-ı rüstā-hīz-i cān-ı ᶜāşıḳandır perçemiñ 

 

Bender-i ᶜaşḳıñda olmaz ḳıl kadar ḳayd-ı żarar 
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Başlıca sermaye-i sevdā-girāndır perçemiñ 

 

Her telinde gösterir bir fitne-i pīçīde sır 

Ġamze-i seḥḥār elinde rīsmāndır perçemiñ 

 

Revnaḳ-ı bāzār-ı sünbül olmasun ḳandīl-çend 

Ser be-ser nūr-ı sevād-ı cism u cāndır perçemiñ 

 

Ḥall u ᶜaḳde hükm ider mülk-i fese sevdāndan 

Yaᶜni başlı başına bir dūdmāndır perçemiñ 

 

Ḳılça şeyden lāl iken Pertev gibi tabᶜ-ı ḳalem 

Şimdi aġzında müselsel-i dāstāndır perçemiñ 

 

370 

Ṣıdḳı̄-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dāne-i ḫāliñ ***** dām-ı nihāndır perçemiñ  

Murġ-ı göñle bir belā-yı nā-gehāndır perçemiñ 

 

Ṭarf-ı gülşende açılmış tāze sünbüller gibi 

Zīynet-i meşşāṭa-i pür-ḥüsn ü āndır perçemiñ 

 

Mülket-i fesden ḫurucuyla perīşān eyledi 

Cünd-i ᶜuşşāḳı meded ṣān-ı ḳahrāmandır perçemiñ 

 

Ḳorkarım baştan çıkub bir tel ḳırar ol āḳıbet 

El-amān ᶜaḳl almada pek bī-emāndır perçemiñ 
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Vaṣf -ı ḥüsnüñ zīver-efzā-yı zebān oldukça tel 

Bir ᶜacāyib fitne-i aḫir zamāndır perçemiñ 

 

Ḳıl ḳadar medḥinde taḳsīr eylemez Sıdḳı̄ müdām 

Muᶜteber bir ᶜāliḳadr-i dūdmāndır perçemiñ 

 

142a 

 

371 

Naᶜīm 1 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Baḳma mis̱l-i ġāzal-ı isfāhandur gözlerüñ 

Çīn-i Māçin’den ḫarāc ister yamāndur gözlerüñ 

 

Ḳabza-ı tesḫīre almuş rū-yı arż-ı ser-be-ser 

Gökden inmiş bir belā-yı nā-gehāndır gözlerüñ 

 

Bir nigehle nice pek ᶜuşşāḳı ser-gerdān ider 

Āh efendim fitne-i devr-i zamāndur gözlerüñ 

 

Küḥl-i ḳudretle çekilmiş yay gibi ebrūlaruñ 

Tīr atar müjgānlaruñ cāna ḳıyandur gözlerüñ 

 

Gāh şahin nigehle murġ-ı cāna ḳaṣd ider 

Böyle bir ṣayyād-ı bī-emn ü emāndür gözleriñ 

 

Vaṣf olınmaz neylesun cānā Neᶜīm-i nātuvān 

Bir baḳışda ṣad-ḥezār olır baḳandur gözlerüñ 

                                                           
1 Bahsi geçen kişinin kaynakta anlatılan kişi olma olasılığı çok yüksektir. 

Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları Birinci Cilt, İkinci Baskı, San Matbaası, 

Ankara 1996, s. 363. 
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372 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

ᶜAbes̱dür ey dil ümmīd-i vefā ol nāz-perverden 

Gelür mi bu meşām-ı ḫvāhişe verd-i muṣavverden 

 

Ḫayal-i ᶜārıż-ı cānān ile ẓann itme dūd-ı āh 

Zemīn-i sīnede sünbül biter toḥm-ı gül-i terden 

 

Mehe noḳṣān u ḫūrşīde zevāl irmekde rūz- şeb 

Görür rūşen-dilān her dem żarar çarḫ-ı sitemgerden 

 

Ṭabīᶜat rūşen olmaz olmaduḳça dīde-i Ḥaḳ-bīn 

Alur mı beyt-i bī-revzen żiyā ḫūrşīd-i enverden 

 

İdince āşikāre mihr-i rūyın ol ḳıyāmet-ḳad 

Ḳalur mı kes̱ret-i ᶜuşşāḳ ile baḳ kūyı maḥşerden 

 

Leb ü dendānını vaṣf eyle āb u tāb ile yāruñ 

Yem-i endīşeden Fıṭnat çıḳar dürr ile gevherden 

 

373 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ne rütbe cevr görsem ol şeh-i naḫvet-sipāhumdan 

Yine gelmez zebāna ḥarf-i şekve pādşāhumdan 
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Der-i pākīze-i ᶜafv- Ḫudāya ne’yledür maḳṣūd 

Ṣorarsuñ zāhidā baḥr-ı maᶜāṣīde şināhumdan 

 

Ḳomaz ḳudret ġumūm-ı ᶜālemi dergeh n’ola itsem 

Zamān-ı ġafleti tercīḥ vaḳt-i intibāhumdan 

 

Eger dirseñ ki girmez deste dāmān u girībanuñ 

Felek hīç yoḳ mı ḫavfuñ nāvek-i dil-dūz-ı āhumdan 

 

Benüm şāyeste-i elṭāf-ı bārī yoḳdur aᶜmālum 

Hemān ümmīdvārum kes̱ret-i cürm ü günāhumdan 

 

İdince āşikā(r) mihr-i rūyun ol ḳıyāmet-ḳadd 

Ḫayāl-i neşve-i ṣahbā-yı laᶜlüñ bezmgāhumdan 

 

Çıḳarma kūy-ı hāmeyle hemīşe Fıṭnatā böyle 

Perend-i nev-nesīc-i naẓm-ı rengīn destgāhumdan 

 

142b 

 

374 

Kāmī-i Āmidī (Şaᶜbān Kāmī Efendi) 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Şimdi kizb olmış bütün sermāyesi dil-berleriñ 

Beñzer aḫşam şemsine fer-māyesi dil-berleriñ 

 

Āşinā merde yoḳtur bu ᶜaṣırda iᶜtibār 

Nā-ḫalef aġyāra düşmiş sāyesi dil-berleriñ 

 

El içün al renk kebīr-i envāᶜ-ı istiġnā ider 
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ᶜĀşıḳa cevr eylemektir pāyesi dil-berleriñ 

 

Sīne-i sīmīnleri gūyā beden āyīnesi 

Şīr-i mehde taḫmīr olmış māyesi dil-berleriñ 

 

Resm olunmış Kāmiyā rūz-ı ezelden kendime 

Ṭıfl-ı ābgīnden göñül olmış dāyesi dil-berleriñ 

 

375 

Emīrī-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ey dil ḫayāl-i ṭurra-i yāri unutmadıñ 

Fikr-i dırāz-ı şaᶜīrde kārī unutmadıñ 

 

Ey ṭıfl-ı cān mekteb-ı ᶜaşḳ içre biñ yaşa 

Kim meşḳ-i ḫaṭṭ-ı ḥüsn-i nigārı unutmadıñ 

 

Bir ruḫṣat niyāz-ı dile vermediñ şehā 

Ḫor eylemekte cism-i nizārı unutmadıñ 

 

***** diyār-ı ġurbet-i hicretde ol mehiñ 

***** ki bu dilzārı unutmadıñ 

 

Da‘va-yı ᶜaşḳ-ı yār ile insāf Emirīyā 

Bu mācerā-yı sīne-i fikārı unutmadıñ 

 

376 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 
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Hevā-yı bī-beḳā-yı dehr yoḳdur ḳalb-i enverde 

Ḥubāb olmaz belī āb-ı ṣafā-baḫşāy-ı gevherde 

 

Ṣaḳın nev devletān-ı ᶜaṣrdan himmet ḫayāl itme 

ᶜAbes̱dür dürr ümīdiñ eylemek baḥr-i muṣavverde 

 

Ne mümkin ṣaḳlamaḳ dilde ḫayāl-i ḫāl-i müşgīnüñ 

Şemīm-i ᶜanber-i sārā nihān olsun mı aḫkerde 

 

Leb-i ḫoy-gerdesinde seyr idüp dendānını yāruñ 

Ḳiyās itdüm dür-i şehvārdur dürc-i mücevherde 

 

377 

Fıtnat Hanım 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

N’ola dil güft ü gū itse leb-i dil-ber ḫuṣūṣında 

Söz olmaz ḥarf atarsa ṭūṭiye şekker ḫuṣūṣında 

 

Füzūn itse ᶜaceb mi ḳıymet-i laᶜlin ġubār-ı ḫaṭ 

Beli gerd-i yetīmi muᶜteber gevher ḫuṣūṣında 

 

Eger āyīnedür maḳṣūdı ṭabᶜ-ı ṣāf kāfidür 

ᶜAceb ḥayretdeyüm mir’āt-ı İskender ḫuṣūṣında 

 

Felek pür-şerḥa eyler sīnesin erbāb-ı ᶜirfānuñ 

Nümāyāndur bu maᶜnī nüsḫada misṭar ḫuṣūṣında 

 

N’ola sūd itmese çekmez ziyānı rāstkārān serv 

Ḫazān görmez hele maḥrūm olursa ber ḫuṣūṣında 
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Süḫan-sencān idüp mi̱zān-ı ᶜirfān ile sencīde 

ᶜAyāruñ bildiler Fıṭnat bu şiᶜr-i ter ḫuṣūṣında 

 

378 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Baġ-ı cihānuñ itme heves gülsitānına 

Degmez neşāṭ-ı faṣl-ı bahārı ḫazānına 

 

Minnet ider mi loḳma-i maḫlūḳa sīr olan 

Ḥaḳḳuñ hemīşe niᶜmet-i bī- imtinānına 

 

Şaḫ-ı serīr-i mülk-i ḳanāᶜat bu ᶜalemüñ 

Virmez külāh-ı faḳrını tāc-ı keyānına 

 

Sūdāgerān-ı şevḳ u muḥabbet baḳar mı hiç 

Kālā-yı vaṣl-ı yārda sūd u ẓiyānına 

 

Her dem şemīm-i zülfiñ alan dil nesīmden 

Raġbet ider mi Çīn ü Ḫıṭā kārvānına 

 

İtmez muḳaddem eylemedükçe s̱emer ẓuhūr 

Pāşīde toḫm-ı yeᵓsi emel būstānına 

 

Bildüm alınca göñlümi Fıṭnat o çeşm-i şūḫ 

Şīri bu deştüñ olmada sayd āhuvānına 

  



305 

 

 

143a 

 

379 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Herkesüñ vefḳ-i murādınca ḫudā-yı müteᶜāl 

Şāma ḥüsn eylemiş iᶜṭā Ḥaleb’e māl ü menāl 

 

Şām’da her ne ḳadar ḳaḥṭ-ı mekāsib var ise 

Bulunur şehr-i Ḥaleb’de o ḳadar ḳaḥṭ-ı cemāl 

 

Eyleyen māl ü menāl ile leb-ā-leb Ḥaleb’i 

Eylemiş Şām’ı daḫi dil-ber ile māl-ā-māl 

 

Ḥaleb içre arayub bulduġın māh-ruḫān 

Şam’a var tā ide yek merḥaleden istiḳbāl 

 

Başḳa bir hüsni de Nābī budur ol şehrüñ kim 

Māh-rūyānı ider ᶜāşıḳa teklīf-i viṣal 

 

143a 

 

380 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Faṣl-ı güldür idelüm geşt çemenden çemene 

Açalum çeşm-i temāşāyı semenden semene 
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Olma aġyār ile hem-rāz sözüm diñle benüm 

Çoḳdur ey şūḫ-ı cihān farḳ suḫenden suḫene 

 

Būse bāzīçesidür lebleri meh-rūyānuñ 

Ṭolanur tāze suḫen gibi dehenden dehene 

 

Keştī-i şāne olup ġarḳ-ı yem-i zülf-i siyāh 

Ṭolaşur mevce-i yem gibi şikenden şikene 

 

Rīsmān-bāzlıḳ eyler gibi Nābī mıżrāb 

Ṣıçrar āvāze-i sāz ile resenden resene 

 

381 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Merḥabā gelmez idi ey meh-i rūze ḳāle 

Var duᶜa eyle ḳafādāruñ olan şevvāle 

 

Ḳadd ü ḳāmet bu ise ḥüsn ü leṭāfet bu ise 

Ḳatı çoḳ kimse virür mā-melekin tellāle 

 

Biz gülüñ şuᶜle-i şevḳ olduġını hep bilürüz 

Ṣaḳlasun ister ise dāġ-ı derūnın lāle 

 

Kūy-ı ümmīdine rehyāb ise de nādirdür 

Bī-dimāġāna düşen reh-güẕer-i ihmāle 

 

Vaḳf-ı bāzīçe-i nāz olmaḳ ise dil-ḫāhuñ 

Nābiyā vir dili bir dil-ber-i endek-sāle 
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382 

Lebīb-i Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Zülfiñe bendeligüm düşdi dehenden dehene 

Teni cān-bāz-ı felek atdı resenden resene 

 

Bulmadı ġonca dehānuñ gibi bir ġonca-i ter 

Gerçi çoḳ geşt ü güẕār itdi çemenden çemene  

 

Ṣavlet-i pūşiş-i pīrāhenüñi gūş idicek 

Cismini ṣardı semen şimdi kefenden kefene  

 

Mūmyā-yı mū-miyānuñı sarup eyle ᶜilāc 

Üstüḫvān-ı tenüm uġratma şikenden şikene 

 

Olur olmaz söze beñzer dime güftār-ı Lebīb  

Farḳ çoḳdur gözümüñ nūrı süḫanden süḫane 

 

383 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Üftādeñ oldı dil ruḫ-ı āluñ ḫayālile 

Alduñ netīce göñlümüz ey şūḫ āl ile 

 

Ḫaṭṭuñ gelince oldı füzūn nāz u naḫvetüñ 

Bālāya çıḳdı mürġ-i ḥasen perr ü bāl ile 
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ᶜAzm eyle geşt-i gülşene ey şeh-süvār-ı nāz 

Ḫāk-ı reh oldı dil heves-i pāy-māl ile 

 

Āġūşa gelse yār leb-i cūybārda 

Ẕevḳ-i kenār ḳılsam o tāze nihāl ile 

 

Geh fıkr-i zülf-ü ḫaṭṭı gehī ḫāli Fıṭnatā 

Evḳātumuz güẕārdadur ḳīl ü ḳāl ile 

 

384 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Keyfiyyet-i şarāb-ı lebüñ yāda gelse de 

Defᶜ-i ḫumār eylese dil bāde gelse de 

 

Hecrüñ ḫumārı neşve-i ümmīdi telḫ ider 

Vaṣluñ ḫayāli ḫātır-ı nā-şāda gelse de 

 

İtmez o kīne cūyına vaṣlıyla şādkām 

Ḫaṭṭı ricā-yı vuṣlata imdāda gelse de 

 

Gūş eylemez fiġānını ᶜāşıḳlaruñ o gül 

Hem çün hezār nāle vü feryāda gelse de 

 

Fıṭnat ḫırām-ı nāz ile ol serv-ḳaddine 

Gösterse ṭarz-ı şīveyi şimşāda gelse de 
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385 

Fıtnat Hanım 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ruḫsār-ı yārda görinen ṣanma kāküli 

İᶜcāz-ı ḥüsn ile bitürür gülde sünbüli 

 

Tīr-i nigehle sīnesi aġyāruñ oldı pür 

Şemşīr-i ġamzeñ ᶜāşıḳa eyler teġafüli 

 

Reftār-ı nāzı eyledi dīvāne cūları 

Şermende itdi rūḥları gülzārda güli 

 

İnṣāf yoḳ mı meẕheb-i ḫūbānda ᶜāşıḳā 

Cevr ü cefāya ḳalmadı ṣabr u taḥammüli 

 

Taḥrīr idince vaṣf-ı ruḫ-ı yārı Fıṭnatā 

Sāz-ı nevāy-ı ḫāmeñ ider lāl bülbüli 

 

144a 

 

386 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Uṣānma derdden ey dil devāda böyle degül 

Çeken cefāyı ben isem vefāda böyle degül 

 

Fiġan ki cām-ı ṭarab ṭolmadı murād üzre 
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Egerçi gerdiş ile āsyāda böyle degül 

 

Eger ben añladuġumdur o laᶜl-i būse riyā 

Kemend-i cāẕibe-i kehrübāda böyle degül 

 

Delīl-i rāh olamaz rastluḳ ḳadar hergiz 

Ki dest-i kūrda çūp-ı ᶜaṣāda böyle degül 

 

Gider gelür Āgāh kūy-ı dildāra 

Nihān o deñlü ki bād-ı ṣabāda böyle degül 

 

145a 

 

387 

Nābī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

O ġonce bāġda mānend-i gül güşāde degül 

Hezārdan niçün efġānumuz ziyāde degül 

 

Kenāra çekmek ümīdiyle dil seni cānā 

Mis̱āl-i mevce-i deryā ḳarār-dāde degül 

 

Çıḳardı gūşe-i bām-ı viṣāle dil ammā 

Ḫam-ı kemend-i emel küngür-i recāda degül 

 

Fiġān ü zārıñ işitdüm esīr-i ṭurresinüñ 

Egerçi bestedür ammā velī ṣabāda degül 

 

Yapan anı yine miᶜmār-ı lütfuñdur 

Göñül ḫarāb-ı sitemdür ḫarāb-ı bāde degül 
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Kemān-ı cevrini çekmek ümīdiñ itme göñül 

Kemān-ı saḫtdur ol gördügüñ kebāde degül 

 

Niyāzmend-i viṣāl ol ḳo şermi ey Nābī 

Ne var temennī-i vuṣlat ḫilāf-ı ᶜāde degül 

 

388 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Zebānıñ bilmek isterseñ o şūḫuñ hem-zebānın bul 

Suḫan ḳalsun zebāna sen hele evvel dehānın bul 

 

O şūḫa töhmet-i nā-hoşgüvar gerçi vāriddür 

Ser-efrāzān-ı ḥüsnüñ sen baña bir mihrbānın bul 

 

Ne ẕevḳ alsun esīr-i ᶜaşḳ olan şeh-nāme cenginden 

Baña eglenmeye Ferhād ü Şīrīn dāstānın bul 

 

Fedā itmez baña cānıñ bu taᶜn itmese ᶜuşşāḳı 

Bu taḳṣīre sebük-rev cān-ı ᶜaşḳıñ bāzicānın bul 

 

Bu meydān-ı fenāda olma ṣāḥib-daᶜvī-i merdī 

Zemīne gelmemiş püşti baña bir pehlevānın bul 

 

İderseñ ġamze-i ḫūn-rīze ki taᶜlīm-i ḫūn-rīzī 

Seni gördükde ammā ᶜāşıḳuñ beñzinde ḳanın bul 

 

Dü-çeşm-i āb-şādum pül gibi yollarda ḳalmışdur 

Gelür mi bir ḫaber ṣor kūy-ı yārüñ kārbānın bul 
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Metaᶜ-ı ārzū bir şūḫ-ı sūdāgerde ḳalmışdur 

Varub bāzārına Nābī ḫarīdār ol dükānın bul 

 

389 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ne ᶜahde firifte ol ne vefāsın al 

Ṣabr it zamāne ādeminüñ mūmiyāsın al 

 

Dünyāyı terk itdügüni dönmese zāhidüñ 

Naḳşın çıḳarmaḳ ister iseñ būryāsın al 

 

Tā itmemiş seni zamāne pāy-māl-i ġam 

Pīr-i muġanuñ iki elüñle duᶜasın al 

 

Müstaġni ol ᶜaṭā-yı cihāndan o deñlü kim 

Memnūn olursa Ḥıżr’dan āb-ı beḳāsın al 

 

Zīr-i felekde ister iseñ dil-güşā maḳām 

Āgāh gibi guşe-i faḳr u fenāsın al 

 

390 

Bahāyī (Şeyḫulislām Bahāyī) 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Hirāsān olmasa gülden dil-i nā-şādun ey bülbül 

Neler eylerdi hāra āh-ı āteş-zādun ey bülbül 
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Dil-i dildārı nerm etmis işitdüm nāle vü zāruñ 

ᶜAceb kim ṭaşa teᵓsīr eylemiş feryāduñ ey bülbül 

 

Ne tesḫīr etdi gülzārı ne urdı āteşe hārı 

Yine ṭurmaz oḳursun rūz-ı şeb evrāduñ ey bülbül 

 

Güle olur ne olursa yoḫsa āhir gerdiş-i gerdūn 

Gelür bir dem ki alur ḫār elinden dāduñ ey bülbül 

 

Bu gülzār-ı cihānıñ ᶜaksi ḫvāhīş olmasa kārı 

Seni itmezdi maḥbūs-ḳafes-i feryāduñ ey bülbül 

 

Çekil sen daḫi kūy-ı derd gülzār-ı selāmetden 

Bahāyīveş çekildi ᶜaşḳıla çün aduñ ey bülbül 

 

145b 

 

391 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

İtdi maᶜnā-yı gülistānı teᵓemmül bülbül 

Manṭıḳuᵓṭ-ṭayra ider şimdi tevaġġul bülbül 

 

Bāġbān minnetine miḥnet-i ḫāra ṭayanur 

İdemez ġāret-i gül-çīne taḥammül bülbül 

 

Cām-ı gülfām-ı ḥaḳīḳatden ider kesb-i neşāṭ 

Görinürse ne ḳadar mest-i gül ü mül bülbül  
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Yār ile daᶜvī-i ḥüsn eyler imiş şāhid-i gül 

Renge uġrar eger eylerse tekeffül bülbül  

 

Ḳızarır ḫaclet ile çehre-i gül ey Vehbī 

Etse taḳlīd-i maḳālimle tenezzül bülbül 

 

Gül gibi buldu küşāyiş dil-i Sünbül-zāde 

Olsa bu demde sezā māᵓil-i sünbül bülbül 

 

392 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ḫūn-ı dilümi ġonce-i cām eyledi bülbül 

Bezm-i güli nāle ile tamām eyledi bülbül 

 

Her nālede bir naḫl-i güle ḳondı ṣafāda 

Her naġmede tebdīl-i maḳām eyledi bülbül 

 

Gehvāresini gerçi nesīm eyledi taḥrīk 

Ammā ki güle ḫābı ḥırām eyledi bülbül 

 

İtdi sözüñ āmüḫte-i şekve-i hicrān 

Mest olmaġla ḫalt-ı kelām eyledi bülbül 

 

Destūr-güzīn hem-dem-i sulṭān-ı cihān kim 

Vaṣfiyle çemen mülkini rām eyledi bülbül 

 

Dün geldi ṣabā ṣaḥn-ı çemenden didi Nābī 

Ḫāk-i reh-i destūra selām eyledi bülbül 
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393 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Var ey zülf-i siyeh ḫāne-berdūş u nāb-sāmān ol 

Perīşān eyledüñ ẓālim beni sen de perīşān ol 

 

Geçersün ey ḫayāl-i yār şeh-rāh-ı maḥabbetden 

Göñül dirler bizim bir tekyemiz var anda mihmān ol 

 

Ser-i bālīnine bir kerre gel bu ḫaste-i hecriñ 

Baḳup ey bī-vefā etdikleriñ cevre peşīmān ol  

 

Uṣandıḳ aġlamış çehreyle ol vech-i ᶜabūsıñdan 

Be-hey ṣūfī nedir bu bed-edā bir gün de ḫandān ol 

 

Niçün ey muġ-beçe kāşāne-i Vehbī’ye gelmezsün 

A kāfir gel bu şeb bārī hem-āġūş-ı müselmān ol 

 

394 

Nefᶜī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

ᶜĀşıḳ ol ehl-i dil ol rind-i ḳalender-meşreb ol 

Ne müselmān-ı ḳavī ne mülḥid-i bī-meẕheb ol 

 

ᶜAṣla maġrūr olma Eflāṭūn-ı vaḳt olsañ eger 

Bir edīb-i kāmili gördükde ṭıfl-ı mekteb ol 
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ᶜĀşıḳ ol ammā ᶜalāyıḳdan berī it gönlüñü 

Ne ḫam-ı gīsūya meftūn ne esīr-i ġabġab ol 

 

Lā mekān ol hem maḥallinde yeriñ bekle yine 

Gāh mihr-i ᶜālem-ārā gāh māh-ı Neḫşeb ol 

 

Āfitāb-ı ᶜālem-ārā gibi sür ḫāke yüzüñ 

Kevkebe baṣdır cihānı hem yine bī-kevkeb ol 

 

Ḫıżr’a minnet çekme var soñra dil-i Nefᶜi gibi 

Vāle-ı āb-ı ḥayāt-ı feyż ile leb-ber-leb ol 

 

395 

Emīrī-i Āmidī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Hevā-yı ᶜaşḳıla āşüfte vü perīşān ol 

Ne zülf-i yāre göñül ver ne dön peşīmān ol 

 

Fütādegān ġam-ı ᶜaşḳıñ ey elif-ḳāmet 

Teraḥḥum eyle eliñ dut ᶜaṣā-yı pīrān ol 

 

Girān-ı niᶜmet-i dehr gürisne-çeşm olma 

Kef-i ḳanaᶜat eyle seng-i ḫurde mīzān ol 

 

Şeb-i viṣālde cām-ı şarāb-ı laᶜliñden 

Esīr-i çeşm-i siyeh-baḫtıña ḳadeḥdān ol 

 

Zamān-ı ᶜiyd-i viṣāle Emīrī ṣabr itme 

Bu ṣaydgāhda ol şehsuvāre ḳurbān ol 
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396 

Nedīm 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Hücūm-ı nāle-i şeb-gīrden ẓālim ḫaberdār ol  

Beni bīmār-ı hicrān eylediñ sen daḫı bīmār ol  

 

Gelüb bir derdmendi aldayub mekr itme tek kāfir  

Dilerseñ ādem öldür yāre kes ḳan iç ciger-ḫvār ol  

 

Çözülmüş tügmeler çāk-i girīban nāfe dek inmiş  

Buña ṣabr olunur mu zāhidā sen ᶜāşıḳ-ı zār ol  

 

Hemān ser-meclis-i rindāna gelmendir senin maṭlūb  

Gel ey bī-gāne-meşreb bāde içmezseñ ḳadeḥkār ol  

 

Olur bir gün ki sen de yok dimezsin ṭālib-i vaṣla 

Hemān ṭoġrusu ᶜömrüm ḥāṣılı ᶜālemde sen vār ol  

 

Nedīmānıñ budır ancaḳ sözü ey āfet-i devrān  

Gözüñ gibi beni bīmār ḳıldıñ sen de bīmār ol 

 

397 

Enderunlu Vāṣıf 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Fikr-i laᶜl-i yār ile peymāne kim göñlümdür ol 
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Bāde-i şevḳiyle pür-peymāne kim göñlümdür ol 

 

Geh şikest ü geh ḫarāb-ālūde eylerler ḫarāb 

Hem ḳadeḥ hem bāde hem mey-ḫāne kim göñlümdür ol 

 

Var mı benden ġayrı boynu baġlı bir bendeñ deyü 

Zülfiñ arayup ṭarayan şāne kim göñlümdür ol 

 

Ẓāhiren yāver?1 benimle maᶜnevi dildār ile 

Āşinā ṭavrında bir bī-gāne kim göñlümdür ol 

 

İltifāt-ı ṣaḫte luṭf u sitem-āmīz ile 

Ṣūret-i maᶜmūrede vīrāne kim göñlümdür ol 

 

Naḳş-ı ḫulyā-yı viṣāliyle perī-peykerlerüñ 

Mülk-i Çīn-i tende minā-ḫāne kim göñlümdür ol 

 

Vāṣıfā ümmīd-i teşrīf-i ḫayāl-i yār ile 

Bir müferreḥ mis̱li yoḳ kāşāne kim göñlümdür ol 

 

147a 

 

398 

Enderunlu Vāṣıf 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Diyemez ḫalī bulıp ḥālini cānāna göñül 

Ḳorḳum oldur ki bu ḥāl ile ḳıyar cāna göñül 

 

                                                           
1Bu sözcük aşağıdaki kaynakta “baḳsañ” şeklinde yazılmıştır. 

Bkz: Rahşan Gürel (hzl.), Enderunlu Osman Vasıf Bey ve Divanı, Kitabevi Yayınları, İstanbul, Tarih 

Yok, s. 328. 
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Döndi sūz-ı ġam-ı hicrān ile biryāna göñül 

Ben de bilmem ki bu nāra nice bir yana göñül 

 

Cüst-cū itmek içün kişver-i ḫāṭırda seni 

Gitdi bir cānibe dil ey perī bir yana göñül 

 

Gāh ġarḳ-ı yem-i eşk ü gehī müstaġraḳ-ı ḫūn 

Atılır ḫas gibi ᶜummāndan ᶜummāna göñül 

 

Neşᵓeyāb-ı nigeh ü mest-i leb-i yār olalı 

Devr ider şevḳiyle putḫāneye mey-ḫāne göñül 

 

Miḥnet-i ᶜaşḳı ider ẕevḳ-i cihāna tercīḥ 

Begenir ᶜaḳlını kendü gibi divāne göñül 

 

O perī-peykeri dil sevdi ġamuñ ben çekdüm 

İder ᶜālemde ne eyler ise insāna göñül 

 

Dil-i Vāṣıf olalı beste-i dām-ı zülfiñ 

Saña meyl eylemeden ḳalmadı bir dāne göñül 

 

399 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ol perīveş ᶜāşıḳa rām olsa da māniᶜ degül  

Gündüzin olmazsa aḫşam olsa da māniᶜ degül 

 

Sīne-ṣāf olsın hemān rayb ü riyādan zāhidā  

Elde tesbīḥe bedel cām olsa da māniᶜ degül  

 



320 

 

Ḥüsnüni seyreyleyim de gördigüm yer ol güli  

Gülsitān olmazsa ḥammām olsa da māniᶜ degül  

 

Baña pistanlar turunc olsın hemān-dem neyleyim  

Ruḫları gül çeşmi bādām olsa da māniᶜ degül  

 

Ey büt-i ᶜaṭṭār baña ḫāl-i müşkīniñ gibi  

ᶜAnber olsun da biraz ḫām olsa da māniᶜ degül  

 

Dil-berān ḫūnı germ olsun hemān eṭvārı nerm  

Mübtelā-yı cām-ı gülfām olsa da māniᶜ degül  

 

Sen ṭolu üç defᶜacık çek cāmı da soñra senüñ  

Vuṣlatıñ muḥtāc-ı ibrām olsa da māniᶜ degül  

 

Pek umar teşrīfiñi ᶜıydıñ ikinci gün Nedīm  

Gündüzün olmazsa aḫşām olsa da māniᶜ degül 
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400 

Pertev Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dāġ-ı miḥnet şīve-i baḫt-i siyāhımdur benüm 

Derd-i ḥasret çekdügim kendi günāhımdur benüm 

 

Nā-murād u bed-murādım dehr-i pīça-pīçde 

Tengi-i yeᵓs-i emel ḥāl-i refāhımdur benüm 

 

Şehsuvārım bī-ḥużūr-i rūzgār oldım ṣanur 
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Reh-güẕāruñda bilen bilmez ki āhımdur benüm 

 

Çekdügim dāmānıñı bār olmadum ammā yine 

İnciden ey gül seni ḫār-ı nigāhımdur benüm 

 

Dūribīnāsā olup muġber-i nigāh-i ārzū 

Seyre çıḳdum gerd-i ḫāṭır-ı sidr-i āhımdur benüm 

 

Dil çenārāsā yanup başımdan aşdı āteşim 

Dūd-i āhım sünbül-i ṭarf-ı külāhımdur benüm 

 

Pertevā dergāh-ı behcetdür ẓahīr ü melceᵓim 

İttikā-yı bāb-ı Ḥaḳ püşt ü penāhımdur benüm 

 

401 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Fikr-i çeşmiñ ḥalḳa-i pāy-ı ḳarārımdur benüm  

Her ḳademde yoḫsa ṣad āhū şikārımdur benüm  

 

Ṣubḥa dek ey meh bu şeb teşrīfiñ itdim ārzū  

Dīde-i encüm şuhūd-ı intiẓārımdur benüm  

 

Teşne-i āb-ı ḥayāt olmaz şehīd-i zaḫm-ı ᶜaşḳ  

Āb-ı tīġ-i ḫūn-feşānuñ cūybārımdur benüm  

 

Girdbādāsā geçerken çeşmiñi yād eyledim  

Kuḥl-i İsfāhān o pesmānde ġubārımdur benüm  
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Ḫāne ber-dūş olduġum zülf-i siyāhuñ gibi āh  

Şīve-i baḫt-ı perīşān rūzgārımdur benüm  

 

Āteşīn ruḫsāruñ üzre ᶜanber-i ḫāliñ seniñ  

Māye-i sūz-ı derūn-ı dāġdārımdur benim  

 

Köhne-ibrḳ-i vużū-yı zāhid olsaydı şikest  

Virdim ey mīnā-şiken bu inkisārımdur benüm  

 

Nev-ġazeller ᶜarż edip ehl-i şuᶜūra Vehbiyā  

Nev-be-nev eşᶜār-ı faḫr itmek şiᶜārımdur benüm  

 

Naḫl-i gül kim ser-fürū eyler bañā ṭūbī gibi  

Çār mevsimde nihāl-ı meyvedārımdur benüm 

 

148a 

 

402 

Ḥāmī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ol gözi Ṭatar nem var ise yaġmalar benüm 

Gerçi yaġmalar olur ammā ki dünyālar benüm  

 

Kākülüñ şevḳi leb-i laᶜlüñ ḫayāliyle bu şeb 

Ḫvāb-ı şīrīnüm perīşān itdi ḫulyālar benüm  

 

Dost ᶜaybum setr idüp düşmen beni āgāh ider  

Yārdan merġūbdur ᶜindümde aᶜdālar benüm  
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Nār-ı rücḥān ḫāke istikbār-ı iblīsiyyedür 

Ḫvūbdur yanumda aᶜlalardan ednālar benüm  

 

Cāy-i emniyyet görüp ḫalvetüñe fānūsveş  

Ḫāneme her şeb gelür ol şemᶜ-i tenhālar benüm  

 

Ol ṣaçı leylā lebi şīrīn içün Ferhād u Ḳays  

Görse rüsvālıḳlarum ṭumārum imżālar benüm 

 

Saḫt-ı cānum kīne-i eflākden bāküm mi var 

İḫtilāṭumdan hirās eyler bu mīnālar benüm  

 

Virdi iḳbāl-i cünūn teklīfsiz devlet baña  

Sāye-i bāl-i hümā başumda sevdālar benüm 

 

Ben çerāġ-ı rūşenem erbāb-ı devlet gördi dil  

Ḥāmiyā ḳadrüm ne bilsüñler bu aᶜmālar benüm 

 

403 

Rāif-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Vādi-i firḳatde ḳaldım ḳıl meded cānım benüm 

***** vaṣlıña bu çeşmi ḥayrānım benüm 

 

Seyr eden meftūn olur taṣvīr-i ḥüsnüñ ey güzel 

Şāhbaz-ı ṭabᶜ-ı şuḫum āfet-i cānım benüm 

 

Görmedim ġamzeñ gibi ḫūn-rīz-i fettān el-amān 

Dembedem sāᶜat be-sāᶜat dökmede ḳānım benüm 
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İltifāt-ı şarṭ-ı vaṣlıñ irmesün aᶜdālarım 

El-meded eyle ḥaẕer ey şāh-ı ḫubānım benüm 

 

ᶜAşḳıñı biñ cehdile pinhān dutar Rāif ḳuluñ 

Kime ifşā eyliyem bu sırr-ı pinhānım benüm 
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404 

Muḫlīs 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Mest-i ᶜaşḳam bilmezem aġyār kim dildār kim 

Ḫasm-ı dil-āzār kim yār-ı vefāgerdār kim 

 

Çeşm-i pür-gū ġamze-i cādūsına ḥayretdeyim 

Ṣorsalar farḳ itmezem cīfār kim seḥḥār kim 

 

Olsa meyveş neşᵓe her eşyā-yı sor ḥürmet-gīrde 

Ol zamān maᶜlūm olur mey-ḫvār kim hūş-yār kim 

 

Zer gibi erbāb-ı cāh olsaydı muhtāc-ı miḥekk 

Bilünürdi lāyıḳ-ı ser-kār kim ᶜayyār kim 

 

Kimse bilmez bildigim vaḥdet-serā-yı ᶜaşḳda 

ᶜĀşıḳ-ı dīdār kim maᶜşūk-ı gül-i ruḫsār kim 

 

Kendü eyler nekbetin daᶜvet-i ḥasarlular gibi 

Olmıyan farḳında hiẕmetkār kim hünkār kim 

 

Muḫlisā meclisde ṣūfiye niçün sāḳī didin 
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Mest-i ᶜaşḳam bilmezem aġyār kim dildār kim 

 

405 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Āşüfte-i ser-dāde-i pīç ü ḫam olaydum 

Tek cebhe-i yāra dökilen perçem olaydum  

 

İşkeste olursam da düşip seng-i cefāya 

Sāġar gibi sāḳī ile fem-der-fem olaydum  

 

Ancaḳ olup üftāde gül-i ᶜārıż-ı yāra 

Sāᵓir yere düşmezdüm eger şebnem olaydum  

 

Tīr-i nigehiñ urdi dile bārī diseydi 

Bir gün ṣarılup yarasına merhem olaydum  

 

Terk itmez idim cennet-i İstanbul’u Vehbī 

Bir kendim idāre idecek ādem olaydum 

 

406 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Sürūra ḥaml ider āġāz feryād-ı ḫazīn itsem 

Neşāṭ-ı cām-ı ṣahbā kesb ider çīn-i cebīn itsem 

 

Ḳalur ser-geşte vādī-i ᶜademde girdbādāsā 

Eger dest-i ümīde ārzū-yı asetīn itsem 5 
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Cünūn perverde-i sevdā-yı zülf-i şuḫ-ı çesmānam 

Sezādur ḫalḳa-i zencīrden engüşterīn itsem 

 

Yine baḫt-ı siyehden būy-ı ṣubḥ ᶜāfiyet gelmez 3a 

Sirişkümle anı hem-reng-i berg-i yāsemīn itsem 

 

Bu vādī-i nezāket-ḫīzde peyrevligiñ görsem 6a 

Naẓīre söyleyen yārāna Āgāh āferīn itsem 
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407 

Nedīm 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ben kimseye açılmaz idim dāmenüñ olsam  

Kim görir idi sīneñi pīrāhenüñ olsam  

 

Dāᵓim arayan bulsa cüvānüm seni bende  

Bir ġonca gül olsañ da seniñ gülşenüñ olsam 

 

Destīde ḳadeḥde ṭoyamam görmege bārī  

Ey gevher-i şeffāf seniñ maḫzenüñ olsam  

 

Dögülmege sögülmege koġulmaġa bi’llāh  

Hep ḳāᵓilim ammā ki efendim seniñ olsam 

 

Şemᶜ olmaz isem bezmiñe bu sūz ile bārī  

Dergāhuña bir meşᶜale-i rūşeniñ olsam  
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Çeşmānıñın ögrensem o kāfirce nigāhüñ  

Bir lāḥẓa Nedīm-i nigeh-i pür-fenüñ olsam 

 

408 

Nefᶜī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Bahār olsa yine seyr-i gülistān oldıġın görsem 

Güzel seyr eylemek ᶜuşşāḳa āsān oldıġın görsem 

 

Leṭāfetden görinse āsumānıñ ᶜaksi bir yerde 

Çemende başḳa bir ᶜālem-nümāyān oldıġın görsem 

 

Yine rez-duḫteriñ peydā idüp ᶜazm-i gülsitān itsem 

Ġamıñ ḫaṭırına peydā vü pinhān oldıġın görsem 

 

Ṣafādan birbiriniñ sīnesin çāk itse dil-berler 

Güzeller mest olup çāk-ı girībān oldıġın görsem 

 

Ḳızarsa gül gül olsa tāb-ı meyde(n)1 rūyı ḫūbānı 

Ruḫ-ı cānānı hem gül hem gülsitān oldıġın görsem 

 

Baḳıb geh sīne-i cānāne geh cām-ı mey-i nābe 

Dil-i dīvāne berr ü bahre sulṭān oldıġın görsem 

 

Muḥaṣṣal böyle bir gün görmeden ölürsem ey Nefᶜī 

Felek ben ölmeden ḫākiyle yeksān oldıġın görsem 

  

                                                           
1 Vezin ve anlam gereği olması gereken “nun” harfi unutulmuştur. 
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409 

Rāġıb-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ol kemān-ebru ᶜaceb bilmez mi nālān oldıġım 

Nīm-bismil nāveke ser-tīr-i müjgān oldıġım 

 

ᶜAzm-i reftārıñ seniñ kū-yi dil-ārādır yürü 

Yāre ᶜarz it ey ṣabā ḫāṭır-ı perişān oldıġım 

 

Zerre bilmez merḥamet yābıñ o kāfir ġamzeler 

Rūz-ı maḥşerde gör çāk-ı girībān oldıġım 

 

Tīr-i ġamzen mihr-i cevrinden görürdü çaresin 

Bilmiş şāyeste-i tedbīr-i dermān oldıġum 

 

Çare bilmez düzd-i dil olmaz müyesser vuṣlata 

Çoḳ zamandır Rāġıbā bīmār-ı hicrān oldıġum 

 

410 

Ḥāfıẓ-ı Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Cüdā düşdim dirīġ ol ġonca-fem ol gül-ᶜizārumdan 

Olur gülşende dem-beste hezār feryād u zārumdan 

 

Henūz bilmez beni ol sevdigim ḫayli zamān oldı 
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Olup kūyinde sākin geçmişem dār u diyārumdan 

 

Seniñ şevḳiñ ile cānā idersem nūş ecel cāmıñ 

Maḥabbet būyini ᶜuşşāḳ alur ḫāk-i mezarumdan 

 

İdüp dād ü sited pīr-i muġanla sūdmend oldum 

Feraḥ virür keder alur neşāṭım var bu kārımdan 

 

İderken Ḥāfıẓ nāle tekellüm eylerim böyle 

Cüdā düşdüm dirīġ ol ġonca-fem ol gül-ᶜizārumdan 

 

411 

Ḥāfıẓ-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Tāb-ı meyden ḳat ḳat oldı yañaḳlarında āl 

Dil-rübālıḳda yine sen eyledin āl üzere āl 

 

Sāde-rū maḥbūbı nev ḥaṭṭ-ı dil-bere tercīh yoḳ 

Ehl-i diller eylemişler bunda ḳatᶜ-ı ḳīl u ḳāl 

 

Eylesün tebᶜīd benden raḳīb-i müfsīdi 

Biz rikāb-ı şāh-ı ḫūbāna ideriz ᶜarżuḥāl 

 

Ṣarf-ı zihn itme efendim devr-i ebvāb itmege 

Şimdi ikrām bābını bil oldı bāb-ı infisāl 

 

Ḥafıẓā hiç ḥāl-i diger gūnuma raḥm itmedi 

Eyledim ol seniñ dil-i dildāreme ben ḥasbiḫāl 
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150a 

 

412 

Ḥafīd Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Āteş-i hecre göñül yandun daḫı pervāneden 

Farḳ olınmaz ey perī ᶜāşıḳlar dīvāneden 

 

Nūş-ı meyde ᶜāşıḳa daḫl itme ey vāᶜiẓ yeter 

Ḫayliden aldıḳ nāṣiḥatı meclis-i rindāneden 

 

Ben ki bir rind-i ḫarābım ᶜaşḳı nūş itsem n’ola 

Mest-i nāz-ı ḥayretim el çekmişem mey-ḫāneden 

 

İsmi cismi sen gibi bir pāk-i dāmen-i dil-beriñ 

Olmuşam ben bendesi almış beni erzāneden 

 

Çıḳsa ger rūḥ ḳafesden ᶜaşḳ çıḳmazdı Ḥafīd 

Ayrılur mı dil meger ol gözleri mestāneden 

 

413 

Küşād 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ḥaḳ’dan dilerim yār baña mihmān ola bir gün 

Mihmān olasın derdime dermān ola bir gün 

 

İster bu göñül yārile meclis ḳura tenhā 
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Aṣhāb düzülüb meclis-i ᶜirfān ola bir gün 

 

Girdim baġına gül diledim virmedi bir gül 

Gün ola ki gül ḳarşumda ḫıramān ola bir gün 

 

Ey kelb raḳīb yārinden geçdi mi sandıñ 

Gün ola ki ḳoynumda ᶜuryān ola bir gün 

 

Ey yārı Ḫudā ṣavb-ı saᶜādet ola temkīn 

Bir vaḳt Küşād ḳuluna iḥsān ola bir gün 

 

414 

Pertev Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dām atar kebg-i ḫayāle rişte-i neẓzāreden 

Perde-i ṣayyāda beñzer çeşmim aġ u ḳaradan 

 

Ḫāk-i merg olmaz siper tīġ-i nigāh-i ḥasrete 

Göz göz oldım şöyle ki ġırbāle döndüm yāreden 

 

Ḫāṭır-zāre baṣup giçme ṣaḳın ey dil-şiken 

İctināb it rīze-zār-ı serçe-i ṣad-pāreden 

 

Sīnesi ṣubḥ-ı ḳıyāmetdir çözün zer-dügmesin  

ᶜİbret olsun herc u merc-i encüm-i seyyāreden 

 

Ḳaşı miḥrāb-ı niyāz u laᶜli mey pür-tāz-ı nāz 

Eksük olmaz gerçi enẓār-ı tereddüd-ārādan 

 

Ḳalsa da ammā miyān-ı mescid ü mey-ḫānede 
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Zühd ü fısḳa görmezem raġbet dil-i āvāreden 

 

Ehl-i temkīn eylemez taḥrīke Pertev iltifāt 

Gūdek-i āşuftedir cünbüşlenen gehvāreden 

 

150b 

 

415 

Veysī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

ᶜĀlem ḳırılur kākül-i fettānıñ ucından 

Ādemler ölür ġamze-i berrānıñ ucından 

 

Āḫir başım alup gide ben kūy-ı fenāya 

Ey şāh seniñ nīze-i hicrānıñ ucından 

 

Ṭaġlar baḳa ben küleh-i bī-devlet cānā 

Başıñdaki destār-ı perīşānıñ ucından 

 

Şiᶜriñ gören īs̱ār-i cevāhir ider ey dil 

Dürrler dökilür kilk-i dürr-efşānıñ ucından 

 

Veysī gice meclisde ᶜacep yandı yaḳıldı 

Pervāneveş ol şemᶜ-i şebistānıñ ucından 

 

416 

Bāḳī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 



333 

 

Başlar kesilür zülf-i perīşānuñ ucından  

Ḳanlar dökilür ġamze-i bürrānuñ ucından 

 

Peykān-ı belā cānuma işler geçer oldı  

Ey ḳaşları yay nāvek-i müjgānuñ ucından 

 

Dil żarbın urur ḳalbe firākuñda dem-ā-dem  

Ḳan aġlasa zaḥmum n’ola peykānuñ ucından 

 

Yüz sürmek umar pāyüñe üftādeler ammā  

Nevbet mi deger kimseye dāmānuñ ucından 

 

Mürġ-i dil-i Bāḳīyi görüñ fāhteāsā  

Efġān ider ol serv-i ḫırāmānuñ ucından 

 

417 

Ṣıdḳı̄-ı Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Ne güzel cāy-ı feraḥ-baḫş ve dil-ārā ben ü sen 

Bir ᶜaceb mevḳiᶜ-i ḫurrem iremāsā ben ü sen 

 

Ġam götürmez çemistān-i sürūr-efzādır 

Senglāḫ olmasa ger vādī-i raᶜnā ben ü sen 

 

Gösterem dāġ-ı derūnum saña ben lāle gibi 

Azacıḳ gel gidelim cānib-i saḥra ben ü sen 

 

Baña sen eylediġin cevr ü cefāyı ṣābıram 

Hele ṣabret ḳalalım bir tek ü tenhā ben ü sen 
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Naḳş-ı ber-āb-ı mis̱āl olmada ᶜālem Ṣıdḳī 

İdelim bāri biraz ẕevḳ ü temāşā ben ü sen 

 

151a 

 

418 

Bāḳī-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Rindāne-i meclisde şehā cām-ı Cem olsın 

Ṣahbāna dönüp būs-ı lebiñden kerem olsın 

 

Baḫş eyle bugün ruḫlarıñı ey gözü ehven 

Bu ᶜişreti aġyār görüb çeşmi nem olsın 

 

ᶜAhd eyledi mihmāna bu şeb gelmege ol şūḫ 

Şād etdi beni ol daḫı s̱ābit ḳadem olsın 

 

Cevrini çekerim tā ki bu cānım çıḳa senden 

Ḳalsan da vefā söyledigi hep sitem olsın 

 

Ġam-ḫāneye gelsin n’ola ey şāh-ı cihānım 

Maḥfīce ḳonuş Bākī ile defᶜ-i ġam olsın 

 

419 

Kāmil 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

İşi bed-ḫvāhıñızıñ nāme ile zār olsın 

Gelsin dehrde pā-yı dili pür-ḫvār olsın 



335 

 

 

Çeşm-i ḫayl ü sipāh ile bir İskender’sin 

Her şeb-i tārda ol Ḫıżır saña yār olsın 

 

ᶜAdliñi bāl-i ṣabā vaṣf idecek Baġdād’a 

Derdi bu Nūşirevān Kūfe’de bīmār olsın 

 

Baḳıyor Ḫatem-i Ṭayy görse saḫāvet seni 

Yeridir ehl-i ḥased ḫvābgehi nār olsın 

 

Çekmiş sürme gibi ḫāk-i rehiñ gözlerine 

İki dünyāda anıñ dīdesi hūn-bār olsın 

 

Açarım dest-i ümīdim dilerim Mevlā’dan 

Dutduġuñ seniñ yedinde dürr-i şehvār olsın 

 

Eyle iḥsān beni nāḳısa ey Kāmil 

Şāfiᶜiñ ḥaşr günü Aḥmed-i Muḫtār olsın 

 

420 

Bāḳī-i Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ḳurulsun meclis-i ᶜirfān ṭolu sahbāneler dönsün 

İdüb nūş-ı āb-ı gülgūnu lebb-i mercāneler dönsün 

 

Temāşā idelüm cānā bugün ol māh-rūlarla 

Ruḫı gül benleri fülfül dişi dürdānelere dönsün 

 

Ṣadāya başlasun muṭrıb işitsün bed-liḳālar hep 

Dem-ā-dem ravża-ı kūyunda ol nā-dāneler dönsün 
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Beni yārdan cüdā ḳılmaḳ dilermiş it raḳīb şimdi 

Umarum sīnesinde ḫançer-i ᶜuryāneler dönsün 

 

Eşigin yaṣlanur her dem şehā bu kemteriñ Bākī 

Bütün hiẕmetiñe çāker gibi nālāneler dönsün 

 

151b 

 

421 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

ᶜĀḳıbet göñlüm esīr itdiñ o gīsūlarla sen  

Hey ne cādūsun ki āteş baġladuñ mūlarla sen  

 

Ġamze-i fettānıñı ḳoydıñ ki yaḳdı ᶜālemi  

Baḥs̱e ṭalmışken Çeh-i Bābil’de cādūlarla sen  

 

Böyle çāpük geldi o ḫaṭṭ-ı siyeh ruhsārıña  

Var ise pervāza meşḳ itdiñ piristolarla sen  

 

Ben mi sāḳī olayım bezme ṭururken sevdigim  

Böyle sīmīn saḳlar billūr bāzūlarla sen  

 

Görmeden Mecnūnlarıñ saḥrādaki cemᶜiyyetin 

Sevdigim meşḳ-i nigāh eylerdiñ āhūlarla sen  

 

Serv-i dil-cūyumdan ayru geşt-i gülşen istemem  

Var yüri isterseñ ey eşk-i revān cūlarla sen  
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Nāzdan ḫāmūşsun yoḫsa zebānıñ ṭuymadan  

İstesen biñ dāstān söylersin ebrūlarla sen  

 

Şūḫdur tā şöyle reftāruñ ki fark itmez baḳan  

Şöyle gitseñ serv-i āzādım aḳan ṣularla sen  

 

Bü’l ᶜaceb ᶜayyār-ı efsūngersin ey kilk-i Nedīm  

Çoḳ ṭabiᶜat ser-hoş eylersin bu dārūlarla sen 

 

422 

Aḥmedī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Cām-ı ᶜaşḳıñ nūş idelden cürᶜasın mey-ḫāneden 

Cilve eyler ᶜārızuñ ᶜaks-i şehā peymāneden 

 

Soḥbet-i cānāndan vuṣlat-ı şarābıñ içmişem 

Bī-niyāzım ḫan-ḳāh ü Kaᶜbe vü putḫāneden 

 

Mürġ-i lāhūtem menim seyran-gehimdir kün fekān 

Geçmişem seccāde-i tesbīh ve dām u dāneden 

 

Bu ᶜabā-ı köhne-i faḳirüñ külāhı mīs baña 

Fāriġü’l-bālim libās-ı efser-i şāhāneden 

 

Anadan bir kez ṭoġan insān kāmil olmadı 

Nīce kere doġmuşız insān olunca anadan 

 

ᶜĀşıḳ-ı dīvāneden ḫālī degildür ḳāināt 

Eksük olmaz şīr-i şāhen-şā(h)1 arslan-ḫāneden 

                                                           
1 Şāhen-şā şeklindeki kelime aslında Şāhen-şāh olmalıdır. 
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Āsitānıñ Aḥmed’e darü’ş-şifādür dostum 

Kākülüñ zincīrini dūr itme ol dīvāneden 

 

152a 

 

423 

Nedīm 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Āfet-i cān didiler ġamze-i cellādüñ içün  

Naḫl-ı gül söylediler ḳāmet-i şimşāduñ içün  

 

Yazdı çün kilk-i ḳazā fitne vü āşūb emrin  

Ara yerini açıḳ ḳoydı seniñ adın içün  

 

Çeşm ü ebrūya ḳafādārsın ey zülf-i siyāh  

Sen de kāfirsin o kāfirlere imdādüñ içün  

 

Sen ki bülbül gül içün nāle idersin bī-derd  

Seni gülden ayırır nāle vü feryādün içün  

 

Çokdan ey kilk-i Nedīmā niçün olduñ ḫāmūş  

Bizi hasretde ḳoduñ naẓm-ı nev-īcādüñ içün 

 

424 

Pertev Paşa 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ḳanlar dökülür ġamze-i ḫūn-rīziñ ucından 
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Çoḳ fitne ḳopar ol fiten-engīziñ ucından 

 

Ġavġālar olur çözmek içün bend-i miyānıñ 

ᶜĀşıḳlar ölür ġamze-i ser-tīziñ ucından 

 

Cānlar yaḳub āh alma düşün rūz-i cezāyı 

Dūzaḫ ṭutuşur āh-ı şerer-ḫīziñ ucından 

 

Efsāne-i Mecnūn bilā kes̱ret uzundur 

Şekvālarımız zülf-i dil-āvīziñ ucından 

 

Ey şūḫ-dil Pertev’e çoḳ yāreler açdıñ 

Şemşīr-i nigāh-i sitem-āmiziñ ucından 

 

425 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ey nāme sen ol māh-liḳādan mı gelürsin 

Ey hüdhüd-i ümmīd ṣabādan mı gelürsin 

 

Ālūde-i ḫūndur yine dāmān ü giribān 

Ey ġamze-i ḫūn-ḫvār ġazādan mı gelürsin 

 

Şevḳuñ var alub ṣatmaġa erbāb-ı niyāzı 

Sūdāgeri-i sūḳ-ı Minā’dan mı gelürsin 

 

Teşrīfe bu şeb vaᶜdi var ol şemᶜ-i ümīdüñ 

Ey ḫvāb-ı siyeh-baḫt ᶜişādan mı gelürsin 

 

Bu secde-i bī-hūde nedür her ḳademüñde 
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Ey ḫāme-i bī-maġz liḳādan mı gelürsin 

 

Her bir bün-i mūyından aḳar āb-ı leṭāfet 

Deryā-yı melāḥatde şinādan mı gelürsin 

 

Vaᶜiẓ bizi taḫvīf ile teşvīşe düşürme 

Sen maḥkeme-i rūz-ı cezādan mı gelürsin 

 

Bilsem ne içün varmışduñ kūyına yāriñ 

Taḥrīk-i ġazabdan mı recādan mı gelürsin 

 

Nābī ġazeli gibi hoş-āyendeligüñ var 

Ey bād-ı revān-baḫş Ruhā’dan mı gelürsin 

 

152b 

 

426 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ey göñül ḫaṭṭ-ı ruḫun gördükçe āh itmez misin 

Mihri pinhān-kerde-i ebr-i siyāh itmez misin  

 

Būse taḳsīm etse ol meh-rū dü-yek ᶜuşşāḳına 

Muṭribā sen evc-i āġāz-ı dügāh itmez misin 

 

Bunca demdir ṣormadıñ ḥāl-i dil-i bīmārımı 

Gūşe-i çeşmiyle bārī bir nigāh itmez misin  
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Dāmen-i gülde şüküfte tāze sünbüller gibi 

Kākülüñ peyveste-i ṭarf-ı külāh itmez misin 

 

Vehbiyā yüz sürmege ḫāk-i İmām-ı Aᶜẓam’a 

Şaṭ gibi Baġdād’a ṭoġrı ᶜazm-i rāh itmez misin 

 

427 

Nevᶜī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 

 

Laᶜl-tābıñ çāşni-senc ᶜitāb eylemez misin 

Lüṭf idüb ḳahriyle olsun bir cevāb itmez misin 

 

Ḳāmetiñ seyreyle inṣāf it o bālā-mıṣraᶜı 

Zāhidā sen şāᶜir olsan intiḥāb itmez misin 

 

Gāh engüşt-i muḥannāsın gehī laᶜliñ emīb 

Dāne-i ᶜunnāb ile nūş-i şarāb itmez misin 

 

Perde-pūş olduḳça āl-i ruḫsārına fikr et hele 

İtdigiñ işlerden ey meh-rū ḥicāb itmez misin 

 

İşde ṣubḥ oldu hemān mestānesiñ ẓālim yeter 

Baᶜde-ezīn bir laḥẓa meyl-i cāma ḫvāb itmez misin 

 

Yoḳ mudur lüṭfuñ Nevᶜiyā zīrā kim ᶜiyd üstüdür 

Defter-i hicrānı sulṭānım ḥesāb itmez misin 
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428 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Feᶜūlün 

 

Bize sāḳī ne ḫurşīd ü ne māh-ı ᶜīd göstersün1 

Felek her gice bir meh günde bir ḫurşīd göstersün 

 

Göñül ey māh-ı mihr-engīz geçmez senden isterse 

Esīrān-ı ḫumāra sāġar-ı cemşīd göstersün 

 

Dirīġ itmez ne kālā istese sūdāger-i tevfīḳ 

Göñül sūḳ-ı ṭalebde ṣūret-i ümmīd göstersün 

 

Göñülde dāġ ṣanmış toḳ istiġnā-yı çerḫ ammā 

Ḳabul eyler mi görsün merhem-i cāvīd göstersün 

 

O vaḥşi dil-beri ṣayd itmek isterse dil-i Nābī 

Niyāz itdükçe tekrār eylesün teᵓkīd göstersün 

 

153a 

 

429 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Bezmi ey sāḳī yine pür-ṭumṭuraḳ itmez misin  

                                                           
1 Bu şiirin 1. Beyitinin 2. Mısrası ile 2. Beyitin 2. Mısrası aşağıdaki kaynakta çapraz olarak yer 

değiştirmiştir. 

Bkz: Ali Fuat Bilkan (hzl.), Nâbî Dîvânı II, Milli Eğitim Baknalığı Yayınları, İstanbul, 1997, s. 932. 
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İş ayaġa düşdi sen teşmīr-i sāḳ itmez misin  

 

Şevḳ-i ruḫsārıyla ol meh-pāreniñ ey dil bu şeb  

Nūr-ı çeşmiñ şemᶜ-i bezm-i iştiyāḳ itmez misin  

 

Yārdan aġyārı defᶜe ṣūret-i ḥaḳdan gelip  

Zāhidā nuṣḥ üzre bir nifāḳ itmez misin  

 

Leyle-i vuṣlatda dil-berle yatarken ey göñül  

Ṣubḥa dek endīşe-i rūz-ı firāḳ itmez misin  

 

Mümkin olsa mey içüp laᶜl-i nigārı būs idüp  

Vehbiyā meşrebce icrā-yı meẕāḳ itmez misin 

 

430 

ᶜĀkif Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Sāḳiyā bir cām ile taḥvīl-i ḥāl itmez misin  

Ḫātırım āzāde-i renc-i melāl itmez misin  

 

Meẕheb-i ḫūbānda yok mu kabūl-ı maᶜẕeret  

Ben ḳusūr itdimse sen ᶜafv ü ḥelāl itmez misin  

 

Şāhbāz-ı evc-i istiġna iseñ de luṭf idüp  

Āşiyān-ı vuṣlata taḥrīk-i bāl itmez misin  

 

Geçdi ᶜömrüm derd-i hicrānıñla cānā baᶜde-ez-īn  

Bendeñi memnūn-i iḥsān-ı viṣāli itmez misin  

 

İtdigiñ vaᶜd-i ᶜināyet ḫātıra gelmez mi hiç 
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Bezm-i ülfet demleriñ fikr ü ḫayāl itmez misin 

 

ᶜĀkif-i zārıñ lisānen ṣormaz iseñ ḥālini 

Bir nigāh-ı luṭfiyle bārī suᵓal itmez misin 

 

431 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Beni şād eylemedüñ sen daḫı nā-şād olasın 

Şuᶜle-i āh-ı ġarībān gibi ber-bād olasın 

 

Künc-i hicrāna olub sen de benüm gibi esīr 

Rūz-ı şeb serzede-i dāmen-i feryād olasın 

 

Vire naḫl-i emelüñ mīve-i eşk-i ḥırmān 

Bir sitemkāra niyāz itmege muᶜtād olasın 

 

Rūzgār eylesün eflāke ġubāruñ peyvend 

Göreyüm pā-zede-i leşker-i bī-dād olasın 

 

Telḫ-kām-ı sitemüñ gör ne çekermiş bilesin 

Sen de zehr-ābe-çeş-i kāse-i ḥussād olasın 

 

Eyledüñ Nābī-i bī-çāreye çoḳ cevr ü sitem 

Yoḳ ümīdüm ki mükāfātdan āzād olasın 
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153b 

 

432 

ᶜOs̱mān Nevres 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ḳurulsın bezm-i ᶜişret sāḳiyā peymāneler dönsün 

Ḳadeḥler döne gelsin şevḳile hum-hāneler dönsün 

 

Saña ey şemᶜ-i meclis ṣoḥbeti bī-gāne lāyıḳmış 

Niçün göñlüm ṭururken başıña pervāneler dönsün 

 

Ben el çekdim kemend-i ṭurradan zencīr-i kākülden 

Saçıñ sevdāsına şimden girü dīvāneler dönsün 

 

Ḳo elden cāmı sākī devr-i zülf-i yārdan baḥs it 

Bu şeb meclisde ṣahbāya bedel efsāneler dönsün 

 

Güher düzmekiçün āḫir rişte-i müjgānı vaḳf itdim 

Ko çeşmimde ser-şikem-i gevherinde dāneler dönsün 

 

Eylenmiş ol perīşāne bu şeb-i zülf-i perīşāne 

Uzansun güft ü gūlar çāk-ı dilde şāneler dönsün 

 

Ṣabā-yı zülfine uġratma Nevres dil-beriñ ḳoyma 

Ki devr-i ḥalḳa-ı ᶜuşşāḳda bī-gāneler dönsün 
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433 

Ḥāmī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Şöyle sūzān ol ki āteş-ḫāneler reşk eylesün 

Āteş olsun şemᶜālar pervāneler reşk eylesün  

 

Tükme-i zer-tāruñı çöz sīne-i sīmīnüñ aç  

Çāk çāk olsun ṣadef dürdāneler reşk eylesün  

 

Nīm-bismil mürġveş çıḳ ḫāne-i ḫammārdan 

Şīve-i reftāruña mestāneler reşk eylesün  

 

Naṭᶜ-ı ᶜirfānuñ ṣuᶜūd it rütbe-i vālāsına  

Beydaḳ-ı iḳdāmuña ferzāneler reşk eylesün  

 

Ḥāmiyā bir kākül-i müşgīne ol dil-beste kim 

Ḥalḳa-i zencīrüñe dīvāneler reşk eylesün 

 

434 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Gül-çīn olamaz dest-i temennā çemenümden 

Leb-beste-i nāzum söz alınmaz dehenümden 

 

Ol Yūsuf-ı ḥüsnüm ne ḳadar olsa da ter-dest 

Bū-düzd olamaz bād-ı ṣabā pīrehenümden 
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Ol āyīneyüm kim göremez ṭālib-i vaṣlum 

Bir ṣūret-i ümmīd ser-ā-pāy tenümden 

 

Mümkin mi ḫam-ı zülfime bend olmaya ᶜuşşāḳ 

Āhū-yı ṣabā rişte degülken resenümden 

 

Bir tāze nihālüm ki dehānum gibi yoḳdur 

Ālūde-i leb-i dāᶜiye-i sīb-i ẕeḳanumdan 

 

ᶜUşşāḳı helāk eylemeye ḫançer-i ḫūbān 

Furṣat mı bulur ġamze-i ḫāṭır-şikenümden 

 

Dil-ber deheninden bu nev-āyīn ġazel olsun 

Nābī yine nā-dāna hedayā suḫanumdan 

 

154a 

 

435 

Bāḳī-iĀmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Dil murġu yine eyledi cevelān dönerekden 

Ṣayd itmede ol zülf-i perīşān dönerekden 

 

ᶜAşḳıñıla dem-ā-dem ġam-ı firḳatlere düşdim 

Ḥabsin yakạr āteş-i sūzān dönerekden 

 

Olmaz güzel üftādesiz illāki cihānda 

Her ġoncaya bülbül ḳılar efġān dönerekden 

 

Başladı yine naġmeye bu ḫaste dil-ārā 
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Yalvarmadadır derdine dermān dönerekden 

 

Bu Baḳī seniñ ḥüsnüñe pervāne olupdur 

Ruḫsārıñı dūr itmede el(a)-ān1 dönerekden 

 

436 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Ḳalmamış ḥüsn-i Ḥaleb köhne dil-ārālıḳdan 

Dem urur bād-ı revān-baḫş Mesīḥālıḳdan 

 

Bād-ı ġarbı dem-i ᶜİsī’ye muᶜādil olmaz 

Sebze vü şāḫı rehā-yāfte tersālıḳdan 

 

Ne ḳadar ṭabᶜ-ı esāsında tenezzül var ise 

Yine geçmez ser-i dīvārı felek-sālıḳdan 

 

Ṭıyneti ol ḳadar āġişte-i nūr olmış kim 

Naḳṣ görmez şeb-i tārında da şehbālıḳdan 

 

Ḥaḳ budur kim bu hevā ile binā ey Nābī 

Döndürür taḫt-ı Süleymān’ı temāşālıḳdan 

  

                                                           
1 Bir elif sesi fazla yazılmış. Muhtemelen Arapçada şimdi anlamındaki “e’l-ān” sözcüğü 

kastedilmişdir. 
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437 

Selīmī (Yavuz Sulṭān Selīm) 1 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Kerem ḳıl sāḳiyā bezm ehline peymāneler çıḳsun 

Demidür kim gülistān-ı ṣafā cānāneler çıḳsun 

 

Açulsun cā-be-cā güller fiġāne başlasun bülbül 

Sürülsın ara yerden ṭurmasun bī-gāneler çıksun 

 

Ḳoş seyrine dildārıñ çıḳa her cāhil-i nā-dān 

Şarāb-ı ᶜaşḳıla sermest olan rindāneler çıḳsun 

 

Bizi menᶜ itme başıñiçün güzel sevmeden ey nāsiḥ 

Yeter terk eyle bu baḫtı ḳoyub efsāneler çıḳsun 

 

Bugün meydān-ı ᶜaşḳ içre Selīmī bende mest olmış 

Ṣalādır ben de mestem söyleyen mestāneler çıḳsun 

 

438 

Ḫaṭāyī (Şāh İsmāᶜīl) 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Subḥ-dem gülzār içinde çaldu bülbül erġanun 

                                                           
1 Yavuz Sultān Selīm’in Selīmī mahlasıyla şiirler yazması ve hemen aynı varakta alta verilen Ḫaṭāyī 

mahlaslı Şāh İsmāil’in şiirinin olması bu şairin Yavuz Sultān Selīm olduğu kanaatini oluşturmaktadır. 

Hem Selīmī’nin hem Ḫatāyī’nin şiirleri aşağıdaki kaynaklarda yoktur: 

Sadeddin Nüzhet Ergun (hzl.), Şah İsmail Safevi Edebi Hayatı ve Nefesleri, Maarif Kitaphanesi, 

İstanbul, Tarih Yok. 

Coşkun Ak, Şair Padişahlar, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2001. 

Mustafa İsen, Ali Fuat BİLKAN, Sultan Şairler, Baskı Sayısı, AkçağYayınları, Ankara, 1997. 
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İleyhe’l ᶜuşşāḳ ḳūmī inneküm lā tesmeᶜūn 

 

Erġanun Döndi piyāle neşᵓesiñ ṭoldurdi cām 

Muṭrıbā çal naġmeyi yā eyyühe’l mustaġfirūn 

 

Hüsn-ü rūyuñ naḳş idenler āferin taḥsīn ider 

Zīb-i leb sāḳī gider her dem velāhüm yaḥzenūn 

 

Şeyḫ Ḫaṭāyī dost elinden cānını ḳurbān ider 

Her görenler diyeler innā ileyhi rāciᶜun 

 

154b 

 

439 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Ḳalmadı rāḥ-ı ṭalebde ḫaṭar inşāallāh 

İderüz kūy-ı murāda sefer inşāallāh 

 

Hīç bir ᶜuḳde mi vardur ki açılmaz ey dil 

Var iken elde niyāz-ı seḥer inşāallāh 

 

Dil-i sengi ne ḳadar saḫt ise de dildāruñ 

Nāvek-i āhum olur kārger inşāallāh 

 

Germine serdine ṣabr eyleyerek dünyānuñ 

Aluruz naḫl-i emelden s̱emer inşāallāh 

 

Çerḫüñ olmış ṭutalum devri ḫilāf-ı meᵓmūl 

Dem olur kāmumuz üzre döner inşāallāh 
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Peyk-i āhum gideli ḫayli zamāndur yāre 

Umaruz ki getürür bir ḫaber inşāallāh 

 

Olsa bir kerre vezān bād-ı kerem ey Nābī 

Ḳomaz āyīne-i dilde keder inşāallāh 

 

155a 

 

440 

Nābī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Bahār olsa daḫı pāy-beste bāġumda 

Yine ḫazān mütereṣṣid solumda saġumda 

 

O şeb ki çeşmüñ olsa nūr-baḫş-ı bezm-i ḫayāl 

Yanan ᶜuṣāre-i bādām olur çerāġumda 

 

Görüb bu ṣuret-i ḫākisterīde bilmezsin 

Ne āteş olduġumı ben de kendü çāġumda 

 

Şeker bulaşıġıveş kāse içre ḳalmışdur 

Henūz būsesinüñ leẕẕeti dimāġumda 

 

Hezār naġme-i rengīn işitdüm ey Nābī 

Ṣadā-yı ḳulḳul-ı meydür ḳalan ḳulaġumda 
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155b 

 

441 

Fużūlī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Nihāl-i servdir ḳaddiñ ḳaşıñ nūn ol nihāl üzre 

Mis̱āl-i noḳta-i nūn ḫāliñ ol müşgin hilāl üzre 

 

Olup ḥayrān götirmen ḫaṭṭ ü ḫālinden naẓar gūyā 

Gözüm merdümleridir noḳtalar ol ḫaṭṭ u ḫāl üzre 

 

Ḫam itdiñ ḳāmetim ger terk-i ḳıldımsa ma’zūrum 

Ne ᶜözrüm var eger dirlerse olmaz noḳta dāl üzre 

 

Zülāl-i ḫūn-i dildendir gözüm peymānesi memlū 

Ḥabāb üstindedir ol noḳṭa kim ḳoyarlar zülāl üzre 

 

Yazar göz perdesine eşk şerḥ-i ḥāl bilmez kim 

Oḳınmaz ḳanıyla yazılsa ḫaṭ evrāḳ-i āl üzre 

 

Dem-ā dem kilk-i müjgānıyla ṭıfl-ı merdüm-i çeşmim 

Ḫaṭ-ı sevdā-yi ḫāliñ meşk ider levḥ-i ḫayāl üzre 

 

Fużūlī’niñ ṭarīḳ-i naẓma ṭabᶜın müstaḳīm itmiş 

Ḫayāl-i ḳāmetiñ kim bir elifdir iᶜtidāl üzre 
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442 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Dökilmüş ṭurralar ḫāl-i ruḫ-ı pertev-feşān üzre 

Görip ben necm-i gīsūdār ṣandım āsumān üzre 

 

Olurken ḫūn-ı ᶜuşşāḳ-ı siyeh-baḫtla jeng-ālūd 

Ne ḥācet vesmeler çekmek o tīġ-i ebruvān üzre 

 

Dil-i āvāre kim remgerde-i ṭarf-ı külāhıñdır 

Baṣar her ḫaṭvesinde çeşm-i şūḫ-ı āhuvān üzre 

 

Şikāyet eylemezdim sīne-çāk olsam da cevriñden 

Mis̱āl-i şāne ḳonsaydım o müşgīn gīsuvān üzre  

 

Ḥaẕer ḳıl tel ḳırarsın belki ibrām istemez Vehbī 

Ṣarılma böyle pek düşme amān ol mū-miyān üzre 

 

156a 

 

443 

Ḥafīd Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ṣanma ki vardur kerāmet her dil-i divānede 

Belki var bū-yı ḥaḳiḳat ᶜaşḳıla mestānede 

 

Vaᶜiżā daḫl itdügiñ mey-ḫvāra mescide meger 
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Ẓannım oldur virmemişler yer saña mey-ḫānede 

 

Gāh ḫayāl-i lüṭfunu gāh cefā vü cevrini 

Yād idüb dil eglenür ta ṣubḥa dek ġamḫānede 

 

Künc-i ġamda yād idüb dendān ü laᶜlüñ aġladım 

Maḫzen-i dürr ü güher buldım bu şeb vīrānede 

 

Ben gibi yanmaḳ ne bilsün āteş-i ruḫsārına 

Bu yanış yoḳdur Ḥafīdā şemᶜ ile pervānede 

 

444 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Māᵓilim bir nev-nihāliñ tāze şeftālūsına 

Bāġ-ı dehriñ baḳmazım ālūsuna bālūsına  

 

Iṣfahān’da çār-ebrū bir püser seyr eyledim 

Ḫaṭṭı beñzer çār-bāġıñ sünbül ü şebbūsına  

 

Bir yataḳda baṣdı yār ile beni bu şeb raḳīb 

Kāfiriñ ṭāḳat kalur mi s̱ıḳlet-i kābūsına 

 

Dürr-i dendānıñ gören ol ṭıfl-ı lālā-perveriñ 

Eylemez çarḫıñ naẓar lālāsına lüᵓlūᵓsına  

 

Vechi var gīsū-yı kāfir-kīşine olsa esīr 

Dil Firengistān’da baḳdıḳça bütānıñ rūsına 

 

El-ḥased ol rinde kim pāy-ı ḫum-ı mey-ḫānede 
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Bāde-der-kef mest olup yārin çeker zānūsına  

 

Çāresi yāre ṣarılmaḳdır lebiñ emsem deyü 

Çünki ey Vehbī urulduñ ḫançer-i ebrūsına 

 

156b 

 

445 

Fıtnat Hanım 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Olmada diller rübūde ġamze-i cādūsına 

Deşt-i ḥüsnüñ ṣayd olurlar şīrler āhūsına 

 

Ṣad hezārān fitne meftūnum nigāh-ı şūḫına 

Biñ dil-i Hārūt beste her ḫam-ı gīsūsına 

 

Reng ü būda zülf-i cānāna müşābih olmasa 

Kim baḳar gülzār-ı dehrüñ sünbül ü şeb-būsına 

 

Çille-i saḫtıñ çeker her dem kemān-ebrūlaruñ 

Āferīn erbāb-ı ᶜaşḳuñ ḳuvvet-i bāzūsına 

 

Cismi ḫāk it ol sehī ḳaddüñ yanında Fıṭnatā 

Nāᵓil olmaḳsa murāduñ devlet-i pā-būsına 

 

446 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 
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Dökelüm biz gözümüz yaşını şeb-nemcesine 

Ḫandeler itsün ol āfet gül-i ḫurremcesine 

 

Girelüm bāġ-ı viṣāline o serv-i nāzuñ 

Ṣaḥn-ı firdevs idelüm meskeni Ādemcesine 

 

Zaḫm-ı hicrānını çoḳ çekdük o şūḫuñ bārı 

Bir zamān da ṣaralum sīneye merhemcesine 

 

ᶜAzmimiz Kaᶜbe’yedür devlet-i şāhenşehde 

Şimdiden nūş idelüm ṣuları zemzemcesine 

 

Nabīyā ḥażret-i Ḥaḳ pādişeh-i devrānuñ 

İde ᶜömrini füzūn ᶜİsī-i Meryemcesine 

 

447 

Seyfī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Düşdi göñlüm nā-gehān bir dil-beriñ ġavġasına 

Naḳd-i cān ṣarf itdim çün gözleri şehlāsına 

 

Ṣar beni ol sine-i sīmīne ṣarmām dedi 

Terk idüb māl u melālim düşmüşüm sevdāsına 

 

Ḳalmadı bir laḥża şādı göñlümü ol meh-i ḥabībin 

Hiç kes tāḳat götürmez nāz u istiġnāsına 

 

Ger ṭoġarsa burc-u esᶜada benim bir aḫterim 

Nice-i ḳurbān idem bu nāzlımıñ daᶜvāsına 
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ᶜAşḳıyla ṣad-pāre ḳıldım baġrımı bir yār için 

Seyfim baş egmişim aᶜlāsına ednāsına 
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448 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Destini çekdi rıẕā vermedi ammā būse 

O şehiñ ruḫṣatı var mı ᶜacebā pā-būse 

 

Öpdüm üç kerre iki būse niyāz etmiş iken 

Dedi nāz ile gülüp ol gül-i zībā bu se 

 

Muṭribā būselik it naġmeyi kim dil-berden 

İde ᶜuşşāḳ uṣūliyle temennā būse 

 

Ṭāḳ-ı ebrūsunuñ üstünden o bālā-ḳaddim 

Hele üftāde-dile verdi bir aᶜlā būse 

 

Vehbiyā yār ile der-ḫvāb olıcaḳ geldi raḳīb 

Yine ḥayfā ki baṣıldıḳ bu gece kābūse 

 

157a 

 

449 

Rāsiḫ 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Süzme çeşmiñ gelmesin müjgān müjgān üstüne 

Urma zaḫmıñ sīneme peykān peykān üstüne 

 

Dilde ġam var şimdilik luṭf eyle gelme ey sürūr 

Olamaz bir ḫānede mihmān mihmān üstüne 
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Rīze-i elmasın eker her açtıġı zaḫma o şūḫ 

Luṭfu vār olsun ider iḥsān ihṣān üstüne 

 

Yārdan meḥcūr olub düşdüm diyār-ı ġurbete 

Dehr gösterdi baña hicrān hicrān üstüne 

 

Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler ḥaḳḳıma 

Eylemişler Rāsiḫā bühtān bühtān üstüne 

 

450 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Eylemiş pīçīde gūya kākülün gīsūlara1 

Bir sepet gül ṣanki der nīm-bestedir şeb-būlara  

 

Kārzār-ı fitnede ol āfet-i tersā yine  

Virdi çün tīġ-i firengī pīç ü tāb ebrūlara  

 

Ārzū-yı zaḫm-ı nevek-i tīġ-i ġamzeñle senüñ 

Teng olur ey şūḫ vādī-i ḥarem āhūlara  

 

Bī-gümān eyler temessül ṣūret-i ᶜayba hüner  

Furṣat-ı güftār yā Rab degmesün bed-gūlara  

 

Yeᵓsle pür-jengdir āyīne-i ṭūṭi-i dil  

Ḳan oturdu sille-i efsūsdan zānūlara  

                                                           
1 Bu beyit benim okuduğum mecmuada fiziksel zarar görmüşse de okunabilmiştir. Aynı beyit 

aşağıdaki kaynakta bu beyitten farklıdır.  

Bkz: Abdulbaki Gölpınarlı (hzl.), Nedim Divanı, 2. Baskı, İnkılap ve Aka Kitabevleri Koll. Şti, 

İstanbul, Tarih Yok, s. 310. 
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Bizde eyler imtiḥān çeşmānı hep siḥrin Nedīm 

Taḥta-i meşḳ-i füsūnuz şimdi biz cādūlara 

 

451 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Dil itmedi ḫayālüñi maḥrem enīnine 

Iẓhār-ı ḥasret eylemedi nāzenīnine 

 

Ẕātında gül ki sūḫte-i nār-ı ḥüsndür 

Ḥācet ne bülbülüñ nefes-i āteşīnine 

 

Bulmış dehān-ı dil-bere mānend-i noḳṭayı 

Reşk eyledüm dilüñ naẓar-ı ḫurde-bīnine 

 

Dilde ḫayāl-i ḳāmet-i yāri gören didi 

ᶜArᶜar dikildi bāġ-ı vefānuñ zemīnine 

 

Nābī senüñle ṣulḥa ḳasem itdi çerḫ 

Bir āteşin ᶜadūdur inanma yemīnine 

 

157b 

 

452 

Lütfī-i Āmidī 1 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

                                                           
1 Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları Birinci Cilt, İkinci Baskı, San 

Matbaası, Ankara, 1996, s. 300. 
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N’olduġın bilmez haḳīḳat içmeyenler bādeyi 

Daḫl-i nā-bercā iderler mest-i ḫātır-sādeyi 

 

Cām-ı leb-rīzi pey-ā-pey sun baña ṣabaḥa dek 

Gel bu şeb terk itme sāḳī meclis-i āmādeyi 

 

Dost vāḳıfdur benim benden ziyāde ḥalime 

Var mıdur arż itmege ḥācet dil-i üftādeyi 

 

ᶜArş-ı Rahmān’dır tecelligāh-ı sīmāndur göñül 

Anda ḥükm eylemese her gördügüñ şeh-zāde 

 

Maᶜbūd ḥaḳ itmege layıḳ görinmez Lütfiyā 

Nezd-i ᶜāşıḳda mey-ālūd olmayan seccādeyi 

 

453 

Remzī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Cāmveş çeşm-i siyeh-i mestiñ süzünce bādeyi 

Tābıñı ḳān aġladırsın ᶜāşıḳ-ı dil-sādeyi 

 

Ḳāmet-i serviñ ḳıyāmetler ḳopardur başuma 

Cünbüş-i raḳṣa getürmişdür ḳaddiñ şimşādeyi 

 

Ġamzelerle meh-i ruḫuñ döndi çiçekli aṭlasa 

Ahmed-ābād eyle gel bu ḳalb-i ḫūn-i üftādeyi 

 

Ḳadr-i būs-i ketfī bilmezdi erāzil-i sāde-fes 

Şālveş başdan çıḳarmuş kākül-i āzādeyi 
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Ḫāl-i ruḫsārı boġaz kesmekdedir her-dem işi 

Remziyā çıḳmış yüze gördüm ḥarāmī-zādeyi 

 

454 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

İtdi dil-i ser-geşte felekden de ziyāde 

Döndürdi beni kendüse āḫir Dede-zāde 

 

Zerd itdi tenim seyr idicek cismimi surāḫ 

Virdim yine mānende-i ney bergimi bāde 

 

Sevdā-yı ḳudūmiyle n’ola sīne dögersem 

Çoḳ zaḫma ḳarīn oldı derūnum bu hevāda 

 

Bir pūteye beñzer seri üstinde külāhi 

Kim rīḫtedür sīmveş ol gerden-i sāde 

 

Ṣad ḥüsn ü bahā ile o gül arturup aldı 

Nābī viricek göñlümi şehbāda mezāda 

 

455 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Nihāl-i gül dinürse ḳadd-i ḫūbāna leṭāfetle 

Saña naḫl-i tecellī dinse lāyıḳdur bu ḳametle 
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Benüm de sūzişüm ᶜarż it emānet pīşgāhında 

Giderseñ ey ṣabā kūy-ı dil-ārāya saᶜādetle 

 

Yanub yaḳılmadan leb-teşneligden āh-ı ḥasretden 

Şeb-i hicrānuñ aṣlā farḳı yoḳ rūz-ı ḳıyāmetle 

 

Ne lāzım zaḥmet-i teklīf-i cünbiş leşker-i nāza 

İderken ġāret-i dil şeh-levendāne ḳıyāfetle 

 

Ẓarīfāne ġazeller söyleyüp yāre oḳutmaḳdan 

Lebin būs eylemekdür ḳaṣdi Nābī’nüñ ẓarāfetle 

 

158a 

 

456 

Rāġıb-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ser-girānlıḳ itme luṭf it bu dil-i nā-şāduma 

Ġamze-i nāvek-feşānundur sebeb ber-bāduma 

 

Cilve-i āġaz oldı ne ṭāḳ-ı felekde nāleler 

Ḥayret-engīz oldı ᶜālem nāle vü feryāduma 

 

Dest-i ġamden eyliyem çāk-ı giribānım ḫalās 

Var mı bir ehl-i mürüvvet kim gelse imdāduma 

 

Sen daḫı giçme naṣīb-i intiḳāmından raḳīb 

Ger giribānın giçerse pençe-i pulāduma 
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Ḳays ü Ferhād’ıñ ḳūdumı nāmıñ kitāb-ı ḳıṣṣadan 

Şimdi ᶜāşıḳlıḳ benim Rāġıb oḳınsın aduma 

 

457 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Devāt-ı sīmīni gördükde ol şūḫuñ miyānında 

Yer eyler ᶜāşıḳuñ tīġ-ı maḥabbet üstüḫvānında 

 

Felāṭun olsa da mümkin mi Mecnūn olmamaḳ āşıḳ 

O şuḫuñ sīmden zencīrini gördükçe yanında 

 

Olur dil cilvegāh-ı dāġ-ı ḥasret lāleveş gāhi 

Mürekkeb noḳṭasın gördükde laᶜl-i dil-sitānında 

 

Ṣarīr-i ḫāme ṣanma ḥarf-rīz olduḳça evrāḳa 

Olur nālān u giryān ḫāme dest-i bī-emānında 

 

Dil-i sevdā-zede şevḳ-i viṣaliyle devāt oldı 

İderdüm aña Nābī ᶜarż maḳbūl olsa yanında 

 

458 

Fażlı̄ 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Cām-ı ᶜaşḳı ḳoydular peymāneden peymāneye 

Düşmesin mi ehl-i dil mey-ḫāneden mey-ḫāneye 
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Gitdi Mecnūn tekye-i ᶜaşḳı baña ıṣmarladı 

Bir ḫarāb evdir ḳalır dīvāneden dīvāneye 

 

Cümle ḫalḳıñ saña ṭapduġı ṣanemler göricek 

Urdı bir ṣūret daḫi putḫāneden putḫāneye 

 

Gāh gözüñ ẓulmüyle ālur göñlümi gāhī lebiñ 

Bir ṣınıḳ sāġar düşer mestāneden mestāneye 

 

Cān u dilden Fażlıyā ḫālī degil derd u firaḳ 

Yevm-i ḥasretdir ḳonan vīrāneden vīrāneye 

 

459 

Baġdātlı Rūḥī  

 

Müfteᶜilün / Mefāᶜilün / Müfteᶜilün / Mefāᶜilün 

 

Dil-ber odur ki lebleri sözde şeker-feşān ola 

Ḥāli bile dil egliye sözleri ḳuvvet-i cān ola 

 

Görme revā ki ġayrla sen çekesen piyāleler 

Yād-ı lebiñle ᶜāşıḳıñ içdügi cümle ḳan ola 

 

Eyle ᶜandelibden ḥāl dili ḳıyās ide 

Ṣohbet-i gülden ayrılub ġamzede ḫizān ola 

 

ᶜAşḳda żaᶜf u ḳuvvetiñ daḫli yoḳ ehl-i dārudur 

Bāṭıni ᶜaşḳıla ḳavī ẓāhiri nā-tüvān ola 

 

Rūḥiye şimdi ḫalḳdan raġbet olmasa ne ġam 

Sözleri gūş-ı cān ile diñlede1 bir zamān ola 

                                                           
1 Diñlene olması kuvvetle muhtemeldir. 
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158b 

 

460 

Haḳḳı̄ 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Yatur dil künc-i firḳatde ᶜalīl u müstemendāne 

Ḳażā-yı nā-gehāndur belā-yı ᶜaşḳ-ı rindāne 

 

Ḥaẕer ḳıl istiḳametle eger sulṭān-ı Mıṣr olsañ 

Seni gerdūn-ı dūn eyler fenāda cāh u zindāne 

 

Ḳızarmış gül gül olmış tāb-ı meyden ᶜārız-ı pākī 

N’olā ger ḫandeler itse o gül-ruḫ-ı verd-i ḫandāne 

 

Süvār-ı esb nāz olsa o şeh-i pā-māl olur ᶜālem 

Girince ᶜarṣa-i ḥüsn u bahāya şeh-levendāne 

 

Sözünden bellidür ḥüzn-i derūn-i pür-ġamıñ Haḳḳī 

Ki cümle şiᶜr u naẓmıñdır ḥazīn u derd muġaddāne 

 

159a 
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Cündī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Seḥerden ol mehi gördüm āheste āheste 

Delüp ben ḫasteniñ baġrın ezer āheste āheste 
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Metāᶜ-ı hüsnünü dil-ber bugün ᶜuşşāḳa ᶜarż itmiş 

Göñül dellāl-ı ᶜaşḳ olmış ṣanır āheste āheste 

 

Niyāz itdikçe ben her dem cefā-yı cevr-i nāz eyler 

Ol āhū-yı fiten bizden ḳaçar āheste āheste 

 

Debīr-i ḥikmet almış destine bir gülüñ ᶜanberyāb 

O naḳş-ı ḥüsn-i zibā-yı bī-zār āheste āheste 

 

Ġam-ı ᶜaşḳıñ ile Cündī bugün vādī-yi ṣabrunda 

İturmiş ᶜaḳl u idrākı arar āheste āheste 

 

462 

Lebīb-i Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

ᶜAraḳnāk eyledi rūyın şarāb āheste āheste 

Çıḳar güllerden āteşle gül-āb āheste āheste 

 

Ḳızardur rūyını cām-ı şarāb āheste āheste 

Virür tuffāḥa rengi āftāb āheste āheste 

 

Uyutdı ser-güẕeştüm ᶜaḳıbet Ferhad u Mecnūn’ı 

Gelür efsāneden yārāna ḫvāb āheste āheste 

 

Ḫırāmān oldı ben āh eyledikçe ḳāmet-i nāzı  

Ṣabā ol serve virdi pīç ü tāb āheste āheste 

 

O kātib şūḫına erḳām-ı Hindiyyeyle ḫaṭṭ-ı nev 

İder ᶜuşşāḳını bir bir ḥisāb āheste āheste 
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Ḫayāl-i yārsız dil ḳalsa vīrānı muḳarrerdür 

Olur her ḫāne ṣāḥibsiz ḫarāb āheste āheste 

 

Dem-i pīrīde gerd-i ġam gerek rīzan ola dilden 

İner bünyād-ı müşrifden türāb āheste āheste 

 

Çü şeyl olmaz devāmı baġteten devlet ẓuhūrında 

Gelürse muᶜteberdür bī-şitāb āheste āheste 

 

Lebībā ᶜaybdur taᶜcīl-i reᵓyi müsteşārānuñ  

Virür ᶜāḳıl taḥarriyle cevāb āheste āheste 

 

159b 

 

463 

Ferdī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Gerçi şāhım iltifātıñ dāimā aᶜlālara 

Bir daḫı ṣarf-ı naẓar ḳıl bende-i ednālara 

 

Kūşe-i fesden ser-i mū kākülüñ devr olmasun 

Ol degilmi dūş iden şeyda dili sevdālara 

 

Ol ḳadd-i mevzūn ile gülşende itdikçe ḫirām 

Ser-fürū itdirdi ḫayli ḳāmeti bālālara 

 

Seyl-i eşkim vadi-yi ġamda o deñlü aḳdıgım 

Şimdi nehr-i mevc ḫabīrim ḳılıb ol deryālara 
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Dürr-i yektā Ferdiyā hep naẓm-ı güftārıñ seniñ 

Zīver-i ᶜaḳd-i leᵓālī dūşīze maᶜnālara 

 

464 

Remzī-i Āmidī 1 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dil u ber aldın sen perī ol kākül-i vālālara 

Baş açıḳ Mecnūn gibi düşsem n’ola ṣaḥrālara 

 

Ol gözü āhū Çeh-i Bābil’den almış dersini 

Ey cefā-cū çekdigim ḫāsiyyet-i esmālara 

 

Dāne-çīn-i ḫırmen-i vaṣlıñ gören murġ-i dilān 

Baş eger mi şāhbāzım Ḳaf olan ᶜanḳālara 

 

Gördügüm ḫāl-i ruḫu başdan çıḳarmış kākülüñ 

Pīç ü tāba düşdü dil girdi yine sevdālara 

 

Dīdelerden eşk-i ḥasret Remziyā bārān olur 

Raᶜd-i āhım ḳalb alınca ḳubbe-i mānālara 

 

465 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlün / Mefᶜūlü / Mefāᶜīlün 

 

Ḫūn olmazdı diller endişe-i ṣahbāda 

Bir ḳatre şarāb olsa nüh-kāse-i mīnāda 

                                                           
1 Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları Birinci Cilt, İkinci Baskı, San 

Matbaası, Ankara, 1996, s. 240. 
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Ey eşk ḳo menᶜ itme dīvāne göñül gezsün 

Geh vādi-yi firḳatde geh kūy-ı dil-ārāda 

 

Āyīne-i sāġarda seyr eyledügüm rūyı 

Seyr itmedüm ey sāḳī mir’āt-ı muṣaffāda 

 

Ṣaçdum güher-i eşki şebnem gibi dīdemden 

Açılmadı bir ġonce gülzār-ı temennāda 

 

Nābī feres-i ṭabᶜın sürsün bu yola yārān 

Bir tāze zemīn buldum maᶜmūre-i maᶜnāda 

 

160a 

 

466 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Şöyle düşmüş tāb-ı rūyuñ bülbül-i dīvāneye 

Şuᶜle-i āvāzı berḳ-ı ḫırmen olmış lāneye 

 

Eyle bezmi taḫta-i meşḳ-ı siyeh-mestī-i nāz 

Gāhī taᶜlīḳ et ḫaṭṭ-ı laᶜlin ḫaṭṭ-ı peymāneye 

 

Ḳayd-ı ᶜişret artırır ehl-i cünūnuñ vaḥşetin 

Ḳulḳul-ı mey nāle-i zencīrdir dīvāneye 

 

Oldı āḫır māye-i ḥayret bu lūᶜbetgāhda 

Sanᶜat-ı manṣūbe-i ᶜaşḳıñ dil-i ferzāneye 
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Şuᶜle-i aşḳı hevā-yı dildir efzūn eyleyen  

Bād-zen bāl-i semenderdir bu āteş-hāneye 

 

Gördük olmaz şīve-i devlet Nedīmā biz daḫı 

Raġbet itdik ᶜākıbet bu vazᶜ-ı dervişāneye 

 

467 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ṣu virenler nāziyle ol gülbün-i nāzendeye  

Āteş itmişdir niyāzı bülbül-i şermendeye  

 

Düşme cānā dillere sırr-ı dehānıñ fāş idüp  

Ġonce-i laᶜliñ ṣaḳın açılmasın gül-ḫandeye  

 

Ḥayf kim taḳsīm-i derd itdikde ḳassām-ı ḳażā  

Tīr-i ġamzeñ düşdi sehm-i ᶜāşıḳ-ı efkendeye  

 

ᶜĀḳıbet rifᶜat virür ᶜāşıḳ-ı cüvān-ı dil-nüvāz  

Şāhlıḳdır hiẕmet-i sultān-ı ᶜādil bendeye  

 

Böyle āteş lehçe lāzımdır süḫan tā kim Nedīm  

Germ-nāz-ı naġme-i taḥsīn ola ḫvānendeye  

 

468 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātün / Mefᶜūlü / Fāᶜilātün 

 

Dil oldı tāze meftūn bir şūḫ-ı dil-berāya 



372 

 

Kim ḳaṣd-i luṭf iderken düçār olur cefāya 

 

Her bir nigāh-ı nāzı yaġmāger-i taḥammül 

Efsūs düşdi göñlüm bir böyle dil-rübāya 

 

Aġyār-ı nā-sezāya düşdükde ḥiṣṣe-i vaṣl 

Düşmiş nigāh-ı ḥasret ᶜuşşāḳ-ı bī-nevāya 

 

Gönder dil-i ḥazīne bir kez nesīm-i vaṣluñ 

Gülzār-ı derd ü ġamdur muḥtācdur ṣabāya 

 

Nev-güfteñe ki Ḫulūṣī virdi naẓīre Nābī 

Dil-beste-i sitemdür ḳādir degül edāya 
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469 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Nigeh tāb-āver olmaz naẓra-i rūy-ı dil-ārāya 

Şuᶜāᶜından baḳılmaz āfitāb-ı ᶜālem-ārāya 

 

Bahā-yı ḥüsn-i dil-ber şevḳ-i ᶜāşıḳdan olur maᶜlūm 

Alır gözle baḳanlar Yūsuf’a baḳsın Zelīḫā’ya 

 

Mücevher ḫanceriyle mū-miyānın sīneye çeksem 

Müsellem ṭaş dikerdim ben de meydān-ı temennāya 

 

Taḥammül güçdür ammā ṭavr-ı nā-ber-cāsına ḫalḳıñ 

Medār-ı rāḥat-ı ᶜālem rehīn olmış müdārāya 
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Açılmaz bāġ-ı vuṣlatda bize ol ġonce-i zībā 

Hem-āvāz olalum Vehbī hezār-ı nā-şekībāya 

 

470 

Fetḥī-i Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Bügün sūz-ı maḥabbetle güẕer ḳıldum kenīsāya 

Temāşā eyledim cān u cigerden püt-i tersāya 

 

Naẓar keşf eyleyüb gördüm ser-ā-ser kūşedir kūşe 

Hemān ḫalḳ içre ṭūş oldum o maḥbūb-ı dil-ārāya 

 

Elif ḳaddiñ büküp dal eylemiş gördüm ol dil-ārām 

Sürāḥīveş ser-endāz eyleyüp durmuş temennāya 

 

Açup bāşıñ dökülmiş kākül-i şehmār-ı ruḫsāra 

Hezārān cilve ile secde iderdi çelīpāya 

 

Didim menᶜ etme Fetḥī’den metaᶜ-ı vaṣlıñı kāfir 

Seni şekvā ider bil’lāhi maḥşerde Mesīhā’ya 

 

471 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Muḥītüñ naġmesin gūş eylemiş hengām-ı cūşında 

O leẕẕet müstekindür mevc-i baḥruñ daḫı gūşında 
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İder hep çār-sūy-ı ġaytden1 erzāḳum idāre 

Sipihr-i bī-ḳarāruñ püşt-māl-i ebr dūşında 

 

İder ḫande dehān-ı baḫyeden zer-beft-i şāhāne 

O delḳ kim bahā kūy-ı fenānuñ ḫırḳa-pūşında 

 

O ḫursend-i ḫıredmendüñdür iḳlīm-i saᶜādet kim 

Cevāhirle türābuñ farḳı yoḳdur çeşm-i hūşında 

 

Ticāretgāh-ı dehrüñ çār-sūyın yoḳladum Nābī 

Metāᶜ-ı maᶜrifetden ẕerre yoḳdur ḫod-fürūşında 

 

161a 

 

472 

Baġdātlı Rūḥī  

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ṣanma ᶜaşḳıñla yanan ᶜuşşāḳa aᶜdā yaḳlaşa  

Ḫār u ḫas ey ġonca-i raᶜna ṭayanmaz āteşe  

 

Cāna zaḫm urmaḳsa ḳaṣduñ tīr-i müjgānuñ seniñ 

Ey ḳaşı yāy ol urub urmaḳ ne ḥācet terkeşe  

 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥatdur bugün ol sīm-ten  

Kim anı virmez bütün dünyāda ḳardeş ḳardeşe 

 

Ḳıkmayup raġbet ṣatardı bir ṣınıḳ peymāneye  

Virseler faraża bütün dünyāyı rind u mey-keşe  

 

                                                           
1 Metinde “be” harfinin noktası unutulduğu için sözcük anlamsızdır. Doğrusu “ġaybetden” olmalıdır. 
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Yine ey Rūḥī gözüñ nemnāk-ı sīneñ çākdur  

Ġālibā üftāde olmışsın yine bir mehveşe 

 

473 

Fużūlī 

 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

ᶜĀşıḳ oldur kim ḳılur cānıñ fedā cānāna 

Meyl-i cānān itmesün her kim ki ḳıymaz cānına 

 

Cānını cānāna virmekdir kemāli ᶜāşıḳıñ 

Virmeyeñ cān iᶜtirāf itmek gerek nefṣānına 

 

ᶜAşḳ derdiniñ devāsı terk-i cān itmektedir 

Terk-i cān dirler bu derdiñ muᶜteber dermānına 

 

ᶜAşḳ resmiñ ᶜāşıḳ ögrenmek gerek pervāneden 

Kim döner gördükde şemᶜiñ āteş sūzanına 

 

Hiç kes cānān içün cān virmegi lāf itmez 

Kim gelüpdür bu sıfat ancak Fużūlī şānına 

 

474 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

İtdi fetīl deyr-i muġānuñ çerāġına 

Mīnā o penbeyi ki ḳomışdı ḳulaġına 
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Sāḳī eger ben anladuġum dil-firīb ise 

Yoḳdur nis̱āre tevbeden aᶜlā ayaġına 

 

Olmaz ᶜıyāruñ ey zer-i nāḳıṣ senün tamām 

Tā düşmedikce zerger-i ᶜaşḳuñ ocaġına 

 

Bir kez açılmasun ser-i ḫum yoḫsa kim baḳar 

Fermān-ı ᶜaşḳa şıḥne-i şehriñ yasaġına 

 

Virdiyye şerḥi dersin oḳurlar hezārdan 

Etfāl-i ġonce nüsḫasın açmış ḳucaġına 

 

Biñ kez ṭutarsa kāse-i deryūzesin hilāl 

Çerḫ-i denī bir aḳçe bıraḳmaz çanaġına 

 

Olmaz çemende lāleye ruḫṣat zamānenüñ 

Bülbülleri mürācaᶜat itmezse zāġına 

 

Nābī baḳar mı türş-cebīnān-ı ᶜāleme 

Şīrīnī-i ferāġ çalınmış dimāġına 
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475 

Pertev Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dil eylemiş zülfe olmış serfürū-yı ārzū 

Çekmiş ol dīvāneyi zencīre mū-yi ārzū 

 

Ḳılsa vaᶜd būsesin icrā leb-i dil-cū-yı yār 



377 

 

Olsa kümūn zār-ı dil sīr-āb-ı cū-yı ārzū 

 

Rāh-ı yāre dökdigüm göz yaşımı saṇma tehī 

Āb-ı rūyimden ṭolub ṭaşdı sebū-yı ārzū 

 

ᶜĀlem ol sencīde-i mīzāb-ı ḥüsne müşterī 

Maḥşere beñzer anuñçün çār-sū-yı ārzū 

 

Rūyı zülf-i yārdir devr-i tesellüsden murād 

Noḳṭa-i femdir medār-ı güft ü gū-yi ārzū 

 

ᶜĀşıḳa maṭlab nemādır ġamze-i cādū-yı yār 

Gerçi ḳanber olmamış rehyāb-ı kū-yı ārzū 

 

Ol verā-yı perde-i eyyāma Pertev muntaẓır 

Kendü kendin gösterir bir günde rū-yı ārzū 

 

476 

Fużūlī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Bülbül-i dil gülşeni ruḫsārıñ eyler ārzū  

Ṭūṭī-i cān lāᶜl-i şeker-bārıñ eyler ārzū  

 

Nāme-i ḳāsıd peyāmiyle ḫoş olmaz ḫāṭırım  

Öz lebiñden lehçe-i güftārıñ eyler ārzū  

 

Serv ü gül neẓẓāresin n’eyler saña ḥayrān olan  

ᶜĀrıżıñla ḳadd-i hoş-reftārıñ eyler ārzū  

 

Ẓulmet-i hecrinde baḳmaz şemᶜe çeşmim merdümi 
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Pertevi-i ruḫsār-ı pür-tābıñ eyler ārzū  

 

Hecr bīmārı tenim bād-i ṣabādan dem-be-dem  

Ṣıḥḥat için ṣıḥḥat-i aḫbārıñ eyler ārzū  

 

Arzūmend-i viṣālindür Fużūlī ḫaste-dil  

Vuṣlat ister devlet-i didāruñ eyler ārzū  

 

477 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Olmaḳ müyesser olmadı yār ile rū-be-rū 

Yollarda ḳaldı āyineveş çeşm-i ārzū 

 

Ey mīl-i sürme gözleriñ öp benden ol mehüñ 

ᶜArż it siyāhkāri-i hicrānı mū-be-mū 

 

Eylerse ḫāstkār-ı lebüñ secde-i niyāz 

İtmek gerek çekīde-i yāḳūtdan vüżū 

 

Gül-būse-i dehānuñ içün eyleyen duᶜā 

Aġzın ide meger ki gül-āb ile şüst ü şū 

 

Sāḳī-i meclisüñ es̱er-i iltifātıdur 

Pīş-i ḳadeḥ-keşānda zemīn-būsī-i sebū 

 

Olsun esīr-i tāb-ı tef-i şūre-zār-ı yeᵓs 

Sīr-āb iden ḥadīḳa-i āmāli rū-be-rū 

 

Bedter degül mi caᶜcaᶜa-i āsyābdan 
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Nābī o bezmiñ ki olmaya nev-bütle güft-gū 
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478 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ṣaḳın terk-i edebden kūy-ı maḥbūb-ı Ḫudā’dur bu 

Naẓargāh-ı İlāhīdür maḳām-ı Muṣṭafā’dur bu 

 

Bu ḫāküñ pertevinden oldı deycūr-ı ᶜadem zāᵓil 

ᶜAmādan açdı mevcūdāt çeşmi tūtiyādur bu 

 

Felekde māh-ı nev bābü’s-selāmuñ sīne-çākıdur 

Anuñ ḳındīlüdür ḥūr maṭlaᶜ-ı nūr u żiyādur bu 

 

Ḥabīb-i kibriyānuñ ḫvābgāhıdur fażiletde 

Tefevvuḳ-kerde-i ᶜarş-ı cenāb-ı kibriyādur bu 

 

Mürāᶜāt-ı edeb şarṭiyle gir Nābī bu dergāha 

Meṭāf-ı ḳudsiyāndur būsegāh-ı enbiyādur bu 

 

479 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Rumūz-ı ᶜaşḳdur āsān edā degüldür bu 

Ḳo lāf-ı dānişi zāhid riyā degüldür bu 
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Bahār-ı ḥüsn giçer gülşen olmadın ḫurrem 

ᶜİnānı elde mi reng-i ḥınā degüldür bu 

 

Fütāde olmayıcaḳ kāh gibi çekmez ᶜaşḳ 

Hilāli ceẕb idecek kehrübā degüldür bu 

 

Ümīd-i vuṣlatuñ ey māh ḳanda ben ḳanda 

Ḥuṣūli mümkün olur müddeᶜā degüldür bu 

 

Gehī sipihr ü gehī cevr-i yārdan Āgāh 

Şikāyet itmege semt-i rıżā degüldür bu 

 

480 

Lebīb-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Olma Ferhād ey dil ol şūḫuñ leb-i şīrīnine 

Ṭaġ ṭayanmaz şīşe-i teklīf-i cevr-āyīnine 

 

Sāḥil-i rāḥat görinmez ber-hevā altındayuz 

Ḥaḳ selāmet vire düşdüñ baḥr-i ᶜaşḳ engīnine 

 

Kimse bilmez ben kimüñ dil-ḫaste-i hicrānıyam 

Nabż-ı dil gelmez ṭabībüñ eṣbaᶜ-ı taḫmīnine 

 

Gāh zülfiñ elledüm geh ruḫlaruñ būs eyledüm 

Nāᵓil oldum mülk-i ḥüsnüñ Çīnine Māçīnine 

 

Giçmede eyyāmı perhīz ü riyāżetle müdām 

Bu ṭabīᶜat zāhidi dönderdi İ̄sā dīnine 
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Mest-i naḫvetsin a ẓālim düşmen-i inṣāfsın  

Baḳmaduñ bir kez Lebīb’üñ ḫaṭır-ı ġamgīnine 
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481 

Fużūlī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Bāġa gir bülbüle arż-i gül-i ruḫsār eyle  

Yıḳ gülüñ ᶜırżını bülbül gözüne ḫār eyle  

 

Bāġ şāhidlerine zülf ile ḥüsnüñ göster  

Sünbülü derhem idüb nergisi bīmār eyler  

 

Ġonceye lāf-ı leṭāfetle aġız açdurma  

Lāḥẓa Lāḥẓa ānı şermende-i güftār eyle  

 

Serde āzādlıġ ismiyle yaraşmaz yürümek  

Ānı hem şive-i reftāra giriftār eyle  

 

Dār-i dünyānı göñül cehd ḳılub terk idegör  

Ḫvāb-i ġafletde iken özüñü bīdār eyle  

 

Ey ciger zaḫmı aġız açma ḫadengin görüben  

Yetene rāz-i nihānım yeter iẓhār eyle  

 

Ey Fużūlī tamaᶜ ona ġayr-ı temannālardan  

Ḳanda olsañ ṭaleb-i devlet-i dīdār eyle 
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482 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ya raḥm-ı dil-berān iledür yā recā ile 

Yoḳsa metāᶜ-ı vaṣl ele girmez bahā ile 

 

Virmez ṣafā-yı cām-ı muṣaffā-yı lāy-ı ḫum 

Olmaz güşāde dīde-i dil tūtiyā ile 

 

Lāzım gelürdi ᶜuhdesine mū-miyānuñuñ 

Bitse şikest-i şīşe-i dil mūmiyā ile 

 

Taḥrīk-i şevḳ idi ruḫuña cürᵓet-i nigāh 

Kim dek sefine-i emele bir huy ile 

 

Teᵓs̱īr-i zühd-i ḫuşk irişdi o ḥadde kim 

Gelmekde bezme gerden-i mīnā ridā ile 

 

Basṭ eylemek maḳāl-i mübāhāt-ı Nābiyā 

ᶜArż-ı sipāhdur ṣuver-i sīmyā ile 

 

483 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Nūr āyeti didim ruḫuna iḳtibās ile 

Şems ü ḳamer disem de olurdı cinās ile  
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Seyr it netīce rişte-i ṭūl-i emel daḫi 

Kūteh degil mi ol ser-i zülfe ḳıyās ile 

 

Baḳdıḳça āfitāb-ı ᶜiẕār-ı münīrine 

Āyīne-i derūna girer inᶜikās ile 

 

Feryād o ṭarf-ı dīde-i ḫūnī-nigāhdan 

İçmekde böyle ḳanımızı iki ṭās ile 

 

ᶜĀlemde merd odur ki zer ü zīver istemez 

Birdir yanında aṭlas-ı gerdūn pelās ile 

 

Çarḫıñ elinde ġamze degil biçmege gelir 

Her māh kişt-i ᶜömr-i berāyāyı dās ile 

 

Elbet nümūde ẓāhir ü bāṭında bergdir 

Vehbī ne derde uġramışız bu ḥavās ile 
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4841 

Lebīb-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḥarf atarsın dāᵓimā çeşm-i suḫan-gūyā ile 

Pek ḳıyarsın āşıḳa ẓālim bu istiġnā ile 

 

Gülleri şerbetleyub gülşende bī-hūş eylediñ 

                                                           
1 Aslında bu şiir Lebīb Dīvānı’nda bir tarih’in içinde yer almaktadır. Gazel formunda verildiği için 

gazel olarak aldık. 

Bk. Orhan Kurtoğlu, “Lebîb Dîvânı”, (Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2004), s. 299. 
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Mest-i nāzım gezme ol gül-şerbetī-dībā ile 

 

Dün raḳīb ile gezerken çāk çāk oldum görüb 

Böyle iblīsi seniñ gibi melek-sīma ile 

 

Nām alurdum ben ṣarılsam yāri sarsam sīneme 

Baġlasam bāzūma heykel cennetü’ül-esmā ile 

 

Cevr-i ᶜālemde ġazel-gūluḳ müfīd olmaz Lebīb 

ᶜArż-ı ḥāl it ṣadr-ı vālāya hemān şekvā ile 

 

485 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

İtdi hem-reng ṣabā gülşeni mey-ḫāne ile 

Germ-ḫūn ol bugün gül yine peymāne ile 

 

Gice çoḳ yandı baña ḫavfım odur kim bu gice 

Ṭutuşır şemᶜ-i şeb-ārā yine pervāne ile 

 

ᶜAhdüm olsun o perī meclise gelmezse eger 

Yıḳayum ᶜālemi bir naᶜra-i mestāne ile 

 

Siteminden gilemend olmaz idüm neyleyüm āh 

Āşnā olmasa her gördügi bī-gāne ile 

 

Nābiyā terk-i ḫıred vāsıṭa-i rāḥat imiş 

Ḳatı çoḳ meşveret itdüm dil-i dīvāne ile 
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486 

Fużūlī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Yürtmeniz ᶜaraḳı meclis içre bāde ile 

Ḥelāl-zāde-i ḳoymanın ḥarām-zāde ile 

 

Virür sitem sebāḳın ṭıfl-ı ḫaṭṭıña zülfiñ 

Ḳoma ol içi ḳaranı bu levḥ-i sāde ile 

 

Baña zamān ile Mecnūn muḳaddem olsa n’ola 

Ki anda şāh ber-ā-ber degil piyāde ile 

 

Ḳaşıñ belāsına düştüm felek ġamıñ çekerek 

Bu güçlü yayı çeker oldum ol kebāde ile 

 

Ḳapunda ḫam ḳadümi gezdürüb yürür göñlüm 

İttiñdürür yügürür her ṭaraf ḳılāde ile 

 

Benim müderris-i ᶜilm-i cünūn ḳanı Mecnūn 

Ger ber-murād ola devrimde istifāde ile 

 

Beni saġınma Fużūlī ġam içre Mecnūn tek 

Ki ben ziyādeem ġam-ı ziyāde ile 
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487 

Nābī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḫāk-i kūyuñ cilvegāh-ı mihr-i raḫşān eyleme 

Tūtiyā-yı dīdemi ḫākiyle yeksān eyleme 

 

Virme ruḫṣat āh-ı āteş-bār-ı ᶜālem-sūzuna 

Kūyuñı hem-reng-i kuhsār-ı Sifāhān eyleme 

 

Sīne-i āyine-tābuñ açma bezm-i bādede 

Ehl-i bezmi çeşm-i sāġar gibi ḥayrān eyleme 

 

Baḳma mirᵓāt-ı dil-i ᶜālem-nümā-yı ᶜāşıḳa 

Ḫāṭır-ı ᶜāşıḳ gibi kendiñ perīşān eyleme 

 

Meclis-i aġyāre olma pertev-endāz-ı viṣāl 

Şemᶜ-i ümmīd-i raḳībānı fürūzān eyleme 

 

Dil-pesend-i ᶜālem olmaḳ istemezseñ Nābiyā 

Kendüñi ḫıẕmet-güẕār-ı bezm-i ᶜirfān eyleme 

 

488 

ᶜAzmī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Verme ruḫṣat şāneye zülfiñ perīşān eyleme 
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Lāne-i murġ-ı dilim ey şūḫ vīrān eyleme 

 

Bī-güneh üftādeniñ yoḳ yere dökme ḳanını 

Ḫançerin ālūde-i ḫūn-ı şehīdān eyleme 

 

Bādeveş iç ḳanımı laḫt-i cigerden ḳıl kebāb 

Benden özge ᶜāşıḳa tek ᶜahd u peymān eyleme 

 

Zīb-i ḫvān-ı vaṣl ḳılma ol raḳīb-i kāfiri 

Müselmān is̱eñ ᶜadū-yı dīne mihmān eyleme 

 

Meclis-i mestāneden çekme ayaġıñ sāḳiyā 

Bezm-i ᶜıyş-i ᶜişreti rindān-ı zindān eyleme 

 

Zīb-i āġūş olmadan ḳaçmaz zamāne dil-beri 

Dil-berān-ı ᶜaṣrı bī-cā ᶜAzmī bühtān eyleme 

 

164a 

 

489 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Nice bir ḫvāhiş-i āmāl ile mecbūl olalum 

Terk-i maṭlab idelüm nāᵓil-i meᵓmūl olalum  

 

Men ü mā dāᶜiyesin naḳş-ı żamīr eylemeyüp 

Ṣıla-i ᶜāṭıfet-i devlete mevṣūl olalum 

 

Vāṣıl-ı bezm-i kibār olmaġ içün ḫāricden 

Girerek her ḳapuya dāḫil ü medḫūl olalum 
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Gerçi müşkīl görinür vażᶜ-ı çep-endāz-ı felek 

Yine dünyāda hemān ṣaġ olalum ṣol olalum 

 

Faṣl-ı vaṣl u cihet-i cāmiᶜa baḥs̱ün açaraḳ 

Biz o mevżūᶜa bu taḳrīb ile maḥmūl olalum 

 

Çekmeyüp bezm-i ġamıñ renc-i ḫumārın Vehbī 

Bāde vü dil-ber ile cünbişe meşġūl olalum 

 

490 

Rāġıb-ı Āmidī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Nice bir sūziş-i hicrānıla feryād idelüm 

Varalım pādişeh-i ᶜaşḳa yükin dād idelüm 

 

Bilmediñ ḳadrini āh niᶜmet-i vaslıñ ḥayfā 

Añalum şimdi giçen günleri yād idelüm 

 

Bisütūn-ı ᶜuluvv-ı aşḳıla yaḳup kül idüp 

Saᶜyile āhekini merḳad-ı Ferhād idelüm 

 

Bezelim levḥ-i dile zer ile naḳş-ı ḥüsnüñ 

Şöyle tezyīn iderek sanᶜat-ı Bihzād idelüm 

 

Ṣıdḳıla oḳuyalım āyet-i ᶜusr-i yusr 

Rāġıbā böyle zelīle dili şād idelüm 
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164b 

 

491 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Bu sūz ile dil nāle-i mestāne mi çeksün 

Bülbül çekecek bārı da pervāne mi çeksün 

 

Ey dil ḳoya taᶜvīzi o tesbīḥle zāhid 

Varsun der-i mey-ḫāneye peymāne mi çeksün 

 

ᶜĀşıḳ ṭaleb-i meyle ḫarābāta mı düşsün 

Bir gevher içün s̱ıḳlet-i vīrāne mi çeksün 

 

Merhem mi ḳosun dāġına elmās ṭururken 

Dil dāire-i devlete bī-gāne mi çeksün 

 

Nābī’ye düşer ġuṣṣa-i devrān dile düşmez 

Hūş-yār ṭururken ġamı dīvāne mi çeksün 

 

165a 

 

492 

Bāḳī-i Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

ᶜAdālet eyle ᶜuşşāḳa şehā bu heft kişverde 

Bulınmaz hüsnüñe hemtā muᶜaẓẓam çarḫ-ı çenberde 
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Lebiñdir ġonca-i ḥamrā dişün incu-yı gevherden 

Muᶜaṭṭar kākülün ḥār-ı esbdir? ol misk-i ᶜanbere 

 

Ḳaçan aḥvālımı ᶜarż eylesem ḫışma gelür yārim 

Temennā eyledükçe luṭfunu bir desti ḫançerde 

 

Baña cevr itmege cānā ḥicāb itmez misin Ḥaḳ’dan 

Şikāyet eylerim senden yarın dīvān-ı maḥşerde 

 

Bu Bāḳī kemteriñ eşᶜārı olsun zib-i fercāne 

Bulunsun ḫātem-i zer-i nigīn imżāsı defterde 

 

165b 

 

493 

Kāmī-i Āmidī (Şaᶜbān Kāmī Efendi) 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Aġzıñ açmış ġoncalar ḥayretde ḳalmış gül güle 

Gülsitān-ı şerḥiñ oḳur gülşende bülbül bülbüle 

 

Ḥüsn-i Yūsuf ᶜārıż-ı āliñ hezārān mū hüsnüñ 

Naḳl ider Mıṣr-ı melāḥat bostanıñda gül güle 

 

Dehri teşmīm eylemiş ṣordum nesīm-i nev-bahār 

Bū-yı zülfiñ gönderilmiş tuḥfe-i sünbül sünbüle 

 

Sürme küfrān-i niᶜamdır ᶜıṭr-ı şāhī zülfiñe 

Gūne bu yüzden bıraḳma bū-yi mübhem-i sünbüle 
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Nīce maᶜnālar yazılmış bende bir maᶜnā yazam 

Reşḥa-pāş gülüñ ḳudretdir o ḫāli fülfüle 

 

Ṣarmaşıḳ gibi ṣarılmış gördüm iki nevresi 

Ṣarpilüp cünbüşle geçmiş serde kākül kāküle 

 

Şeh-süvār-ı bende-i şīr-i Ḫüdā’yım Kāmiyā 

Var mı sebḳat eyleyen gelsün bu tabᶜ-ı dil dile 

 

494 

Bāḳī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Yazmışdı pür-ḥikmet ezel ṣafḥa-i güle 

Bülbül dem-ā-dem aġlasa gül güle  

 

Şol deñlü itdi güllere bülbül şeṭāreti 

Düşdi çemende ḳaṭre-i şeb-nem güle güle 

 

Müşgīn ṣaçuñda ey yüzi gül cān-ı nā-tevān 

Ol riştedür ki baġlana bir deste sünbüle 

 

Sīnemde zaḫmım olan penbe-i fetīl 

Ol yāsemīne döndi ki ḳorlar ḳaranfüle  

 

Bākī çemende şīşe-i mey ḳulḳul eylese 

Bülbül terāne başlayıcaḳ uysa bülbüle  
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166a 

 

495 

ᶜĀkif Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün  

 

Çeşm-i cādū ḥayret-ālūd-ı füsūn eyler beni 

Ḫal-i fitne deşt-peymā-yı cünūn eyler beni  

 

Ben sipend-i Ṭūr-ı ᶜaşḳım āteş-i ruḫsār-ı yār 

Ḫvāhiş-i vuṣlatda bī-ṣabr u sükūn eyler beni 

 

Ḥabbeẕā ol bāde-i dil-cū ki feyż-i ḳaṭresi 

Vāḳıf-ı sırr-ı süveydā-yı derūn eyler beni 

 

Cevr-i sāḳī naġme-i dil-sūz-ı muṭrıb el-amān 

Tābe-gerden ġarḳa-i seylāb-ı ḫūn eyler beni 

 

Şeşder-i ᶜālemde ᶜĀkif kaᶜbeteyn-i ṭāliᶜim 

Bir düşeş göstermeyüb zār u zebūn eyler beni 

 

167b 

 

496 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün  

 

Reng-i şarāb ile ruḫuñ olduḳda gülgüli 

Açdı ḥabāb-ı kāle-i mey çeşm-i bülbüli 
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Ey ġonce-leb bu bāġda sen gül açıl hemān 

Dāġ-ı derūn-ı ᶜāşıḳıñ olsun ḳaranfüli 

 

Olmış nesīm-i āhımız ol serv-ḳāmetiñ 

Semt-i raḳībe bādī-i ᶜarż-ı temāyüli 

 

Çoḳdan olurdı deşt-i cünūna ḳadem-nihād 

Pā-beste ḳılmasa dili zencr-i kāküli 

 

Vehbī ḳanāᶜat eylemese bir piyāz ile 

Dāmān-ı kūh-ı raġbetiñ olmazdı sünbüli 

 

497 

Ṣıdḳı̄-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Tāb-ı milden reng-i rūyiñ olmış aᶜlāsı ***** 

Gül-i raḫnedir eyleyen efzūn nevā-yı bülbülü 

 

Kākülüñ başdan çıḳardı ᶜāşıḳ-ı bī-çāreyi 

Bāġ-ı dehriñ āh perīşān oldu şimdi sünbüli 

 

Ben görünce söyledüm şol gerden billūrīyi 

Kim nihāde eylemişdür kāfūr üzre fülfüli 

 

Cām-ı Cem leb-ber-leb olma seyri böyle yār ile 

Ser-fürū idüp fiġān itmezdi mebnā fülfüli 

 

Dil-rübāsız şāᶜiriñ şiᶜrinde olmaz neşᵓesi 

Ṣıdḳıyā elden bıraḳ bu hāy-ı hūy-ı fülfüli 
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498 

Fużūlī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ey teġāfül birle her sāᶜat ḳılan şeydā beni 

Vāḳıf ol kim öldürir aḫir bu istiġnā beni 

 

Żaᶜif eyledin baş virüb aḥvālimi ṣaḳlar velī 

Nāle-i bī-iḫtiyārumdır ḳılan rüsvā beni 

 

Ger beni ḫūnābe-i eşkim nihān eyler ne sūd 

Ḳanda olsam miḥnet-i ᶜaşḳıñ ḳılur peydā beni 

 

Vāle-i ẕevḳ-i leb-i mey-gün ü çeşm-i ālinem 

Sāḳiyā ṣanma ḫarab itmiş mey-i ṣahbā beni 

 

Ḫālī itmişdir beni benden muḥabbet dostlar 

ᶜAyb ḳılmış görseñiz ᶜālemde bī-pervā beni 

 

Kūşe-i miḥrābı dutmuşdum reh-i zühd u ṣalāḥ 

Ḳoymadı öz ha ̣̄ lime ol nergis-i şehlā beni 

 

Ey Fużūlī bir ṣanem zülfine göñlüm baġladım 

Çekdi zincīr-i cünūna ᶜākıbet sevdā beni 
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168a 

 

499 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Pey-rev ol cümle peyġamberlere Cibrīl gibi 

İḫtiṣāṣ itme faḳāt birine İncīl gibi 

 

Ḳalmışuz āteş-i ābuñ arasında ḥayrān 

Ḳalbümüz rūşen iken revġan-ı ḳındīl gibi 

 

Ḳo ḥasīr olup ayaḳda ḳalalum istemezüz 

Kimsenüñ dūşına bār olmaġı mendīl gibi 

 

Üstüḫvān ile Hümā gibi yüri ḫursend ol 

Ne virürler bu şikem-ḫāreligi fīl gibi 

 

Ġayrinüñ itmek içün çeşmini rūşen Nābī 

Rū-siyāh olduġumuz ḳaldı yüze mīl gibi 

 

168b 

 

500 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Sīnede bir laḥẓa ārām eyle gel cānım gibi 

Geçme ey rūḥ-ı revānım ᶜömr-i şitābanım gibi 
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Perdedār añlardım el-haḳ ġonceyi gördüm seḥer 

Ol daḫı leb-rīz-i çāk olmış girībānım gibi 

 

Reşk-i Çīn olmaḳda fikrim gelmedi taᶜbīre līk 

Vaṣfı ol gīsūlarıñ ḫvāb-ı perīşānım gibi 

 

Giçmem ol gülden gül-āb almazdan evvel mūyumuñ 

Her biri inbīḳ-i zehr-āb olsa müjgānım gibi 

 

Cüst-cū itdim yine cānā Nedīmā bendeñe 

Bir efendi bulmadım devletlü sulṭānım gibi 

 

501 

Bāḳī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

ᶜAşḳuñ hevāsı esdi nesīm-i seḥer gibi 

Eşküm dökildi pāyüñe gül-berg-i ter gibi 

 

Bend-i belā-yı hecriñle künc-i ġamda dil 

Zencīrlerle baġlu yatur şīr-i ner gibi 

 

Ser-rişte-i viṣāl daḫı girmedi ele 

Baġrum delindi hecriyle dürr ü güher gibi 

 

Ḫaṭṭ-ı ᶜizārı geh görinür geh olur nihān 

Çıḳmaz beyaża baḥs̱-i ḳaża-yı ḳader gibi 

 

Bākī ᶜacūz-ı dehre zebūn olma key ṣaḳın 

Merdāne baṣ ayaġuñı meydāne er gibi 
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502 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḥüsnile kimdir müsellem şāh-ı ḫūbānım gibi 

Devr-i Yūsuf’dan beru kim geldi sulṭānım gibi 

 

Şevḳ-i laᶜliñ sīnede ḥıfẓ eyledim cānım gibi 

Rūyuñ ellerden ṣaḳındım nūr-ı īmānım gibi 

 

Furṣat el virse bıraḳmazdım o şūḫ-ı ser-keşi 

Dāmeniñ çāk itmeyince tā girībānım gibi  

 

Ḳaḥbe-zenlikdir yaḳışmaz merd-i vālā-himmete 

Zīb ü zīverle müzaġref şīveli ḫanım gibi 

 

Tārumār itdi göñül mecmūᶜasın bu rūzgār 

Vehbiyā evrāḳ-ı ās̱ār-ı perīşānım gibi 

 

169a 

 

5031 

Rıfᶜat 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Esīr-i bend-i zülf-ü yār-ı bī-dād olmuşam şimdi 

Giriftār-ı kemend-i dām-ı ṣayyād olmuşam şimdi 

                                                           
1 Adıyamanlı Şairler 1, http://www.tesbitler.com/index.php?option=com_content 

&view=article&id=265:adyamanl-airler-1&catid=124:adyaman&Itemid=48 (27.05.2013). 
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Hümā-yı dil mis̱āl-ı ṭūṭi-yi habs-i ḳafes kaldı 

Ṣafā-yı kūşe-i miḥnetde nā-şād olmuşam şimdi 

 

Yele virdüm seniñle dirdigim hep ḫırmen-i ẕevḳim 

Meded peyk-i ṣabā gel gör ne ber-bād olmuşam şimdi 

 

Ḫusūsā ḳılmaz iken iltifāt-i ārām u feryādı 

Ḥisāba tūl-i ḳıyāmıyla muᶜtād olmuşam şimdi 

 

Ne ḥāle uġradım bilmem ne taḳsīr eyledim 

Müdām-ı hem-demiyle yārdan yār olmuşam şimdi 

 

Ḳani ol āh u āh-ı ᶜaşḳıla berdād olan demler 

Şehā ḥasret-keş-i feryād u feryād olmuşam şimdi 

 

Melāmetde hele göster baña fāş olmadan sırrıñ 

Eyā Rıfᶜat ne Mecnūn u ne Ferhād olmuşam şimdi 

 

5041 

Ṣalāḥī (Ṣalahaddin ᶜUşşāḳī) 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ey ḳaşı kemān zaḫm-ı müjeñ cānıma geçdi 

Peykāneleriñ her biri bir yanıma geçdi 

 

Bir kec nigehe ṣabr u taḥammül nice mümkin 

Evvel naẓarıñ sīne-i ᶜuryānıma geçdi 

                                                           
1 Bu şiir Trt nota arşivinde de yer almaktadır. 

Bkz: Trt Nota Arşivi, http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=4164& 

ad=Ey%20ka%FE%FD-keman%20t%EEr-i%20m%FCjen%20c%E2n%FDma%20ge%E7ti 

(27.05.2013). 
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Kāfir midir ol çeşm-i siyeh fülfül-i Hindū 

Bir baḳmaḳ ile dīnime īmānıma geçdi 

 

Būs itmek içün laᶜliñi ṣarḳındılıḳ itdim 

Zülf-i siyehiñ ḫalḳası gerdānıma geçdi 

 

Siyeh beniyle daᶜvā-yı kemāl itme Ṣalāḥī 

Biñ böyle ġazel defter-i dīvānıma geçdi 

 

505 

Vecdī 

 

Müfteᶜilün / Mefāᶜilün / Müfteᶜilün / Mefāᶜilün 

 

Saña dil oldu mübtelā al ḫaberiñ ṣaḥīḥinü 

Cürmümü ben didim saña al ḫaberiñ ṣaḥīḥinü 

 

Hiç dile bend-i zülfinden var mı ḫalāsa iḥtimāl 

Kākülüne ṭoḳun ṣabā al ḫaberiñ ṣaḥīḥinü 

 

Yoḳ ḫaberiñ ki hecr ile baña ne eyledi felek 

Gitdi bu cān-ı bī-nevā al ḫaberiñ ṣaḥīḥinü 

 

Çeşmi demiş ki ġamzenüñ merḥamet oldu pīşesi 

Eyleme īᶜtimād aña al ḫaberiñ ṣaḥīḥinü 

 

Böyle ġazel denür deyen Vecdī saña dürūġdır 

Hep şuᶜarāya ḳıl ṣalā al ḫaberiñ ṣaḥīḥinü 
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169b 

 

506 

Bāḳī-i Āmidī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Żiyāsın dutdı bu dehr-i cemāliñ şekl-i pür-nūru 

Seniñ ol veçhe pākindir bütün dillere meşhūru 

 

Güzellikde naẓīriñ yoḳ seniñ ey ḥüsn-ü bī-hemtā 

Görenler didiler Firdevs-i ᶜalādan bu bir ḥūrī 

 

Viṣālinden baᶜīd itme beni ey şāh-ı ḫubānım 

Ne denlü var ise cürm-ü günāhım eyle maġfūrī 

 

Seniñ ᶜaşḳıñla ey cānā düşelden rāh-ı sevdāya 

Döker bu dīde-i pür-ḫūnumuz hem eşk-i yaġmuru 

 

Ṣanasın dürr-i gevherden yapılmış el ayaḳ Bākī 

Bu dil āhūsu ṣayd olmış görüp ol çeşm-i billūru 

 

507 

Baġdātlı Rūḥī  

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

ᶜĀşıḳlaruñ alāyına dip sür semendüñi 

Çignet en evvel esbüñe ben müstemendüñi 
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Sen var iken yaraşmaz aña başḳa boy çeke 

ᶜArż eyle serv-i bāġa nihāl-i bülendüñi  

 

Ġayet çoġaldı āhū-yı gerden-firāz-ı Rūm 

Ḥal-i ṣaydgāha zülf-i muᶜanber-kemendüñi 

 

ᶜĀlem tamam nīm-nigāhuñ esīridür 

Ey şūḫ-ı cevr-pīşe ne ṣanduñ kendüñi 

 

Şāhum ṭabīb-i ḥāẕıḳ iken sen revā mıdur 

Künc-i belāda öldüre ġam derdmendüñi 

 

Rūḥī şikāyet itme cefāya taḥammül it 

Āzūrde-ḫāṭır itmeyesin tā efendüñi 

 

170a 

 

508 

Fārıḳ-ı Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

ᶜUşşāḳa firāḳ olmasa vuṣlat bulunur mı 

Bī-renc u taᶜab nāil-i devlet bulunur mı 

 

Merhūn-ı ġam-ı ᶜaşḳıñ olan dil hīç açılmaz 

***** olan ādemde şekāret bulunur mı 

 

İtme heves ol yāre kim aġyār eli degmiş 

Pejmürde olan gülde leṭāfet bulunur mı 

 

Alıp neşᵓe-i nigehiñ itse de biñ ḳan 
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Cellād-ı sitem pīşe-i şefḳat bulunur mı 

 

Fārıḳ n’ola ṣorarsa nezaketle lebinden 

Ġamzeñ gibi bir dil-i şikest bulunur mı 

 

509 

Ḥafīd Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Mest-i medhūs eyleyen sāḳī nigāhuñ bāde mi 

Yoḳsa ẕāti ḫaste mi ẓālim dü-çesmiñ bāde mi 

 

Kendimi ḫıfẓ eylemek ḳabil mi seyṭān-ı racīm 

Cennet-i Firdevs-i aᶜlādan çıḳardır Ādem’i 

 

Dil ṣarıldım diyü laf eyler miyān-ı dil-bere 

Ṣormadım ki ᶜālem-i rüᵓyāda mı ḫülyāda mı 

 

Nail-i vaṣlım olursuñ dir baña bir dil-firīb 

Vaḳti taᶜyin eylemez dünyāda mı ᶜuḳbdā mı 

 

Aldı ᶜaḳlım tabla perçem ġonce-fem bir kec-külāh 

Bilmezem ki Mevlevī mi ol yoḳsa Ḳadıẓāde mi 

 

Öyle mest-i ḫayret olmışdur Ḫafīdā bilmezem 

Uġramış bir ᶜaşḳa mı yoḳsa ᶜacep üstāda mı 
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170b 

 

510 

Vecdī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Dil-i çeşm-āşinā sāmāniyle bī-gāne olmaz mı 

Hemīşe mest ile ülfet iden mestāne olmaz mı  

 

Hevā-ḫoş her ṭaraf gülzār-ı bülbül zār u gül ḫandān 

Bu esbāb-ı cünūnu seyr iden dīvāne olmaz mı 

 

Kenār-ı āb sāḳī tāze mey köhne dil pür-şevḳ 

Bu bezme tövbeler nuḳd-ı verᶜ peymāne olmaz mı 

 

Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda 

Geçüp cennetden Ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı 

 

Sebū zānūde sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda 

Bu ṭarz-ı ḫāṣla meclis ᶜacep rindāne olmaz mı 

 

Açılmış gül gibi pehlū ruḫ āteş-bār olup meydān 

Göñül hem bülbül-i şūrīde hem pervāne olmaz mı 

 

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiᶜ sözleri ḳande bulursıñ sen 

Kudūret virmesün Vecdī dil-i yārāna olmaz mı 

  



404 

 

511 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Yine vaᶜd-i viṣāl itdiñ dehānıñ öpsem olmaz mı 

Geh emsem geh leb-i şīrīn-beyānıñ öpsem olmaz mı 

 

Siyeh kemḫā ile pūşīdelenmiş Kaᶜbe’dir gūyā 

Ruḫuñda ṭurra-i ᶜanber-feşānıñ öpsem olmaz mı 

 

Nedir ey mihr-ṭalᶜat bu ṣabāḥüᵓl-ḫayr-ı pīşānī 

Münevver-cebhe-i behcet-nişānıñ öpsem olmaz mı 

 

Perī-rūyum işitsem girdigiñ ḥammāma ᶜuryān-ten 

Bulup ḫalvetde her ᶜużv-ı nihānıñ öpsem olmaz mı 

 

Nigāh-ı iltifāt itdiñ yine Vehbī-i nā-kāma 

Teşekkür-gūne çeşm-i dil-sitānıñ öpsem olmaz mı 

 

512 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Ḫayāl-i zülf idermiş ᶜāşıḳ-ı mehcūr gördüñ mi 

Maḥabbetde bu deñlü fikr-i dūr-a-dūr gördüñ mi 

 

Hezārān dil gezersin ey ḫayāl-i yār inşāf it 

Bu seyrān itdügüñ yirlerde bir maᶜmūr gördüñ mi 

 

Fedā itdiñ göñül fikr-i ḫumārıñ ẕevḳ-i ṣahbāya 
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Bu ᶜişretgāhda bir ẕevḳ-i bī-maḥrūr gördüñ mi 

 

Viṣāl-i āb ḫūn-ı ᶜāşıḳı bī-bāk nūş eyler 

Ne bī-raḥm olduġın ol ġamze-i maḫmur gördüñ mi 

 

Hezārāsā hemān feryādı elden ḳoyma ey Nābī 

Bu gülşende açılmaz bir gül-i mestūr gördüñ mi 

 

171a 

 

513 

Fużūlī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ḥayret ey büt ṣūretiñ gördükce lāl eyler beni 

Ṣūret-i ḥālim gören ṣūret ḫayāl eyler beni 

 

Mihr ṣalmazsın baña raḥm eylemezsiñ bunca kim 

Sāye tek sevdā-yı zülfiñ pāy-māl eyler beni 

 

Żāᶜf-i ṭālīᶜ māniᶜ-i tevfīḳ olur her nice kim 

İltifātıñ ārzūmend-i viṣāl eyler beni 

 

Ben gedā sen şāh yār olmaḳ yoḳ ammā n’eyleyim 

Ārzū ser-geşte-i fikr-i muḥāl eyler beni 

 

Tīr-i gamzeñ atma kim baġrım deler ḳanım döker 

ᶜAḳd-i zülfiñ açma kim āşüfte-ḥāl eyler beni 

 

Dehr vaḳf itmiş beni nev-res civānlar ᶜaşḳına 

Her yeten mehveş esīr-i ḥaṭṭ u ḫāl eyler beni 
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Ey Fużūlī ḳılmazam terk-i ṭarīk-i ᶜaşḳ kim 

Bu fażīlet dāḫil-i ehl-i kemāl eyler beni 

 

514 

Fārıḳ-ı Āmidī 1 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Gerdiş-i çeşm-i siyāhıñ bī-mecāl eyler beni 

Fikr-i şevḳ-i kākülüñ aşüfte-ḥāl eyler beni 

 

ᶜArż-ı ḥāl itmek murādım olsa sulṭānım saña 

Ġamze-i cādūlaruñ siḥriyle lāl eyler beni 

 

Ruḫlarıñ güldür desem raḥm eyle gül ey ġonce-fem 

Bu sözüm ġarḳ-ı gül-āb-ı infiᶜāl eyler beni 

 

Eyledi aġyārı maḥrem şānına lāyıḳ mıdır 

Ol perī bī-gāneveş bezm-i viṣāl eyler beni 

 

Ol şeh-i ḫūbāndan itdükçe ümmīd-i merḥamet 

Leşger-i bī-dād Fārıḳ pay-māl eyler beni 

  

                                                           
1 Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları Birinci Cilt, İkinci Baskı, San 

Matbaası, Ankara, 1996, s. 227. 
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171b 

 

515 

Pertev Paşa 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

ᶜAşḳ-ı ebrū şemᶜ-i miḥrāb-ı niyāz eyler beni 

Yār-ı vaḳf-ı muvaḳḳaf sūz u güdāz eyler beni 

 

Kec nigāha ṭoġruca maᶜnā virirdim neyleyim 

Ġamzeler mecbūr-ı ḳayd-ı iḥtirāz eyler beni 

 

Gösteriş çīn-i cebīn-i yār-ı gizlü nüktedir 

Çeşm-i pür-gū āşinā-yı ḥarf-ı rāz eyler beni 

 

Ḳayd idinmem baᶜd-ezīn olmazsa da āzādeniñ 

Yār esīr-i iltifāt-ı dil-nevāz eyler beni 

 

Ṭāşa sürdi başımı bilirdi reng-i yaşımı 

ᶜAşḳ zer-kūb-ı miḥek-i imtiyāz eyler beni 

 

Hep ḥakīrzār iden tīzen baḳışlı yārdur 

Her-dem āyīn-i şikāyet nāle-sāz eyler beni 

 

Sikke giydim ḫāke yüz sürdüm hużur-i pīrde 

Pertevā eylerse bu devlet ser-firāz eyler beni 
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516 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Būs-ı laᶜliñ şöyle sīr-āb-ı zülāl eyler beni 

Kim gören āb-ı ḥayāt içmiş ḫayāl eyler beni 

 

Şāᶜire söz bulmaġa minnet ne ammā neyleyim 

Āh kim ḥayret seni gördükçe lāl eyler beni 

 

Sevdigim cām-ı meye hācet nedir laᶜl-i lebiñ 

Bezmde ḫande ile mestiñ bī-mecāl eyler beni  

 

Bāġda zülfiñle ruḫuñ andıḳça bu kimdir deyü 

Sünbül ü gül birbirinden ṣuāl eyler beni 

 

Nükhet-i zülfiñle geldikçe nesīm-i nev-bahār 

Turra-i sünbül-ṣıfat āşüfte-ḥāl eyler beni 

 

Nā-tüvānım şöyle çeşmiñ ḥasretinden kim gehī 

Sāye-i müjgān-ı āhū pāy-māl eyler beni 

 

Gerdişiñ gördükçe sāḳī-i mülāyim-meşrebiñ  

Ārzū ser-geşte-i fikr-i muḥāl eyler beni 

 

Haṣret-i çeşmiñle ben ḫāk-i siyāh olsam daḫı 

Ḫiclet-i āḫir sürme-i çeşm-i ġazāl eyler beni 

 

Gūyiyā bilmez efendim bende-i dīrīnesin 

Kim Nedīmā bu mıdur deyü sūal eyler beni 
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172a 

 

517 

Ḥāmī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Sükker-i laᶜl-i lebüñden behreyāb itdüñ beni  

Mıṣr’a sulṭān ey şeh-i ᶜālī-cenāb itdüñ beni 

 

İnkisār itmem saña yārindeñ ey meh sen daḫı  

Kāmyāb ol her ne deñlü kāmyāb itdüñ beni 

 

Gerdiş-i cām u mey-i gülfāma ḥācet ḳoymaduñ  

Gūşe-i çeşmüñle ey sāḳī ḫarāb itdüñ beni 

 

Bir ḳadeḥle ḳaddümi rāst itdüñ ey pīr-i muġān 

ᶜÖmrüñ efzūn ide Ḥaḳ ey şeyḫ şebāb itdüñ beni 

 

Ey ḳamer-ṭalᶜat vefā bābında sen kendüñ gibi  

Nā-tamām idrāk idüb nāḳıṣ ḥesāb itdüñ beni  

 

Dir gören reftārunı ᶜömr-i şitābānum gibi 

Gūyiyā gördüñ edeblerle ḥicāb itdüñ beni 

 

Devr-i nā-sāz-ı felekden sūz-ı tābᶜ-ı giryeden 

Söyleme ḥalüñ yeter Ḥāmī kebāb itdüñ beni 
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518 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Cām-ı laᶜliñ şevḳine mestāne itdüñ sen beni  

Kāse-līs-i sofra-i mey-ḫāne itdüñ sen beni  

 

Boynıña olsun vebāli kākülüñ zencīrini  

Gerdeniñde gösterip dīvāne itdüñ sen beni  

 

Pīrlikde ḫāṭırım yıḳdıñ ne yapdım ben saña 

ᶜĀḳıbet gencim deyü vīrāne itdüñ sen beni 

 

Zülfiñe ḳondurmayıp mürġ-i dil-i āvāreyi 

Böyle mānend-i Hümā bī-lāne itdüñ sen beni 

 

Maḥrem oldu ġayriler şimdi ḥarīm-i vaṣlıña 

Āşinā iken niçün bī-gāne itdüñ sen beni 

 

Yanmadan yaḳılmadan pervāne şimden ṣoñra kim 

Şemᶜ-i rūyuñ gösterip pervāne etdüñ sen beni 

 

Ḥüsninüñ Mecnūnu itmişken yine Vehbī’ye yeter 

ᶜĀleme Leylī gibi efsāne itdüñ sen beni 
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172b 

 

519 

Rāif-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Feyż-i baḫşıñla ḥabībā behreyāb etdiñ beni 

Lüṭf-ü vücūd-ı güle hemān devlet-meāb etdin beni 

 

Ṣunduñ ey sāḳī baña bezm-i muḥabbet cāmını 

Ol-şarāb nābiyle mest-i ḫarāb etdiñ beni 

 

Neşr baġıñla tāze revnāḳ buldu dil kāşānesi 

Keyd-i dilden gördüġüm ey şeyḫ şebāb etdiñ beni 

 

Ḥüzn-ü ġamdan ḳoymaduñ ḳalbimde Ḥaḳḳ’a çoḳ şükür 

Lüṭfuñ efzūn ede çoḳ ᶜāli-cenāb etdiñ beni 

 

Bāb-ı lüṭfunda bu Rāif ḫārlikdir ey güzel 

Kime naṣba feyz-i cūduñla niṣāb etdiñ beni 

 

520 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Bir şeker ḫandeyle bezm-i şevḳa cām itdüñ beni 

Nīm ṣun peymāneyi sāḳī tamam itdüñ beni 

 

Şuᶜle servānāsā çıḳar ḫākimden ol yerlerde kim 
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Pāy-māl-i tevsen-i āteş-ḫırām itdüñ beni 

 

Nükhet-i gīsū ile geldiñ bize āh ey nesīm 

Ṭurrā-i sünbül-ṣıfat āşüfte-kām itdüñ beni 

 

Cilve-i ḥüsnile her mūyum perī-ḫīz olmada 

ᶜAşḳıla ser-tā-ḳadem āyīne-cām itdüñ beni 

 

Böyle ser-mest ü ḫarāb etme Nedīm-i ẕārını 

Nīm ṣun peymāneyi sāḳī tamām itdüñ beni 

 

521 

Vecdī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Tā kim ḫaṭṭıñ ey māh-ı cebīnim yüze çıḳdı  

Esrār-ı dil-i zār u ḥazīnim yüze çıḳdı 

 

Ruḫsārıña ḫaṭ geldügini aġlamam ammā 

Baḫt-ı siyeh-i ser-i kemīnem yüze çıḳdı 

 

Ey ġamze ṣaḳın fitne-i ḫaṭṭında bulınma 

Tīġ-ı ġażab u ḫançer-i kīnim yüze çıḳdı 

 

Eşk eyledi rüsvā ġam-ı ḫaṭṭuñla beni ḥāyf 

Ebkā-i nihān ḫāne-nişīnim yüze çıḳdı 

 

Cūş itdi hevā-yi ḫaṭ ile baḥr-i ṭabīᶜat 

Vecdī yine bir dürr-i s̱emīnim yüze çıḳdı 
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173a 

 

522 

Fużūlī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Beni cāndan uṣandırdı cefādan yār uṣanmaz mı 

Felekler yandı āhımdan murādım şemᶜi yanmaz mı 

 

Ḳamū bīmārına cānā devā-yı derd u iḥsānıñ 

Niçün ḳılmaz baña dermān beni bīmār ṣanmaz mı 

 

Ġamı pinhān dutardım ben didiler yāre ḳıl rūşen 

Disem ol bī-vefā yāre inanur mı inanmaz mı 

 

Gül-i ruḫsārıña ḳarşu gözümden aḳar ḳanlu ṣu 

Ḥabībim faṣl-u degil bu aḳan ṣular bulanmaz mı 

 

Şeb-i hicrān yanar cānım döker ḳan çeşm-i giryānım 

Uyadır ḫalḳı efġānım ḳara baḫtım uyanmaz mı 

 

Degildim ben saña māᵓil sen itdiñ ᶜaḳlımı zāᵓil 

Beñi ṭanᶜ eyleyen zāhid Ḫudā’sından utanmaz mı 

 

Fużūlī rind-i şeydādır hemīşe ḫalḳa rüsvādır 

Ṣoranlar dir ne sevdādır bu sevdādan uṣanmaz mı 
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523 

Fehīm-i Ḳadīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Destine alduḳça şemşīr-i ḳażayı ġamzesi 

Bir nigāhiyle şehīd eyler belāyı ġamzesi 

 

Gāh olur bir ᶜişvesinden cān bulur bī-gāneler 

Küşte eyler gāh yüz biñ āşīnāyı ġamzesi 

 

Bir nigāh itse eger ḫışmıyla ehl-i maḥşere 

Lerzenāk eyler dil-i rūz-ı cezāyı ġamzesi 

 

İtmeden şehbāz-ı çeşmi nīm-pervāz-ı nigāh 

Ḫavfdan rīzān ider perr-i humāyi ġamzesi  

 

Bī-vefādur ḳıl cefāsın ārzū yārüñ Fehīm 

Saña taᶜlīm eylesün luṭf u cefāyı ġamzesi 

 

524 

Nefᶜī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dil-rübādır zülfi ammā dil-nişīndir ġamzesi 

Nāz iderse yaraşur pek nāzenīndir ġamzesi 

 

Çekme ġam bir āfet-i pā-der-hevādır ṭurrası 
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Gāfil olma fitne-i ser-der-kemīndir ġamzesi 

 

Olmasun kāfir de böyle dil-rübāya mübtelā 

Āfet-i cāndır ġamı āşūb-ı dīndir ġamzesi 

 

Bir nigehle bildirir dünyāya luṭf u ḳahrını 

Çeşmi sāḥir gūyiyā siḥr-i mübīndir ġamzesi 

 

N’ola meftūn olsa diller güft ü gū-yı çeşmine 

Tabᶜ-ı Nefᶜī gibi āferīndir ġamzesi 

 

525 

Fehīm-i Ḳadīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Ṣaydgāh itse ne dem ṣaḥn-ı ḳażāyı ṭurrası 

Pāy-best-i dām ider murġ-ı belāyı ṭurrası 

 

Ġafletiyle sāye-endāz olsa farḳ-ı tācına 

Bend ider bāl ü per-i ẓıll-ı hümāyı ṭurrası 

 

Öyle kāfirdür ki bend itmez yine zünnārına 

Ger Mesīḥā olsa da dīn-āşināyı ṭurrası 

 

Çözse nāgeh ᶜukde-i ḫam-der-ḫamın dest-i ṣabā 

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çīn eyler havāyı ṭurrası 

 

Ser-be-ser ṣaḥrā-yı Çīn eyler havāyı hem Fehīm 

Deşt-i sünbülzār ider dest-i ṣabāyı ṭurrası 
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526 

Nefᶜī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Dil-nişīndir ġamze ammā dil-rübādür ṭurrası 

ᶜĀşıḳ-ı bī-dillere ṭurfe belādır ṭurrası 

 

Ġamze-i ᶜayyāra ġālibdür göñül ṣayd itmeye 

Gerçi bir āşüfte-i ser-der-hevādür ṭurrası 

 

Üstine ditrer ṭurur ol mest-i ḫvāb-ı nāz iken 

Ġamze-i şūḫuna güyā mübtelādür ṭurrası 

 

Żabtı bir bend ile müşkildir dil-i dīvāneniñ 

İki zencīr ister anıñçün dütādür ṭurrası 

 

Ṭabᶜ-ı Nefᶜī gibi pervāz-ı bülend itse n’ola 

Āfitāba sāye ṣalmış bir Hümā’dür ṭurrası 

 

174a 

 

527 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Oldı dil maᶜmūr vīrān olmayınca olmadı 

Behreyāb-ı vaṣl-ı hicrān olmayınca olmadı 

 

Gerçi pā-māl itmeden āḫır peşīmān oldı līk 
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Ben daḫı ḫākiyle yeksān olmayınca olmadı 

 

Āh kim bir gül naṣīb-i gūşe-i destārımuz 

Māye-i ṣad-dāġ-ı ḫarmān olmayınca olmadı  

 

Göz göre ol semᶜ-i bezm-ārā baña germ āşinā 

Bir zamān manẓūr-ı devrān olmayınca olmadı 

 

Rām olur mı dirdüm Āgāh ol büt-i vaḥşī baña 

Oldı ammā āfet-i cān olmayınca olmadı 

 

528 

Bāḳī-i Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 

 

Kākülün dil virmeyen ḫāṭır-ı perīşān olmadı 

Pāyıña yüz sürmeyen ḫāk ile yeksān olmadı 

 

Ġonca-i ümmīd-i bāġı ᶜömri ḫandān görmedi 

Dīdem ki ebr u bahār gibi giryān olmadı 

 

Doġmadı ḫūrşīd-i ᶜālem tāb-ı devlet-i ᶜāşıḳa 

Dil-rübā kim ᶜālem vaṣlında ᶜuryān olmadı 

 

Bir cevāb itdüm temennā ol cevāb-ı şükrīden 

Ḥāṣılı söz giçmedi güftāre imkān olmadı 

 

Derdine ol zaḫmetüñ luṭf eyle dermān ol 

Şol ḳadar işler ki itdim yāre dermān olmadı 

 

Bākiyā kerem oldu gerçi mihr-i ᶜālem-sūz-ı ᶜaşḳ 



418 

 

Meyve-i bāġı ümīdim vaṣl-ı cānān olmadı 

 

529 

Ṣıdḳı̄-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 

 

Der idim fāş olmaya bu rāz-ı pinhān olmadı 

Bu dil-i maḥzūnumuz mesrūr u ḫandān olmadı 

 

Ġayra lüṭf ᶜāşıḳ-ı bī-çāreye cevr itmede 

Nev-ḫaṭṭ ü nevresleriñ farḳı nümāyān olmadı 

 

Ḫāl-i gisū-yı dil-ārāya nigehle aldanup 

Dāne içün ḳayd-ı dāme düşme çespān olmadı 

 

Māsivā terkiyle nefs-i rām iden pür-dil gibi 

Ḳahramān u sām u behrū nerīmān olmadı 

 

Āteş-i ᶜaşḳıyla ġışş-i ḳalbini pāk itmeyen 

Sikke-i ᶜirfān ile mümtāz-ı rindān olmadı 

 

Silk-i naẓma düzmiş ol cümle süḫanhā dürrlerin 

Daldı tanẓīre aṣla Ṣıdḳı̄ imkān olmadı 

 

530 

Ḥāfıẓ-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 

 

İstedim çoḳ gözlerim olmaya giryān olmadı 

Dīdem oldı zārım ile rāzım fāş-ı nihān olmadı 



419 

 

 

Āfet-i devrān saña söylerseler olmaz ḫilāf 

Ey perī-peyker seni kim gördi ḥayrān olmadı 

 

Ḫūn-ı dil pergāle pergāle döker çeşm-i terim 

Ḥasretinle bir dem olmaz baġrımız ḳan olmadı 

 

Tīr-i müjgānıñ doḳundı tā dil-i mecrūḥa 

Sīnede yer yoḳ ki peykān üzre peykān olmadı 

 

İltifātın dāimā maẓhār olan aġyār olur 

Āh kim üftādeler o luṭfa şāyān olmadı 

 

Serv-ḳaddler lāle ḫadler mübtelāsı olmada 

Maṭlab-ı ṣāhib dilān u ehl-i ᶜirfān olmadı 

 

Künc-i ᶜuzlet-i milkete mālik olan sulṭān gibi 

***** İskender u Cemşīd vü ḫāḳān olmadı 

 

Şīve-i taḳdīr ile cilve-nümādır her murād 

Ber-murād-ı cidd-i dānā cehd-i nā-dān olmadı 

 

Nā-müsāᶜiddir bu eyyām Ḥāfıżā nā-yab ***** 

Ol sebebden ᶜarż-ı mā fi’l-bāla imkān olmadı 

 

174b 

 

531 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 



420 

 

 

Seni kim çekdi āyā ḫalvete ḥammāmdan ġayrı 

Kim aldı sīneye āyīne-i endāmdan ġayrı 

 

Dehānıñ var mı öpmüş söyle ey şīrīn-zebān söyle 

Nezāketle leb-i cām-ı mey-i gülfāmdan ġayrı 

 

Ne gördüm nev-nihālim meyve-i bāġ-ı viṣāliñden 

Turunc-ı ġabġabıñ şevḳiyle fikr-i ḫāmdam ġayrı 

 

Leb-i şīrīn u çeşmiñ ᶜaşḳına nūş eylesem bāde 

Getirmem bezmime nuḳl-i şeker-bādāmdan ġayrı 

 

Şeker-ḫand-i lebiñ aġyārı şīrīn-kām ider ammā 

Benimçün behre yoḳdur telḫī-i düşnāmdan ġayrı 

 

Olursa āb-ı Ḫıżr’ıñ ᶜaynı baḳmam çeşm-i raġbetle 

Uṣandım minnet-i ḫüşk-i zülāl-i kāmdan ġayrı 

 

ᶜAḳīḳāsā dil-i pür-ḫūnu itdim şerḥadār ammā 

Ne çıḳdı ẕeyl-i imżā-yı ṭalebde nāmdan ġayrı 

 

Hücūm-ı ṭāᵓir-i iḳbālden nev-ḳaṣr-ı devletde 

Ne yapsın būm bulmaz lāne künc-i bāmdan ġayrı 

 

Gelir yoḳ ḫāṭır-ı vīrānı ābād itmege Vehbī 

Pey-ā-pey cūş iden seyl-i ġam-ı eyyāmdan ġayrı 

 

532 

Fużūlī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 



421 

 

 

Ne görır ehl-i cefā bende vefādan ġayrı 

Ne bulır şemᶜ yaḳan kimse ziyādan ġayrı 

 

Ey olan sākin-i mescid ne görüpsen bilmen 

Būriyāsında anuñ būy-ı riyādan ġayrı 

 

Ey diyen virme gönül ġayre fāni bende göñül 

Ser-i zülfinde olan baḫtı ḳaradan ġayrı 

 

Ḳıldı Mecnūn kimi çoḳlar ḥeves-i ᶜaşḳ velī 

Düzmedi derde beni bī-ser ü pādan ġayrı 

 

ᶜAzm-i kūyunda gönül yārlıḳ ister bendeñ 

Elimizden ne gelir ḫayr duᶜādan ġayrı 

 

Ne yanar kimse bana āteş-i dilden özge 

Ne açar kimse ḳapum bād-ı ṣabādan ġayrı 

 

Faḳr imiş faḳr Fużūlī şeref-i ehl-i vücūd 

Özüñe eyleme hem-dem fuḳarādan ġayrı 

 

175a 

 

533 

Fehīm-i Ḳadīm 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı 

Dil-ber semāᶜ-ı nāza daḫı tāze başladı 

 



422 

 

 

Tā oldı mevlevī o meh rūḥ-ı Şems-i dīn 

Taᶜlīme dil şikārın o şehbāza başladı 

 

Tıfl iken oldı şemsle ol meh muḳābele 

ᶜUşşāḳıla mükāşefe-i rāza başladı 

 

O1 şūḫ sāzkār olalı mevlevīlere 

Ben bīnevā-yı ᶜaşḳına şehnāza başladı 

 

Āvāze-i fıġānımı dinletmedi benim 

Kāfir raḳīb naġme-i nā-sāza başladı 

 

Ey Şems-i dīn yetiş ki o ḫurşīd-i pür-celāl 

Cevr-i Fehīm-i nādire-perdāza başladı 

 

534 

Nefᶜī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Mest oldı yār ġamzeleri nāza başladı 

Her bir nigehde bir reviş-i tāze başladu 

 

Bildirdi bir nigehde dil-i ġamze ḳaṣdıñ 

Ne keşfe ne mükāşefe-i rāza başladu 

 

Ġamze degil bu şuᶜbede bāz-ı girişmedir 

Siḥri bitürdi şīve-i iᶜcāza başladu 

 

Ṣanmañ ki itdi zülfini taḥrīk-i rūzigār 

Bāl açdı ṭūṭī-i ḫaṭṭı pervāza başladu 



423 

 

 

Nefᶜī nedir ney-i ḳalemiñde bu naġmeler 

Güyā ki her terānede bir sāza başladı 

 

535 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ol ġonca-fem gelür mi gülistāna bir daḫı 

Laᶜliñ ṣunar mı ᶜāşıḳ-ı nālāna bir daḫı 

 

Pervānedār-ı murġ-ı dilim yansa ġam degül 

Hem-meclis olsa şemᶜi şebistāna bir daḫı 

 

Zaḥm-ı dilim oñulmaz olur ḥaşre dek ṣaḳın 

Zülf-i siyāha urma meded şāne bir daḫı 

 

Mest ider idi göñli rūz-ı rüstemiz 

Sāḳī ṣundu luṭfuyla peymāne bir daḫı 

 

Mecnūn-ṣıfat bir āhū-yı raᶜnāya ol esīr 

Nābī düşerse bul ᶜArabistān’a bir daḫı 

 

536 

Emīrī-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Dilde heves-i zülf-i siyehkār dükendi 

Esbāb-ı ṭarāb-yār-i vefādār dükendi 

 



424 

 

 

Gelmiş dutalım meygedeye ehl-i ḫarābāt 

Neşāt-ı mey-i sāġar-ı ser-şār dükendi 

 

Kālāsını ᶜarż eylemesün bīve-i? gerdūn 

Erbāb-ı ḫarīdārda dīnār dükendi 

 

Gülzār-i cihān içre aceb bir dem olur mu 

Bülbül diye kim ḫār-ı sitemkār dükendi 

 

Naẓm ideli bu şiᶜr-i meᶜānī-yi Emīrī 

Ḥamidī-i suḫendānda güftār dükendi 

 

537 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ḫaṭ geldi ṣafā-yı gül-i ruḫsār dükendi 

Kör baḫtı bahār irdi bu gülzār dükendi 

 

Şimden girü ẕāhid ne disünler saña rindān 

İdbār ise yoḳ sende vü iḳbāl dükendi 

 

Yed-i mihre-i? eyyām cefā-yı pīşe-yi gör kim 

Bu ser-hevesiñ umduġı destār dükendi 

 

Vāᶜiẓ bize bir ġayrı sözüñ var ise söyle 

Kim mevᶜiẓe-i sīme-i zennār dükendi 

 

Āgāh hemān fikr-i ḫaṭṭ vü ḫāli nigār et 

Sen ṣanma ki mażmūnuyla güftār dükendi 



425 

 

 

538 

Nābī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Ḥaṭṭ irdi ruḫ-ı yāre ḫarīdār dükendi 

Gün bitdi o germiyyet-i bāzār dükendi 

 

Şimden girū ol serviñ ayaġına düşme 

Konc-bel eyā çeşm-i güher-bār dükendi 

 

Ṣordum yine varısa ṭayyibā lebiñ emdir 

Yoḳ ġayri devā ḥüsnüñe tīmār dükendi 

 

Kimden açılur sırr-ı dehānıyla miyānıñ 

Ol nükte vü ol rāz-ı ḫaribdār dükendi 

 

Nābī gibi vaṣfıñda ol şuḫuñ 

Bir şiᶜr-i laṭīf itdi ki güftār dükendi 

 

175b 

 

539 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Sīnede evvel ne muḥriḳ ārzūlar var idi 

Lebde ser-keş āhlar āteşli hūlar var idi 

 

Böyle bī-ḥālet degildi gördügüm saḥrā-yı ᶜaşḳ 



426 

 

Anda Mecnūn bīdler divāne cūlar var idi 

 

Ben bu gün bir nev-bahār-ı hüsn ü ān seyreyledim 

Ṭarf-ı destārında sünbül gibi mūlar var idi 

 

Sen yine bir nev-niyāz ᶜāşıḳ mı peydā eylediñ 

Kūyuña yer yer dökülmüş āb-ı rūlar var idi 

 

Ey Nedīm ey bülbül-i şeydā niçün ḫāmūşsın 

Sende evvel çoḳ nevālar güft ü gūlar var idi 

 

540 

Vecdī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Dest urdi ṣabā ṭurra-i ṭarrār daġıldı 

Fāş oldı ruḫı ᶜāleme esrār daġıldı 

 

Açılmadı pejmürde gül-i bāġ-ı ümmīdim 

Еyyām-ı ḫazān irdi vü ezhār daġıldı 

 

Ḳaldım şeb-i fìrḳatda ġam-ālūde vü bī-kes 

Cemᶜiyyet-i yārān-ı vefādār daġıldı 

 

Dil naḳd-i recā ile olup kām ḫarīdār 

Dellāl-i felek virmedi bāzār daġıldı 

 

Olsa n’ola bülbül dil-i Vecdī ile hem-dem 

Ṭabᶜım gibi berg-i gūl ü gülzār daġıldı 

  



427 

 

 

541 

ᶜUzletī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Beñzer ki lebiñden ola ṣahbā müteşekkī 

Zīrā ki ruḫuñdan gül-i ḥamrā müteşekkī 

 

Gitmişdir elinden meger ol dāmeni Yūsuf 

Sūz-i ġam-i ᶜaşḳa Zelīḫā müteşekkī 

 

Keşf eyle niḳāb-ı rūḫuñu gün gibi ey māh 

Zülf-i siyehiñden şeb-i yeldā müteşekkī 

 

Şāne ura el zülf-i perīşānıña her-dem 

Olmaz mı dil-i ᶜāşıḳ-ı şeydā müteşekkī 

 

Mehpārelere etdi es̱er-i nükte-i şiᶜriñ 

Bu nükteden ey ᶜUzleti dünyā müteşekkī 

 

542 

Emīrī-i Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Bir dil virecek yār-ı vefādār dükendi 

Erbāb-ı hevā ḳalmadı aġyār dükendi 

 

Feryād-ı ciger sūzını bülbül kime ṣatsun 

Gülzār-ı maḥabbetde ḫārīdār dükendi 

 



428 

 

 

Ḫāhiş-dār imiş dād u sitād etmege ṭut kim 

Pāzār ḫarāb oldı ṭaleb-kār dükendi 

 

Rindān-ı mey-āşām bāşına ḫırḳayı çeksün 

Ol bāde o meyḫāne o mey-ḫār dükendi 

 

Bu gerdīş-i gerdūndan işitmişdür Emīrī 

Aḥkām-ı nihān kalmadı esrār dükendi 

 

543 

S̱āḳıb 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Bir naẓār-ı arż-ı pür-tābıña ruḫṣat var mı 

Böyle elṭāf-ı kerem sende ey āfet var mı 

 

Ḳadd-i bālāsına reftār ile insāf eyle 

Naḫl-i ṭūbāda bunuñ gibi leṭāfet var mı 

 

Küşte-i bez-müjek ehl-i meḥabbet cümle 

Sell-i seyf eylemege ġamzeñe hācet var mı 

 

Devlet-i vaṣlıyla leb ber-leb olan cāna ḥased 

Ẕevḳ-i ālemde bunuñ gibi saᶜādet var mı 

 

Bī-bahā olsa sezādır der-i naẓm-ı S̱aḳıb 

Böyle bir gevher-i yek-dāneye ḳıymet var mı 

  



429 

 

 

176a 

 

544 

Nedīm 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Mest-i nāzım kim büyütdi böyle bī-pervā seni 

Kim yetişdirdi bu gūne servden bālā seni 

 

Būydan ḫūş rengden pākīzedir nāzük tenīñ 

Beslemiş ḳoynunda gūyā kim gül-i raᶜnā seni 

 

Güllü dībā giydiñ ammā ḳorḳarım āzār ider 

Nāzenīnim sāye-i ḫār-ı gül-i dībā seni 

 

Bir eliñde gül bir elde cām geldiñ sāḳiyā 

Ḳanġısın alsam gülü yāḫud ki cāmı yā seni 

 

Ṣandım olmış ceste bir fevvāre-i āb-ı ḥayāt 

Böyle gösterdi baña ol ḳadd-i müstesnā seni 

 

Ṣāf iken āyīne-i endāmdan sīnem dirīġ 

Almadım bir kerrecik āġūşa ser-tā-pā seni 

 

Ben peyker didikçe böyle kim ḳıldı Nedīm’i nā-tüvān 

Gösterir engüşt ile meclisdeki mīnā seni 

  



430 

 

 

5451 

Şemsī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Sen gülü sevdin begim sevmezmi ya güller seni 

Görmeye ḥasret çeker gülşende bülbüller seni 

 

Dīde-i ᶜuşşāḳa bir keşf-i niḳāb olsa eger 

Belki mest-i ᶜaşḳ olur kim gören diler seni 

 

Gül-ruḫuñ ayinesiñ çeşm-i raḳīblerden ṣakın 

Kem naẓarla bir belāya uġradır eyler seni 

 

Dil virüp dīvāne olsam yāre ben bī-hūde mi 

seyr ider cānā cemālin serde kāküller seni 

 

Ey leb-i şīrīn aceb mi olsa Ferhād’ın göñül 

Beslemiş şīr u şekerle māderin güyā seni 

 

Bī-bedel ḫalḳ eylemiş Ḫallāḳ bī-hemtā seni 

Cümle dil-berden etmiş şūḫ-ı müstesnā seni 

 

Şemsiyā ḳılsın naẓar gerdān-ı yāre bir nefes 

Dam-ı ᶜaşḳa bend ider gerdende fülfüller seni 

  

                                                           
1 Bu şiirin aşağıdaki kaynakta Adıyamanlı Rıfᶜat’a ait olduğu iddiası var. 

bkz: Adıyamanlı Şairler http://www.tesbitler.com/index. 

php?option=com_content&view=article&id=265:adyamanl-airler-1-&catid=124:adyaman&Itemid=48 

(27.05.2013). 
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5461 

Fārıḳ-ı Āmidī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Gel gel etsem külli dibāveş güli nāzik tenin 

Sīneye cānım gibi çeksem bu şeb tenhā seni 

 

Bilmiş ol ḳılmam ferāġat cevr-i bī-dād eylesen 

Başıma ḳopsa ḳıyāmet ey ḳadd-i bālā seni 

 

Eylemez dünyā vü māfīhāya bir mūyun bedel 

Cānına bil ki degişmez Fārıḳ-ı şeydā seni 

 

547 

Nābī 

 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 

 

Esīr-i dām ider māhī-ṣıfat ᶜuşşāḳ-ı bit’tābi 

O māhıñ şehr-i zülf-i tābdārı oldı ḳüllābı 

 

Oku āyāt-ı mihri bāb-ı cevri aça ᶜuşşāḳa 

Kitāb-ı ᶜaşḳ içinde vārimiş dut kim ***** bālī 

 

Ḳapuñda ḳanımı ġamzeñ döker nā-ḥāk yere ammā 

Beni eger kim olmadıysa laᶜliñ işrābı 

 

                                                           
1 Şiirin 3 beyiti okunmayacak durumdaydı bu 3 beyiti şu kaynaktan aktardım:Şevket Beysanoğlu, 

Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları Birinci Cilt, İkinci Baskı, San Matbaası, Ankara, 1996, s. 

227. 



432 

 

Ġamıñla giryeden ġarḳ itdi eşkim ᶜālemi her-sū 

O baḥr-ı bī-girānda gözlerimdir ġayr-ı mehtābı 

 

Ruḫuñ ᶜaksini gördi var ise ṣahbāda 

Gözi bir kimseyi görmez görenden bāde-i Nābī 

 

176b 

 

548 

Nābī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Cāy idünsem itmeñ istibᶜād dir miḥneti 

ᶜĀşıḳım bir kāfire ḥüsne? Muḥammed ümmeti 

 

Giceler ᶜazm itdigim ol māhe sāyem ḫavfıdur 

Bir tarīḳiyle ḳabul itmez muḥabbet şirketi 

 

Biz ki ceyb-i ḫırḳa çekdük sere şimdengeri 

Başına çalsun felek ẓıll-ı hümā-yı devleti 

 

Cam ṣınmış mey dökülmüş ehl-i ᶜirfān cümle mest 

Ṭolu dökmiş tarlaya dönerdi devrān saḥbını 

 

Şimdi dehriñ tāzesi kimseyle itmez iltifāt 

Ehl-i diller Nabīyā kimle itsün ülfeti 

 

549 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 



433 

 

 

Ey kīne-cūlar ülfet ile yār idüñ bizi 

Elden gelen cefāya sezāvār idüñ bizi 

 

Ölsek ḫumār-ı laᶜl-i revān-baḫş-ı yār ile 

Mey-ḫānelerde ṣūret-i dīvār idüñ bizi 

 

Maḥv-ı viṣāle neşᵓe virür bāde-i ḫumār 

Şimden girü şarāb ile huş-yār idüñ bizi 

 

Ey gülistān-ı mihr-i vefā bāġbānları 

Ümmīdimüz gül olmaġa yoḳ ḫār idüñ bizi 

 

Āgāh ser-nihāde-i rāh-ı maḥabbetüz 

Mānend-i cādde pāyla bī-dār idüñ bizi 

 

550 

Maḥvī 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Cismimi maḥveyledi naḳş-ı nigārıñ ḥasreti 

Ḥayrete ṣaldı āh ol cemāliñ firḳati 

 

Derdi ile bu vādi-i ḥayretde ḳaldım bī-mecāl 

İtmez ise ol peri-yi ᶜaşḳda baña şefḳati 

 

Ben anıñ ᶜaşḳı şarabıñdan içüp mest olmuşam 

Fāide itmez baña ġayrı hekimiñ şerbeti 

 

Kes̱retden ᶜālemiñ ḳaçdıkça vaḥdet buldum 

İki āḫir ᶜāḳıbet kes̱retde buldum vaḥdeti 
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Ġāfil olma aḥsen-i ṣūretden ey Mahvī ṣakın 

On sekiz biñ ᶜālemiñ āyīnesidir vuṣlatı 

 

551 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 

 

Ḥuṣūl-i kāmda hīç bulmadum ferāġatumi 

Veliyy-i niᶜmet idinsem n’ola ḳanāᶜatümi 

 

Senüñde dīde-i mihr ü mehüñ żiyāsuz olur 

Felek itürme benüm Yūsuf-ı ferāsetümi 

 

Devrün sāḫtesine inānma aġyāruñ 

O şūḫ duydı gibi ġalibā ṣadāḳatümi 

 

Ne rind-i bāde-perestüm ne şeyḫ-i tekye-nişīnim 

Ne luṭf-ı meşrebi gördüm ne nefᶜ-i ṭaᶜatümi 

 

Ṣadā-yı ḫande gelür şaḳḳ-ı ḫāmeden Āgāh 

Yazarsa kātib-i aᶜmāl eger ẓerāfetümi 

 

177b 

 

552 

Koca Rāġıb 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Nāle-i bülbül ruḫ-ı gülşenlik itdi gülşeni 
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Eylesün pervāneyi şemᶜüñ ocaġı külḫanī 

 

O mehüñ ser-tā-ba nūr-ı maḥabetdir teni 

Tār-ı kitān-ı nigehden olmayub pīrāheni 

 

Berḳi itdi ḫandesi engüşt-i ḥayret ber-degān 

Yandı daġ-ı reşk-i ruḫsār ile māhuñ ḫırmeni 

 

Eyledi daᶜvī-i yek-rengī siyeh-rū telḫkām 

Fülfül-i ḫāl-i lebi kāfūrı ṣubḥ-ı gerdeni 

 

Şöyle ser-şār u raḥīḳ miḥnet oldum Rāġıbā 

Yāre eylerdim işāret ṣorsalar benden beni 

 

178b 

 

553 

Sünbül-zāde Vehbī 

 

Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 

 

Ḫāliñ ġamıyla eyleyeli bengī sen beni 

Geldim o ḥāle kim bilemem şimdi ben beni  

 

Nāz u teġāfülüñ nedir ey zülfi sünbülüm 

Sensin bu bāġ-ı ġamda perīşān iden beni 

 

Ḥayfā kemend-i kākülüñe irmedi elim 

Üftāde itdi āh o çāh-ı ẕeḳan beni 

 

Ṣanmış müsaḫḫar oldu benī Ādem’e perī 

Cism-i laṭīf-i yār ile yekten gören beni 
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Öpdükde gül yüzün pederine baḳup didi 

Bülbül bilir ṣafāmı ne bilsün diken beni 

 

İtdi lisān-ı ḫalḳda bir parmaḳ engübīn 

Bir būse virmek ile o şīrīn-dehen beni 

 

Vehbī sözüm zülāl gibi ḫūş-güvār iken 

Hażm eylemez niçün yine ehl-i süḫen beni 

 

179a 

 

554 

Āgāh-ı Āmidī 

 

Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 

 

Āhum felegi ḫākiyle yeksān idemez mi 

Ehl-i dile bu müşkili āsān idemez mi 

 

Eşküm görüb ol şūḫ n’ola itse tebessüm 

Bu āb-ı revān bir güli ḫandān idemez mi 

 

Çesm-i siyehi dehri ḫarāb itdügi yerde 

Göñlüm gibi bir gūşe-i vīrān idemez mi 

 

Vuṣlatda dilā cevrine ra̱żı ki degülsin 

Yā sūḫte-i āteş-i hicrān idemez mi 

 

Gülzār-ı ruḫuñ vaṣfını cemᶜ eylese Āgāh 

Taḫmīn ile bir tāze gülistān idemez mi 
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555 

Nābī 

 

Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 

 

Beni dil-ḫaste görüb çeşmüñe nem gelmez mi 

Ya peşīmānī-i evżaᶜ-ı sitem gelmez mi 

 

Sen de inşāf ide ey āfet-i bī-gāneperest 

Ṣoḥbetüñ ġayr ile insāna elem gelmez mi 

 

Ṭaleb-i kām ile biz bunca şitābān olduḳ 

O da āyā saña bir iki ḳadem gelmez mi 

 

Ey düşen dāᶜiye-i vaṣf-ı dehān-ı yāre 

ᶜAcebā ḫāṭırıña rāh-ı ᶜadem gelmez mi 

 

Rāyegān olmaya mı yine metaᶜ-ı maḳṣūd 

Nābiyā ḳāfile-i luṭf u kerem gelmez mi 

 

556 

Nācim 

 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Kāinātı ser-te-ser tezyīn iden insān nedir 

Eyleyen insānı tekrīm u muᶜazzez cān nedir 

 

Ẕerredir hem ẕerreden kemter disem insān ***** 

Sadıḳam insānda bu ᶜucb u ġurūr u şān nedir 

 

Cān nedir maḥbūs-ı ten bir emr-i maᶜnīdir ᶜiyān 
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ᶜĀḳıbet olmışsa ger cānān içün ḳurbān nedir 

 

Ten nedir terkīb-i bend-i ṣunᶜ-ı Ḥaḳ bir ḫākdir 

Ḫākdir olursa āḫir ḫāk ile yeksān nedir 

 

Olmasa bir mübdaᶜıñ is̱batına āyāt-ı küll 

Encüm ü eflāk u māh u mihr-i nūr-efşān nedir 

 

Maᶜrifetdir ḥikmet-i īcād yoḳsa yoḳ iken 

Ḳudret-i Ḫallāḳ’a nisbet ḫalḳ u insi cān nedir 

 

Ādemi taḳdīs iden teşrīf-i kerremnā yeter 

ᶜĀlemse bir imtiḥandır secde-i şeyṭān nedir 

 

Maṭlab-ı ehli ḥaḳīḳat leẕẕet-i dīdārdır 

Neşᵓe-i cennāt ᶜadn ü cilve-i ġilmān nedir 

 

Ẓāhir oldu külli şeyᵓi hālikün sırrı bu dem 

Dikkat et Nācim meᵓāl-i men ᶜaleyhā fān nedir 

 

179b 

 

557 

Baġdātlı Rūḥī 

 

Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Mefāᶜilün 

 

Ḫalās eyle belāyı hicrden al cānumı yā Rab 

Müyesser eyle yāḫud vuṣlāt-ı cānānumı yā Rab 

 

Baña künc-i belāda miḥnet-i hicrānı çekdürme 

Ṣafāy-ı vaṣlile şād it dil-i nālānumı yā Rab 
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Ġubār-ı Kaᶜbe-i maḳṣud kim kuḥl-ı hidāyettir 

Mücellā it anuñla dīde-i giryānumı yā Rab 

 

Bedenden cānum al Rūḥī gibi ḳurtar beni ġamdan 

Müyesser eyle yāḫud vuṣlat-ı cānānumı yā Rab 
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3. BÖLÜM 
 
 

3.1 SONUÇ 

 

1. Mecmûa incelemelerinin en büyük kazançlarından biri bazı şâirlerin 

şiirlerin ilk defa ortaya çıkmasıdır. Bu şâirler çok bilinen şâirler de 

olabilir isimleri pek bilinmeyen şâirler de olabilir. Bazen çok bilinip 

dîvanları basılan ve üzerinde incelemeler yapılan şâirlerin bile 

dîvânlarında geçmeyen şiirlere mecmûalarda rastlayabiliriz. Dipnotta 

verdiğimiz eserleri taradıktan sonra aşağıda varak ve gazel rumaralarını 

verdiğim gazellerin ilk defa bu mecmûada yer aldığını gördük.  

 

Nâbî’ye1 ait 4 gazel (bk. vr.175a gz.535, vr.175a gz.538, vr.176.a 

gz.547, vr.176b gz.548)  

Fużûlî’ye2 ait 1 gazel (bk. vr.161a gz. 473)  

Şeyhulislâm Bahâyi’ye3 ait 1 gazel (bk. vr.110b gz.233) 

Mehmed Said Pertev Paşa’ya4 ait 1 gazel (bk. vr.96a gz.143) 

Âgâh-ı Âmidî’ye5 ait 1 gazel (vr.175a gz.537)  

Nesîmî’ye6 ait 2 gazel (vr.94a gz.127, vr.1b)  

Selîmî’ye7 (Yavuz Sultân Selîm) ait 1 gazel (bk. vr.154a gz.437)  

                                                           
1 Ali Fuat Bilkan (hzl.), Nâbî Dîvânı, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1997. 
2 Ali Nihat Tarlan (hzl.), Fuzûlî Divanı Şerhi, 2. Baskı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2008. 
3 Muhbet Toprak, “Şeyhulislam Bahayi Divanı Şerhi”, (Yüksek Lisans Tezi - Pamukkale Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü ), Denizli, 2006. 
4 Pertev Paşa, Divan-ı sultan üş-şüara ve şeyh üz-zürefa uniya bih Pertev Paşa, Matbaa-ı Bab-ı Hazret-

i Seraskeriye, İstanbul, 1840. 
5 Şerife Akpınar, “Âgâh Dîvânı ve İncelemesi”, (Doktora Tezi - Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü), Konya, 2006. 
6 Hüseyin Ayan (hzl.), Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli 

Metni, Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara, 2002. 
7 Mustafa İsen, Ali Fuat Bilkan, Sultan Şairler, AkçağYayınları, Ankara, 1997. 

Coşkun Ak , Şair Padişahlar, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2001. 
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Ḫaṭāyī’ye 1 (Şah İsmail)’ye ait 1 gazel (bk. vr.154a gz.438)  

Bağdâtlı Rûhî’ye2 ait 1 gazel (bk. vr.158a gz.459) 

 

2. Tespit edilen 60 şâirden 28 tanesinin Diyarbakırlı olması Eski Türk 

Edebiyâtında Diyarbakır’ın özel bir öneme sahip olduğunun 

göstergesidir. 

3. Eski Türk Edebiyâtı’nda şâirler ve edebî dönemler hakkında bir kanıya 

varmak için sadece tezkireler ve eldeki şiirler yeterli olmayıp mutlaka 

mecmûalara başvurmak gerekir. 

4. Akademik çalışmalarda mecmûalar incelendikçe edebiyâtımız 

açısından daha sağlıklı sonuçlara varabiliriz ve belki de hâlen farkında 

olmadığımız edebî ve kültürel zenginliklerimizin farkına varabiliriz.  

                                                           
1 Sadeddin Nüzhet Ergun (hzl.), Şah İsmail Safevi Edebi Hayatı ve Nefesleri, Maarif Kitaphanesi, 

İstanbul, Tarih Yok. 
2 Coşkun Ak (hzl.), Bağdatlı Ruhi Divanı, Uludağ Üniversitesi Yayınları, Bursa, 2001. 
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KOÇ ACAR, Gülmedine, “Hafīd Dîvanı”, (Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü – Yüksek Lisans Tezi), Sivas, 2006. 

KURTOĞLU, Orhan, “Lebîb Dîvânı”, (Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü – Doktora Tezi), Ankara, 2004. 

OKUR, Mustafa, “Dîvân-ı Vâli-i Amedî”, (Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü – Yüksek Lisans Tezi), Afyonkarahisar, 2006. 

SERİN, Sefer, “Diyarbakırlı Ali Emîrî Divanı”, (Gaziantep Üniversitesi Sosyal 

bilimler Enstitüsü – Yüksek Lisans Tezi), Gaziantep, 2007. 

TOPRAK, Muhbet, “Şeyhulislam Bahayi Divanı Şerhi”, (Pamukkale Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü – Yüksek Lisans Tezi), Denizli, 2006. 

TUĞLUK, İbrahim Halil, “Abbas Vesîm Efendi; Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, 

Divanı’nın Tenkitli Metni ve İncelemesi”, (Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü – Doktora Tezi), Ankara, 2007. 

 

  



447 

 

Diğer Kaynaklar 

 

Adıyamanlı Şairler 1 (t.y.), 

http://www.tesbitler.com/index.php?option=com_content&view=article&id

=265:adyamanl-airler-1&catid=124:adyaman&Itemid=48 (27.05.2013). 

Trt Nota Arşivi (t.y.), 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=4164&ad=Ey%20ka%F

E%FD-keman%20t%EEr-i%20m%FCjen%20c%E2n%FDma%20ge%E7ti 

(27.05.2013). 

 

 

  



448 

 

 
 

ŞAİR ADLARI İNDEKSİ 

 
 

ᶜ 

ᶜAbbās Vesīm, 31, 125 
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Fażlı̄, 364 
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Tablo 9: 79 – 179 Varakları Arasındaki Gazellerin Özet Tablosu 

V
A

R
A

K
 

G
A

Z
E

L
 N

O
 

ŞAİR MATLA BEYİTİ ÖLÇÜSÜ 

B
E

Y
İT

 

S
A

Y
IS

I 

Y
Ü

Z
Y

IL
 

MEMLEKET AÇIKLAMALAR 

7
5

a 

1
 

Vehbī 
Her seḥer rūşen eder çeşm-i dil-i zārı ṣabā 

Getirip bād-ı hevā ḫāk-i reh-i yārı ṣabā 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. Maraş   

2
 

Nefᶜī 
Girih-i kākülüne dilleri bend itdi ṣabā 

Ḳadr-i erbāb-ı dili ḫaylī bülend etdi ṣabā 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Erzurum   

3
 

Nefᶜī 
İki zülfiñ ki biri birine bend itdi ṣabā 

Dil-i Cibrīli giriftār-ı kemend itdi ṣabā 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Erzurum   

7
5

b
 

4
 

Lebīb 
Ġaddār ile geşt eyleme tīġ-ı dūdemāsā 

Erbāb-ı maᶜārifetle enīs ol ḳalemāsā 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 7 18. yy. Diyarbakır   

5
 Ḥāmī-i  

Āmīdī 

Ḥıfẓ eyle daḫīlek ḥarem-i muḥteremāsā 

Olma ṣaḳın aḥbāb ile gürg ü ġanemāsā 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 8 18. yy. Diyarbakır   

7
6

a 

6
 

Nefᶜī 
Ġamze dil-dūz olıcaḳ nāz u teġāfül ne belā 

Dilde ṣabr olmayıcaḳ nāza taḥammül ne belā 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Erzurum   
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7
 

Lebīb 
Bī-ᶜaşḳa nā-be-kāri-i derd āşnā belā 

Erbāb-ı ᶜaşḳa daġdaġa-i ibtilā belā 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 9 18. yy. Diyarbakır   

7
6

b
 

8
 

Bāḳī 
Gülsitān bezm-i şarāb u cām u mey güldür baña  

Ḳulḳul-i ḥalḳ-i ṣurāḥī ṣavt-ı bülbüldür baña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 16. yy. İstanbul   

9
 

Ḥafīd Paşa 
Pertev-i ruḫsār-ı āliñ ol meh āl eyler baña 

Āsmān-ı cephede necmimi ḫāl eyler baña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır   

7
7

a 

1
0
 

Fużūlī 
Ġam diyārında ecel peyki güẕār itmez baña 

Yoḳ ṣanur var mı meger kim iᶜtibār itmez baña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 16. yy. Irak   

1
1
 

Vesīm 
Sāḥa-i kūyuñ şehā mānend-i cennetdir baña 

Ḫāk-i pāyıñ kīmyā bir tāc-ı devletdir baña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

7
7

b
 

1
2
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ḫulūs ile cihānda kimsede ülfet mi ḳalmışdur 

Bu kişverde rüsūm-ı köhneden ᶜadet mi ḳalmışdur 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

1
3
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Bu meclisde bizüm de deste bir cām almamuz vardur  

ᶜArūs-ı duḫter-i Cemşīd’den kām almamuz vardur 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

1
4
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Göñülde ehl-i ᶜaşḳıñ kimseye hīç kīnesi yoḳdur  

Ḥaḳīḳat pīşegānuñ bed-nümā āyīnesi yoḳdur 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   
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1
5
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ġam-ı ᶜaşḳ-ı dil-āşūbı zemīn ü āsmān çekmez  

Şikāyet olmasun ben çekdügüm bārı cihān çekmez 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

7
8

a 

1
6
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ġam-ı ᶜālem mükedder-sāz-ı tabᶜ-ı ehl-i hūş olmaz  

Belī ser-çeşme-i āb-ı güher ḫāşāk-pūş olmaz 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

1
7
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Kühen ser-māyelerden pāy-mālān behredār olmaz  

Sebū-yı āb-dīde sūy-ı ḫāke ḳaṭre-bār olmaz 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 18. yy. İstanbul   

1
8
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Dem olmaz kim bu şīven-ḫānede āh u enīn olmaz  

Sipihrüñ bāz-gūne ṭāsı ser-şār-ı ṭanīn olmaz 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

1
9
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Bu ḥayretgāhda rūşen-güher endūhgīn olmaz  

Nümāyāndur bu kim āyīnede çīn-i cebīn olmaz 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

7
8

b
 

2
0
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Rūzgār ehl-i dile ᶜizzet virür ḫvār eylemez  

Ġonceyi eyler gül-i ḫandān güli ḫār eylemez 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

2
1
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ġam-ı gītī dil-i nā-dāna es̱er eyleyemez  

Tīġ çūpına belī jeng żarar eyleyemez 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

2
2
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

ᶜAşḳ ile Mecnūn gibi efsāne olmışlardanuz  

ᶜAḳlumuzca biz daḫı dīvāne olmışlardanuz 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   
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2
3
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Her sīnede kim ᶜaşḳuñ ile renc bulınmaz  

Bir külbe-i vīrāndur o kim genc bulınmaz 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. İstanbul   

7
9

a 

2
4
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ġam-ı ᶜaşḳuñ devāsı mergdür nā-merdler bilmez  

O dermānsuz derdüñ çāresin bī-derdler bilmez 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 18. yy. İstanbul   

2
5
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Temāşā-yı ḫarābāta ḫıredden dūr olan girmez 

O nüzhet-ḫāneyi seyrāna ancaḳ kūr olan girmez 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

2
6
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Dürüst-gūy olanuñ kimse yārı olmaz imiş  

Nifāḳ bilmeyenüñ iᶜtibārı olmaz imiş 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

2
7
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Tecerrüd gibi olmaz çün fenā mülkinde sulṭānlıḳ  

Girān-ser-māyelikden baña yegdür tābe-sāmānlıḳ 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

2
8
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Cihān-ı bī-beḳādan geç eger cān görmek isterseñ  

Fedā ḳıl cānı da dīdār-ı cānān görmek isterseñ 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

7
9

b
 

2
9
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ḫāk-būsuñ şevḳi pā-māl eyledi gīsūlaruñ 

Çeşm-i bīmāruñ ġamı bükdi belin ebrūlaruñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

3
0
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Kuḥl-ı ᶜişve ḫāk-pāy-ı çeşm-i fettānuñ senüñ  

Nāz u şīve būse-çīn-i ṭarf-ı dāmānuñ senüñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 8 18. yy. İstanbul   
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3
1
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Feyż-i ᶜaşḳile cihānda kesb-i şān itsem gerek  

Bir zamān dillerde nāmum dāstān itsem gerek 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 8 18. yy. İstanbul   

8
0

a 

3
2
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ḫūn-feşān ruḫsāruñ üzre dök siyeh kāküllerüñ  

Çeşme-i ḫurşīdden sīr-āb ḳıl sünbüllerüñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

3
3
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Revā görmez helākin pāk-meşreb düşmen-i cānuñ  

Söyündürsün mi āb-ı ṣāf-ᶜaksin nār-ı sūzānuñ 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

3
4
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Bāde-nūşān-ı hevādan zümre-i zühhāde dek  

Eylemişdür şimdi bir ᶜayyār-ı tersā-zāde dek 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

3
5
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Zevāl-i ṣāf-meşreb muḳteżīdür ḥürmetin dūnuñ  

Yasāġ-ı mey füzūn eyler revācın berş ü efyūnuñ 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

8
0

b
 

3
6
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Derd-i ser-i ḫumārı ey rind şarāb-ḫvāra çek  

Kim didi saña zevraḳ-ı cām-ı meyi kenāra çek 
Müfteᶜīlün / Mefāᶜilün / Müfteᶜīlün / Mefāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

3
7
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Gözümde eşk-i ḫūnīn cism-i sūzānumda ḫūn-ı dil 

Nümāyāndur baḳılsa şimdi her yanumda ḫūn-ı dil 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

3
8
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Neyāyed bī-şarāb-ı telḫ hergiz ḫāb-ı şīrīnem 

Buved ez-penbe-i mīnā-yı sahbā ḥaşv-i bālīnem 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   
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3
9
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Rifᶜatin pest olmanuñ ḫāk olmayınca bilmedüm  

Tūtiyā-yı çeşm-i idrāk olmayınca bilmedüm 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

8
1

a 

4
0
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

ᶜĀlemi ser-mest-i medhūş olmaduḳça bilmedüm  

Kendümi bī-gāne-i hūş olmaduḳça bilmedüm 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

4
1
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Hem-derd olmadı dil-i ġam-hvār ṣanduġum  

Bīgāne çıḳdı ḥayf benüm yār ṣanduġum 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

4
2
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Dil-i zāruñ helākiyle olur ancaḳ derūn ḫurrem  

Olur cism-i ḫabīs̱i zehr-i nīş-i ᶜaḳrebe merhem 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

4
3
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Göñülde dāġ-ı ġam-ı ᶜaşḳuñı nihān buldum  

Ben ol ḫarābede bir genc-i şāygān buldum 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

4
4
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ġam-ı ḫumār ile sāḳī pür-ıżtırāb oldum  

Be-hey ḫarāb olası gel yetiş kebāb oldum 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

4
5
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Pīr-i Ṣanᶜānveş iden ḳaddümi İslām’da lām  

ᶜAşḳ derdi ile ḳor maᶜbed-i eṣnāmda nām 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

8
1

b
 

4
6
 

Vehbī 
Ḫāl-i ruḫa cāy-ı nişest(e) olmış süveydā cā-be-cā  

İn ḥabbetü’s-sevdā besest der-kişt-i zār dil me-rā 
Müstefᶜilün / Müstefᶜilün / Müstefᶜilün / Müstefᶜilün 5  18. yy. Maraş   
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4
7
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ḳābil-i feyże keremkār eyler iḥsānın tamām  

Mihr ider māh-ı nevüñ elbetde noḳṣānın tamām 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

4
8
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

ᶜĀşıḳam ᶜār n’eydügin bilmem  

Ṭaᶜn-ı aġyār n’eydügin bilmem 
Feᶜilātün / mefāᶜilün / Feᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

8
2

a 

4
9
 

Bāḳī 
Ezelden şāh-ı ‘aşḳuñ bende-i fermānıyuz cānā  

Maḥabbet mülkinüñ sulṭān-ı ‘ālī-şānıyuz cānā 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 16. yy. İstanbul   

5
0
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ne ġam dil feyż-āb olmazsa dehrüñ aġniyāsından  

Ki yegdür ᶜarife āzādelik minnet belāsından 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

5
1
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ġaraż nām-ı nikū taḥṣīlidür dānāya dünyādan  

Murād-ı şāᶜir ancaḳ ismdür beyt-i muᶜammādan 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

8
2

b
 

5
2
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Āh-ı ᶜāşıḳdur ser-i zülfiñ perīşān eyleyen 

Gülşen-i ḥüsn-i nigārı sünbülistān eyleyen 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

5
3
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Reşk-i cennetdür derūn-ı daġ-dāġ-ı ᶜāşıḳān  

Mihr-i maḥşerdür gül-i ḫod-rūy-ı baġ-ı ᶜāşıḳān 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

5
4
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Emīn olma o künc-i lebdeki ḫāl-i siyeh-rūdan 

Nemek ḥaḳḳın riᶜāyet gelmez ol ᶜayyār Hindūdan 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   



458 

 

5
5
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

ᶜAyāndur āftāb-ı meh-perestüñ rūy-ı zerdinden  

Ki rūşenden ḫalāṣ olmaz felekde ᶜaşḳ derdinden 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

8
3

a 

5
6
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ol nev-resīde ṭıflı iden bezmden demān  

Baḫt-ı siyāh-ı ᶜāşıḳ-ı şūrīdedür hemān 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

5
7
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Merde ġaflet nā-sezādur zīb-i ṣadr-ı kām iken  

Ḫvāb düşmez ᶜāḳıla cā-yı kenār-ı bām iken 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

5
8
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ḥarf-i vaḥdetden degildür güft-gū bāb-ı dehen  

Āteş-i sūzendeye olsun mı hīç tāb-ı dehen 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

5
9
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Encümengāh-ı ezelde ᶜaşḳa ḳābildür diyü  

Āteş-i sūzān ḳomışlar sīneme dildür diyü 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 9 18. yy. İstanbul   

8
3

b
 

6
0
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Degül ḫaṭṭ-ı siyeh pīrāmen-i ruḫsār-ı dil-berde  

Seḥāb-ı āh-ı ᶜāşıḳ çekdi mihr-i rūyına perde 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

6
1
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Kec-nihād olduḳda sālik feyż bulmaz pīrde  

Menzil almaz rāst-rūlik olmaduḳça tīrde 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

6
2
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Sipihr-i kīne-cūdan vuṣlat-ı yāri niyāz itme 

Göñül n’eylerseñ eyle düşmene ifşā-yı rāz itme 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   
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6
3
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ḫayāl-i ᶜārıż-ı cānān dil-i pür-āb u tāb içre 

Gül-i ṣad-bergdür peymāne-i ṣahhā-yı nāb içre 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 18. yy. İstanbul   

8
4

a 

6
4
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

ᶜUlüvv-i ḳadre bāᶜīs̱dür tevāżuᶜ dār-ı dünyāda  

Oturmaz ḫānesinde ehl-i ᶜirfān ṣadr-ı aᶜlāda 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

6
5
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ṣāf-ı gevher dehrde mümkin mi ġamgīn olmaya  

Bir dem olmaz cebhe-i deryāda yüz çīn olmaya 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

6
6
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Bī-derd ṭaᶜnı ḳo dil-i bī-çārem üstine  

Merhem yerine ḳoyma nemek yārem üstine 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

6
7
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ḫumār-ı ġuṣṣadan ey rind-i mey-keş derd-i ser 

çekme  

Hemān şām u seḥer çek cām-ı ᶜayşı hīç keder çekme 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

8
4

b
 

6
8
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ḫoşā o zaḫm ki henūz zār-ı miḥnet ola  

Mis̱āl-i dāġ-ı derūn düşmen-i ifāḳat ola 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

6
9
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ḳıl naẓar ḫūy-gerde olduḳça ᶜiẕār-ı āline  

Menᶜ yoḳdur bādenüñ āb ile istiᶜmāline 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

7
0
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Baḳınca ᶜāşıḳ-ı bī-dil o ḳāmetle o reftāre  

Ḳalur mı anda ṭāḳat ᶜarż-ı ḥāle āh dildāre 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   
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7
1
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

ᶜĀşıḳ duramaz nāle vü āh eylemeyince  

Ser-māye-i nāmūsı tebāh eylemeyince 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 6 18. yy. İstanbul   

8
5

a 

7
2
 

Nedīm 
Ḥaddeden geçmiş nezāket yāl ü bāl olmış saña  

Mey süzülmüş şīşeden ruḫsār-ı āl omuş saña  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul 

74 ve 77 Nolu 

gazeller bu gazeli 

tanzîr etmek için 

yazılmıştır. 

7
3
 

Lebīb 
Nükte-i ḫaṭır-şiken ḥāżır-cevāb olmış saña 

Nāz-perverdüm teġafül cāme-ḫvāb olmış saña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. Diyarbakır 

 

8
5

b
 

7
4
 Ḥāmī-i  

Āmīdī 

Neşᵓe-i mey ġāze-i ruḫsār-ı āl olmış saña 

Revġan-ı gül dühn-i ḳandīl-i cemāl olmış saña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 8 18. yy. Diyarbakır 

72 Numaralı 

Nedīm'in gazeli 

tanzîr edilmiştir. 

7
5
 

Fıtnat 
Nigāh-ı merḥamet ḳıl ᶜāşıḳ-ı bīmāra gel cānā 

Lebüñden cān baġışla güftāra gel cānā 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

7
6
 

Fıtnat 
Ẓahiren ᶜuşşāḳ ile olmazsa cānān āşinā 

Ġam degül her dem ḫayāli dilde pinhān āşinā 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

8
6

a 

7
7
 Ṣıdḳı-ı  

Āmīdī 

Merdüm-i dīdemdir ol rūyiñden ḫāl olmış saña 

Bu dil-i āvārede bir ḫōş ḫayāl olmış saña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır 

72 Numaralı 

Nedīm'in gazeli 

tanzîr edilmiştir. 

7
8
 

Nedīm 
Çünki bülbülsün göñül bir gülsitān lāzım saña  

Çünki dil ḳoymuşlar ādın dil-sitān lāzım saña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   
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8
6

b
 

7
9
 

Vehbī 
Mest-i nāzım s̱ıḳlet-i būs u kenār etmem saña 

Bezm-i ᶜayşı māye-i renc-i ḫumār etmem saña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Maraş   

8
0
 

Lebīb 
Şikāra befteredür ol nigāh-ı nāz saña 

Ḳapıldı mürġ-ı dil ey çeşm-i şāh-bāz saña 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 7 18. yy. Diyarbakır   

8
7

a 

8
1
 

Nābī 
Terk-i maṭlabdur bu maṭlabgāhda maṭlab baña 

Eyle luṭfundan müretteb maṭlab yā Rab baña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 7 17. yy. Urfa   

8
2
 

Nefᶜī 
Şāh-ı ᶜaşḳım ᶜālem-i maᶜnā müsellemdir baña 

Ser-nigūn peymāne-i Cem tāc-ı Edhemdir baña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 7 17. yy. Erzurum   

8
3
 

Fıtnat 
ᶜĀşıḳ ümīd-i luṭf ile dil-dādedür saña 

Ey şūḫ eyle mürüvvet üftādedür saña 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

8
7

b
 

8
4
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Naẓar-ı merḥamet itmez mi ᶜaceb yār daḫı 

Raḥm iderken göricek ḥālümi aġyār daḫı 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

8
5
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Feyż-i Ḥaḳ’dan her kimüñ olsa cihānda dāyesi 

Çün hümā ḫalḳa olur maḥż-ı saᶜādet sāyesi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

8
6
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Her zamān olmaḳda bir şeh-bāz-ı ḥüsnüñ lānesi 

ᶜĀşıḳuñ ḫālī ḳalur mı hīç dil-i vīrānesi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   
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8
7
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Gel devā-cūlıḳla olma ᶜālemüñ āvāresi 

Var ise bī-çārelikdür derd-i ᶜaşḳuñ çāresi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

8
8
 

Nābī 
Nedür ey şūḫ bu bī-hūde ġażab n’oldı saña 

Meşrebüñ düşmen-i nāz idi ᶜaceb n’oldı saña 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

8
9
 

Āgāh 
Mestsin ey gül ne lāzım bāde-peymāluḳ saña 

Neşve-yi bī-derd-i ser yetmez mi raᶜnaluḳ saña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

8
8

a 

9
0
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Gehī zehr-āb-ı ġam geh derdī-i ḫūn-ı ciger çekdi 

Çekince sīneye cānānını ᶜāşıḳ neler çekdi 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 4 18. yy. İstanbul   

9
1
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Dilde ẕevḳ-ı būs-ı laᶜ1-i yār-ı mehveş var gibi 

Ol şikeste şīşede ṣahbā-yı bī-ġışş var gibi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

9
2
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Murādumca felekde necm-i baḫtum rūşen olsun mı 

Benümçün çerḫ-i kec-revle sitārem rūşen olsun mı 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

8
8

b
 

9
3
 Çelebi-

zāde 

ᶜĀṣım 

Ṭāliᶜim maᶜkūs o meh-ru rū-be-rū olmaz baña 

Herkese yār olsa da ol kīne-cū olmaz baña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

9
4
 

Vehbī 
Ol ᶜişvekārıñ etdigi hep nāzdır baña  

Ẕātında cevri çoḳ ise de azdır baña  
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 18. yy.  Maraş   
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 8
9

a 

9
5
 

Fużūlī 
Her zamān manẓūr bir şūḫ-i sitem-gerdir baña  

Ḳanda olsam bir belā Ḥaḳ’dan muḳarrerdir baña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 8 16. yy. Irak   

9
6
 Rāġıb-ı  

Āmīdī 

Çarḫ-ı ᶜaks döndürüb deverān ḳılur miḥnet baña 

Yār ise bī-merḥamet ve yārān bī-himmet baña 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır   

8
9

b
 

9
7
 

Nābī 
Firūzān oldı gülşende dilā pirāhen-i mīnā 

Gül-i ḫoş-reng ile olmış gibi pür-dāmen-i mīnā 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Urfa 

Lebīb 99 numaralı 

gazelle bu şiiri 

tanzîr etmiştir. 

9
8
 

Nevres 
Bezr serkeşligi gerdūna hemrenk olduġundandır 

Tevāzuᶜ-māyedir yoḫsa ḫayr-ı ḳalıb-ı mīnā 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 4 19. yy. Yunanistan   

9
9
 

Lebīb 
Beyāż-ı gerdenüñle baḥs̱ iderse gerden-i mīnā 

Olur şermiyle ẓāhir ḳulḳulından şīven-i mīnā 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 9 18. yy. Diyarbakır 

Lebīb'in, Nābī'nin 

97 Numaralı şiirini 

tanzîr ettiği 

anlaşılmaktadır. 

1
0

0
 

Vehbī 
Muraṣṣaᶜ-tāc-ı Cemşīd’e berāberdir ser-i mīnā 

Mey-i laᶜlīn ile memlū ḳadeḥdir efser-i mīnā 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 9 18. yy. Maraş   

9
0

a 

1
0

1
 

Nefᶜī 
Bildirirdim derdimi bir āhile cānāne hep 

Ḳorḳarım sūz-ı derūnumdan felekler yāna hep 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 5 17. yy. Erzurum   

1
0

2
 

Lebīb 
Baġ-ı ᶜaşḳuñ güli reng-i ruḫ-ı zībādur hep 

Ḫārı müjgān-ı ciger-dūz-ı dil-ārādur hep 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır   



464 

 

1
0

3
 

Fıtnat 
Bāġda güller ruḫuñ seyriyle ḥayrān oldı hep 

Kākülüñ reşkiyle sünbüller perīşān oldı hep 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

9
0

b
 

1
0

4
 

Pertev 
Ẓuhūr-ı naḳş-ı maṭlab perde-i esbābdandır hep 

Verā-yı perdede esbāb ise bir bābdandır hep 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Feᶜūlün 5 18. yy. Kocaeli   

1
0

5
 

Vehbī 
Şarāb-ı dil-küşādan gördügüm ẕevḳ ü ṣafādır hep 

Fem-i muṭribde gūş etdiklerim ḥüsn-i edādır hep 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. Maraş   

1
0

6
 

Fıtnat 
Virür revnaḳ ᶜiẕār-ı yāra ḫaṭṭ-ı müşg-bār elbet 

Ṭarāvet-baḫş olur gülzāra ebr-i nev-bahār elbet 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

9
1

a 

1
0

7
 

Nedīm 
ᶜAşḳa düşdüm cān u dil müft-i cüvānān oldu hep  

Ṣabr u ṭākaṭ maṣraf-ı çāk-ı girībān oldu hep 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

1
0

8
 

ᶜĀkif Paşa 
Ḳulūb-ı ehl-i Ḥaḳ memnūn-ı her kār-ı ḳaderdir hep 

Meẕāḳında sihām-ı cevr ü miḥnet ney-şekerdir hep 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 19. yy. Yozgat   

9
1

b
 

1
0

9
 

Bāḳī 
Ayaġuñ ṭopraġıñ gözler zehî ᶜālī-naẓar kevkeb  

Eşigiñ cānibin gözler bulurken gökde bir kevkeb 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 16. yy. İstanbul   

1
1

0
 

Fużūlī 
Benim tek hiç kim zār ü perişān olmasun yā Rab  

Esīr-i derd-i aşḳ u dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 16. yy. Irak   
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9
2

a 

1
1

1
 

Vehbī 
Gehī ebrū-yı yārı geh ruḫuñ taṣvīr eder mehtāb  

Hilālī şekl idüp resmin döner tedvīr eder mehtāb 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 18. yy. Maraş Şairler aynı 

dönemde 

yaşadıkları için 

kimin kime nazîre 

yazdığı 

bilinmemektedir. 

1
1

2
 

Ḥāmī-i  

Āmīdī 

Cinān resmin Diyār-bekr’de taṣvīr ider mehtāb  

Kenār-i Dicle’yi mānend-i cūy-ı şīr ider mehtāb 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 10 18. yy. Diyarbakır 

9
2

b
 

1
1

3
 

Vehbī 
Dil olmasa perverde-i Bihzād-ı maḥabbet  

Olmazdı bu ṣūret ile üstād-ı maḥabbet 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. Maraş   

1
1

4
 

Pertev 
Ḳılmışdı tecellī-i ezelī nūr-ı meḥabbet 

Her zerresi olmış idi bir ṭūr-ı meḥabbet 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. Kocaeli   

1
1

5
 

Fıtnat 
Pür-şevḳ ü ṭarab bezm-i dil-ārāy-ı ḳanāᶜat 

Yoḳ derd-i ser-i bāde-i hamrā-yı ḳanāᶜat  
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 7 18. yy. İstanbul   

1
1

6
 

Fıtnat 
Çarḫ-ı denīden itme ricā-yı ᶜatā ᶜabes̱ 

Peymāne-i nigūndan ümīd-i ṣafā ᶜabes̱ 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

9
3

a 

1
1

7
 

Emīrī-i  

Āmidī 

Al naḳd-i dili būs-ı lebiñ pür-nemekīn ṣat 

Bāzār-ı teġāfülde yeter çīn-i cebīn ṣat 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. Diyarbakır   

1
1

8
 

Pertev 
Olursa cilvegāh ol māh-rūye ḫāne-i mirᵓāt 

Verir reşk-i āsumāne revnaḳ-ı kāşāne-i mirᵓāt 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. Kocaeli   
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1
1

9
 

Fıtnat 
Ḳılsam ḫayāl-rişte-i cāndan eger ḳalem 

Mūy-ı miyān-ı nāziki taṣvīr olur mı hīç 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
2

0
 

Fıtnat 
Cellād-ı ġamze gerçi kim eyler ezā-yı rūḥ 

ᶜUşşāḳa līk gelmede andan ṣafā-yı rūḥ 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
2

1
 

Fıtnat 
Bir dilde kim ḫayāl-i leb-i cān-fezāsı var 

Maᶜnī-i rūḥ-perver rengīn edāsı var 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

9
3

b
 

1
2

2
 

Fıtnat 
Yoḳ naẓīri mülk-i ḥüsn içre cemāl-i yār bir 

Kim olur ᶜālemde zīrā mihr-i pür-envār bir 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
2

3
 

Fıtnat 
Her göñülde tāb-ı rūy-ı yār kendin gösterür 

Ḳanda varsañ mihr-i pür-envār kendin gösterür 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
2

4
 

Fıtnat 
Laᶜ1-i cānāna ġubār-ı ḫaṭṭ ile raġbetlenür 

Şübhe yoḳ gerd-i yetīmīden güher ḳıymetlenür 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

1
2

5
 

Fıtnat 
Neşve-i cām-ı maḥabbetle göñül cūş eyler 

Çekilen derd ü ġamı cümle ferāmūş eyler 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
2

6
 

Fıtnat 
Tāb-ı cemāliyle ruḫını yār gösterür 

Rūy-ı felekde mihri şeb-i tār gösterür 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   
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9
4

a 

1
2

7
 

Nesīmī 
Şehrimizden gitdi kāmiller erişdi tāzeler 

Cām-ı laᶜliñ devr ider sāḳī çekerler tāzeler 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 15. yy. Diyarbakır 

Metinde şiirlerin 

nazîre olduğu notu 

vardır. Nesīmī 

daha erken bir 

dönemde yaşadığı 

için Fūżūlī'nin 

nazîre yazdığını 

söyleyebiliriz. 

1
2

8
 

Fużūlī 
Her kitāba kim leb-i lāᶜliñ ḥadis̱in yazalar  

Rişte-i cān birle ẕevḳ ehli ānı Şirāzeler  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 16. yy. Irak 

1
2

9
 

Bāḳī 
Şöhret-i ḥüsnüñe erbāb-ı suḫandur bāᶜis̱ 

Revnaḳ-ı bezm-i güle mürġ-i çemendür bāᶜis̱ 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 16. yy. İstanbul 

131 Numaralı 

gazelle Pertev bu 

şiiri tanzîr etmiştir. 

1
3

0
 

Fıtnat 
Nedir ey dil sebeb cevre o yār-ı bī-vefādan ṣor 

Teġāfül ᶜāşıḳa ġayra nigāh-ı āşinādan ṣor 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

9
4

b
 

1
3

1
 

Pertev 
Derdnāk olmamıza çeşm-i siyehdir bāᶜis̱ 

Sīne-çāk olduḳ ise tīġ-ı nigehdir bāᶜis̱ 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 18. yy. Kocaeli 

Pertev, 129 

Numaralı Bāḳī'nin 

şiirini tanzîr 

etmiştir. 

1
3

2
 

Vehbī 
Ne ḳahr-ı dehr ü ne çarḫ-ı sitem-kirdārdır bāᶜis̱ 

Bu yeᵓs ü ḥayrete hep baḫt-ı nā-hemvārdır bāᶜis̱  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. Maraş   

1
3

3
 

Fıtnat 
Bī-hūde ḳadd-i ᶜāşıḳı ṣanma ḫamīdedür 

Seyr-i cemāl-i yāra ser-ā-pāy dīdedür 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

9
5

a 

1
3

4
 

Āgāh 
O şūḫ-ı āyīneveş ġayre rūz-ı şeb görinür 

Bizüz ki nīm-nigāh eylesek ᶜaceb görinür 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   
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1
3

5
 

Sabrī 
Ḫāliñ ḫayāli ḥubb-ı ṣafāyı yetişdirir 

Vaḳt-i keselde rūḥa ġıdāyı yetiştirir 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır   

1
3

6
 

Emīrī-i  

Āmidī 

Siyeh mest-i ġażabdur çeşm-i cānān añlaşılmışdır 

Ne bī-raḥm olduġu ol āfet-i cān añlaşılmışdır 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Diyarbakır   

1
3

7
 

Emīrī-i  

Āmidī 

Metāᶜ-i vaṣlıña dil ḫastelerden naḳd-i cān al ver  

Bu bāzār-ı rıżādur el verürse her zamān al ver 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Diyarbakır   

1
3

8
 

Emīrī-i  

Āmidī 

Dil ᶜaks-i ruḫun dīde-i ḫūn-ābda ṣaḳlar 

Ol tāze güli şīşe-i pür-ābda ṣaḳlar 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. Diyarbakır   

1
3

9
 

Fıtnat 
Şemīm-i gülle reng-i keyf-i mül taḳṭīr olınmışdur 

Vücūd-ı nāziküñ ol āb ile taḫmīr olınmışdur 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

9
5

b
 

1
4

0
 

Vesīm 
Lāle-ruḫlarda dilā būy-ı vefā olmaz hīç 

ṣaḳın ümmīd-i kerem ḳılma ᶜaṭā olmaz hīç 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

1
4

1
 

Vehbī 
ᶜAraḳ-çīnende olmış ṭurra-i dildār pīç-ā-pīç 

 Yatur elbet derūn-ı lānesinde mār pīç-ā-pīç 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 18. yy. Maraş   

9
6

a 

1
4

2
 

ᶜOsmān 

 Nurī 

Erişdi lütfüñ o anı kerem ḳıl eyle iḥsānı 

Edüb imdād-ı rūḥāni yetiş yā ḳutb-ı Geylānī 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 12 19. yy. Diyarbakır   
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1
4

3
 

Pertev 
İ̄ş degil terk-i cihān-ı cān iledir ḫiẕmet-i şeyḫ 

Dem-i Īsī gibidir mürde-dile ṣohbet-i şeyḫ 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün 7 18. yy. Kocaeli 

Pertev ve 

Vehbī'nin Nābī'nin 

şiirini tanzîr ettiği 

anlaşılmaktadır. 

9
6

b
 

1
4

4
 

Nābī 
Ser-i bāmında sipihrüñ çalınur nevbet-i şeyḫ 

Çerḫe güncīde degül daᵓire-i devlet-i şeyḫ 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün 9 17. yy. Urfa 

1
4

5
 

Vehbī 
Mürīd-i tāzesi eyler edā-yı ḫiẕmet-i şeyḫ 

Şurūṭu üzre ṣaḥīḥa degil mi ḫalvet-i şeyḫ 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 6 18. yy. Maraş 

9
7

a 

1
4

6
 

Nābī 
Sīmīn-kemer ki zīver-i mūy-ı miyānıdur 

Çengelli belde ṣanki gümüş kārbānıdur 
Mefūlü / Fāilün / Mefāīlü / Fāilün 9 17. yy. Urfa   

1
4

7
 

Nābī 
Sittīn irişdi ey dil inābet zamānıdur 

Ser-germī-i hevādan ifāḳat zamānıdur 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 17. yy. Urfa   

1
4

8
 

Nābī 
Dildeki leşker-i endūh güzer bilmezler 

Sākinān-ı Ḥarem-i ᶜaşḳ sefer bilmezler 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 17. yy. Urfa   

1
4

9
 

Nābī 
Ḥasret-i rūyuñ ile çeşmi ki giryān buluruz 

Reng-i ruḫsāruñu her ḳaṭrede pinhān buluruz 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

1
5

0
 

Nābī 
Dem-i viṣāl ẓuhu̱r-ı ḫāṭ-ı nigāra düşer 

Ḫudā virürse eger ᶜidümüz bahāra düşer 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 7 17. yy. Urfa   
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9
7

b
 

1
5

1
 

Vehbī 
O ḫvāb-ālūde çeşmān-ı sitem-muᶜtāddan feryād 

Ki bīdār olmadı ṣad nāle vü feryāddan feryād 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. Maraş   

1
5

2
 

ᶜĀkif Paşa 
Degil cevr-i felekden şekve vü devrāndan feryād 

Şu vaḥşet-ḥānede nābūdī-i yārāndan feryād  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 19. yy. Yozgat   

9
8

a 

1
5

3
 

Vehbī 
Ümīdim zevraḳın çekdim kenāra her çi bād ābād  

Temelluḳ eylemem şu rūzgāra her çi bād ābād 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 18. yy. Maraş   

1
5

4
 

Nābī 
Taᶜalluḳ ol nigeh-i meste cān-feşānlıḳdur 

Taḥammül ol ṣaf-ı müjgāna pehlevānlıḳdur 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 8 17. yy. Urfa   

1
5

5
 

Āgāh 
Ḥarīṣ-i devlet eger evc-i cāha düşmişdür 

Yaḳīn ki ḥüsn-i rıżāsıyla çāha düşmişdür 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

1
5

6
 

Āgāh 
Kemāl-i ḥüsn ile ol şūḫ-ı nāzenine ḥased 

Ki ᶜiṣmet eyleye pākī-i dāmenine ḥased 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

9
8

b
 

1
5

7
 

Şefīḳ 
Rāḥatım ġāran iden dildārdan oldum baᶜīd  

ᶜAḳlımı tārāc iden meh-pāreden oldum baᶜīd 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 5       

1
5

8
 

Nābī 
Hevā-yı dil-berān ḫūy-ı dil-i bī-iḫtiyārumdur 

Ḳapılmaḳ pençe-i ḫurşīde şebnem gibi kārumdur 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Urfa   
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1
5

9
 

Nābī 
Cem’üñ tamāma irüp devri cām ḳalmışdur 

O cāmdan da bu meclisde nām ḳalmışdur 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

1
6

0
 

Nābī 
Dil giriftār-ı ṣafā-yı sīne-i sīmīnidür 

Ṭūṭīnüñ āyīnecilik eskiden āyīnidür 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 17. yy. Urfa   

1
6

1
 

Nābī 
Dil-ber esīr-i ᶜaşḳına rām olmadan ḳaçar 

Ol āhū-yı remīde şikār olmadan ḳaçar 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Urfa   

1
0

0
a 

1
6

2
 

Nābī 
Serüm üstinde ḳat ḳat dūd-ı āh eflāke dönmişdür 

Ġubār-ı ġam göñülde tūde tūde ḫāke dönmişdür 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Urfa   

1
6

3
 

Vehbī 
Būse-i laᶜli gelir meclis-i ᶜişretde leẕīẕ  

Nuḳl olur neşᵓe-i ṣahbā ile ġāyetde leẕīẕ 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. Maraş   

1
6

4
 

Rıżayī 
Ne rāzıñ açmaġa bir yār-i mihribān bulunur 

Ne bir göñül virecek şūḫ-i dil-sitān bulunur 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır   

1
6

5
 

Nābī 
Şikestelik dile gīsū-yı yārumuzdandur 

Bize bu şīve yine rūzgārumuzdandur 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

1
6

6
 

Nābī 
Ḥiṣṣeme ḳanda ki bir dil-ber-i meh-pāre çıḳar 

Ṭaliᶜümdür yā sitemkāra yā āvāre çıḳar 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 17. yy. Urfa   
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1
0

0
b
 

1
6

7
 

Nedīm 
Biri biriyle müjgān ṣafları ġavġāya girmişdir  

Nigāh-ı ġamze gūyā sulḥ içün ārāya girmişdir 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

1
6

8
 

Nedīm 
Bir cebīnin bir daḫı zülf-i siyehfāmın bilür  

Dil ne ṣubḥun farḳ eder biᶜllah ne aḫşamın bilür 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

1
0

1
a 

1
6

9
 

Nābī 
Ẕevḳ-i ġam dilde midür dāġda mı tende midür 

Neşve bülbülde midür gülde mi gülşende midür 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 17. yy. Urfa 

Vehbī'nin Nābī'nin 

şiirini tanzîr ettiği 

anlaşılmaktadır. 

1
7

0
 

Vehbī 
Dil-i sevdā-zede gīsū-yı siyāhında mıdır  

Göremem yoḳsa o da zīr-i külāhında mıdır  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 18. yy. Maraş 

1
0

1
b
 

1
7

1
 

Vehbī 
Çeşm-i bīmārı süzülmüş ᶜacabā ḫaste midir 

Yoḳsa şāhīn gibi ṣayd almaġçün beste midir 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. Maraş   

1
7

2
 

Nāili-i 

 Ḳadīm 

ᶜUḳde-i ḫāṭıruñ ol ṭurra-i pür-tāba mıdır  

Yoḳsa ey bād perīşānī-i aḥbāba mıdır  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. İstanbul   

1
7

3
 

Nābī 
Dilde ḫayāl-i silsile-i müşg-bū mıdur 

Yoḳsa nüvişte ḫāneḳāh-ı ġamda hū mıdur 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Urfa   

1
7

4
 

Nābī 
Niyyetüñ eyledügüñ vaᶜde-i incāza mıdur 

Yoḳsa ḳaṣduñ dil-i zāre sitem-i tāze midür 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   
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1
0

2
a 

1
7

5
 

Rūḥī 
Sen misin ḫūn-ḫvāre mi her māh-sīmā böyledür  

Ben miyim āvāre yā her zār u şeydā böyledür 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 16. yy. Irak   

1
7

6
 

Eşrefoğlu 

 Rūmī 

Ey göñül bir derde düş kim anda dermān gizlidir 

Gel ḳarış bir ḳatreye kim baḥr-ı ᶜummān gizlidir 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 15. yy. İznik   

1
7

7
 

Nābī 
Mevc-i murād bāde-i cān-perverümdedür 

Ḥarf-ı neşāṭ zīr-i leb-i sāġarumdadur 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Urfa   

1
0

2
b
 

1
7

8
 

Vehbī 
Ḳāmet-i mevzūnu kim bir mıṣraᶜ-ı bercestedir  

Evc yā şehnāz uṣūlünde miyān-ı bestedir  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Maraş   

1
7

9
 

Rıfᶜāt 
Kākülüñ fikriyle mürġ-i göñlümüz dembestedir 

Dām-ı ᶜaşḳında dilim cānā nice dembestedir 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Adıyaman   

1
8

0
 

Nābī 
Eger ḳaldumsa nā-ālūde dāmānsuzlıġumdandur 

Girībān-çāksuzluklar girībānsuzluġumdandur 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Urfa   

1
8

1
 

Eyyāmī 
Biz ᶜāşıḳ-ı ruḫsār-ı tecellā-yı cemāliz 

Feyż-i es̱eri müjde-i nuṭḳa ereni gör 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5       

1
0

3
a 

1
8

2
 

Nābī 
Göñül ki naġme-i derd-āzma taᶜallüm ider 

Verā-yı daᵓire-i daġdan terennüm ider 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   
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1
8

3
 

Vehbī 
Nāz u fitne çeşm-i şūḫunda nühüfte ḫüftedir  

Ġamze-i fettānı bir āşūbger āşüftedir  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Maraş   

1
8

4
 

Müştāḳ 
Öyle bir şehbāz-ı ᶜaşḳım ki nigārım dildedir  

Öyle sī-murġam ki ḳāf-ı iftiḫārım dildedir 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 8 18. yy. Bitlis   

1
0

3
b
 

1
8

5
 

Āgāh 
Hemīşe ṣanma göñül cām-ı erġüvān çekilür 

Gehī şarāb u gehī kāse kāse ḳan çekilür 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 7 17. yy. Diyarbakır   

1
8

6
 

Nābī 
Saña beñzer felegüñ mihr-i dıraḫşānı mı var 

Mihrüñ añılmaġa yanuñda meger cānı mı var 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa Aynı şiir 

sohbetlerinde 

bulunan şairlerin 

karşılıklı 

söyledikleri nazîre 

şiirler olma 

olasılığı yüksektir. 1
8

7
 

Āgāh 
Her ciger sūḫtenüñ sen gibi cānānı mı var 

Ya meger her felegüñ bir meh-i tābānı mı var 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır 

1
8

8
 

Emīrī-i  

Āmidī 

Mey-perest ol sāġar-ı ālem-nümādan çoḳ ne var 

ᶜAşḳa istiᶜdāduñ olsun dil-rübādan çoḳ ne var 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

1
0

4
a 

1
8

9
 

Nābī 
Dest-i nāzundan o mestāne şarāb isterler 

Gūyiyā pençe-i ḫurşīdden āb isterler 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 17. yy. Urfa   

1
9

0
 

Nābī 
Görüb defᶜ-i keder sāġarla mesrūr olmamuz yegdür 

Ḫarābāt içre lāy-ı meyle maᶜmūr olmamuz yegdür 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 17. yy. Urfa   
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1
9

1
 

Rūḥī 
Ṣanma ey ḫvāce ki senden zer u sīm isterler 

Yevme lā yenfaᶜu’da ḳalb-i selīm isterler 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 16. yy. Irak   

1
0

4
b
 

1
9

2
 

Fużūlī 
Demiş her ġonceye ᶜāşıḳlıġım rāz-ı sabā derler  

El aġzın tutmaḳ olmaz ḳorḳarım ey gül saña derler 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 16. yy. Irak   

1
9

3
 

Vehbī 
Zülfiñ āşüftesine gerçi perīşān derler  

Ḫaṭṭıña meyl edene ḫayli sevād-ḫvān derler 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 10 18. yy. Maraş   

1
0

5
a 

1
9

4
 

Nābī 
Bir dil-bere dil vir ki belādur dimesünler 

Bir bādeyi nūş it ki ḫatādur dimesünler 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. Urfa   

1
9

5
 

Bāḳī-i  

Āmīdī 

Bu sözüyle cānā dile mestāne desünler 

Bir şemᶜa baḳar cismini pervāne desünler 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. Diyarbakır   

1
9

6
 

Fıtnat 
Genc-i istiġnā ḳadar bir kūşe-i rāḥat mı var 

Loḳma-i ḫān-ı ḳanāᶜat gibi bir niᶜmet mi var 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
0

5
b
 

1
9

7
 

Fużūlī 
Ġubār-i secde-i rāhıñ ḥaṭ-i levḥ-i cebīnimdir  

Sücūd-i der-gahıñ ser-māye-i dünyā vü dīnimdir 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 9 16. yy. Irak   

1
9

8
 

Fużūlī 
Ṣaçıñ endīşesi taḥrīk-i zencīr-i cünūnumdur 

Delīl-i rāh ḳaṭre ḳaṭre eşk-i lālegūnumdur 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 16. yy. Irak   
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1
9

9
 

Leylā 

 Hanım 

İç bādeyi gülşende ne dirlerse disünler  

ᶜĀlemde sen eglen de ne dirlerse disünler 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 19. yy. İstanbul   

1
0

6
a 

2
0

0
 

Fużūlī 
Ṣabādan gül yüzünde sünbül-i pür-piç-i tāb oynar 

Ṣanasın per açub gülşende bir müşgin ġurāb oynar 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 8 16. yy. Irak   

2
0

1
 

Mālī 
Gül-ᶜizār üzre ṣaba ki zülf-i cānān ditretir  

Her yerinde biñ dil-i ᶜuşşāḳ-ı nālān ditretür 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5   Diyarbakır   

1
0

6
b
 

2
0

2
 

Ḥāmī-i  

Āmīdī 

Ehl-i dil ārām ider her ḳande kim raġbetlenür 

Gāh olur ġurbet vaṭan gāhi vaṭan ġurbetlenür 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 9 18. yy. Diyarbakır 

Her iki şair aynı 

dönemde yaşadığı 

için kimin kime 

nazîre yazdığı 

bilinmemektedir. 

2
0

3
 

Koca  

Rāġıb 

Ṭıfldır ol şūḫ gitdikçe gelür āfetlenür 

Dem-be-dem artar fürūġ-ı ḥüsni māhiyetlenür 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul 

1
0

7
a 

2
0

4
 

Nābī 
Çemende cūyveş bu cüst-cūlar hep senüñçündür 

Miyān-ı bülbülānda güft-gūlar hep senüñçündür 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 17. yy. Urfa   

2
0

5
 

Emīrī-i  

Āmidī 

Revnaḳ-ı ḥüsn es̱er-i ḥaṭṭ-ı siyehfāmdadur 

Şemᶜüñ efzūn ter olan şuᶜlesi aḫşāmdadur 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 17. yy. Diyarbakır   

2
0

6
 

Āgāh 
Dil ḫayālüñde ḫayālüñ dil-i bī-tābdadur 

Gāh mey şīşede geh şīşe mey-i nābdadur 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   
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1
0

7
b
 

2
0

7
 

Nedīm 
Barub kūyınġa yıġlamaḳ tiladim bir ṣadā tartub  

Yügürdi min sārı ol ġamze tīġ-i sürme-sā tartub 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

2
0

8
 

Nedīm 
Cāy ideli sīnem büt-i dil-cū-yı maḥabbet  

Dil oldu perī-ḫāne-i cādū-yı maḥabbet  
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 6 18. yy. İstanbul   

2
0

9
 

Nedīm 
Sāḳ(ī) u sürīn ü ġabġab u leb meşrebimcedir  

Ser-tābe-pāy ḥāṣılı hep meşrebimcedir 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
0

8
a 

2
1

0
 

Nedīm 
Ẓannetme duḫter-i rezi rind ile gizlidir  

Anuñla şeyḫ efendi de babalı ḳızlıdır 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 8 18. yy. İstanbul   

2
1

1
 

Nedīm 
Ṣabā ki dest ura ol zülfe müşk-nāb ḳoḳar  

Açarsa ᶜuḳde-i pīrāheniñ gül-āb ḳoḳar 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

2
1

2
 

Nedīm 
Gelişiñ ᶜāşıḳ-ı küstāḫıñı āzāre midir  

Yoḫsa pürsīden-i ḥāl-i dil-i bīmāre midir  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

2
1

3
 

Nedīm 
Zerreveş dil pençe-i mihr-i dıraḫşānındadır  

Cān u ten çün mevc dest-i ḳahr-ı ᶜummānıñdadır 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

2
1

4
 

Nedīm 
Ḫande-i ġonce temāşā-yı nihāliñdendir  

Tābiş-i şuᶜle gül-i berḳ-i cemāliñdendir  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   
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2
1

5
 

Nedīm 
Müstezād-ı ᶜişve ol ḫaṭṭ-ı neviñ īcādıdır  

Zülfiniñ terkīb-i bend-i fitne ḫāṭır-zādıdır 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 4 18. yy. İstanbul   

1
0

8
b
 

2
1

6
 

Nedīm 
Serimde yine bir dāġ-ı heves baġrımda başım var  

Cebīni māha dest-i redd urur bir ser-tırāşım var 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 4 18. yy. İstanbul   

2
1

7
 

Nedīm 
Nigeh ki sāḳī-i ter-dest bezm-dīdesidir  

Füsūn u fitne iki cām-ı der-keşīdesidir  
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

2
1

8
 

Nedīm 
Her ṭurrasında biñ şiken-i dil-rübāsı var  

Her bir şikenc-i ṭurrada biñ mübtelāsı var 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

2
1

9
 

Nedīm 
Ġamzeler iḳbāl u şevḳa günde biñ efsūn oḳur  

Nikbet-i endūha ḫaṭṭıñ tebbet-i varūn oḳur 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

2
2

0
 

Nedīm 
Ḳad-i bülend mi ᶜömr-i hezār-sāl mıdır  

O laᶜl-i nāb mı ser-çeşme-i zülāl midir  
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 10 18. yy. İstanbul   

1
0

9
a 

2
2

1
 

Nedīm 
Muṭrıb ki ḥarf-i rāzımı gūş-ı rebābe ḳor  

Tār-ı kemānı nāle-i dil pīç ü tābe ḳor 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 4 18. yy. İstanbul   

2
2

2
 

Nedīm 
Sāḳiyā hūşum alan zemzeme-i çeng midir  

Yoḫsa destindeki peymāne-i gül-reng midir 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 18. yy. İstanbul   
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2
2

3
 

Nedīm 
Zehr-āb çeşmesār mı bu çeşm-i ter midir  

Bir sīne sūz-ı şuᶜle mi baḫt-ı ciger midir  
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

2
2

4
 

Nedīm 
Ḫaṭṭıñ ki reşk-i faṣl-ı bahārān olup gelir  

Sermāye-baḫş-ı sünbül ü reyḥān olup gelir 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 11 18. yy. İstanbul   

2
2

5
 

Nedīm 
ᶜIyd oldu rūze-i ġama iftār vaḳtidir  

Devr-i piyāle geşt-i çemenzār vaḳtidir  
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

1
0

9
b
 

2
2

6
 

Recāyī 
Açılan ġonce-i gül ruḫları zībā bumudur  

Lebleri merdeleri eyleyen iḥyā bumudur 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5       

2
2

7
 

Rūḥī 
İtmez olduñ baña mihrüñle maḥabbet bu mıdur 

Yılda bir kez görebilmem seni ülfet bu mıdur 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 16. yy. Irak   

2
2

8
 

Ḥakkī 
Ḫalḳ-ı ᶜālem ṭaleb-i dehr ile es̱ḳāldedir 

Şimdi ebnā-yı zamānıñ naẓarı māldedir 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5       

1
1

0
a 

2
2

9
 

Nāẓīf 
Ḫalḳ o māhıñ cevrine eyler fiġān benden bilür  

Kendi ḥüsnüñ s̱âyiᶜ itmişdir cihān benden bilür 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy.  Diyarbakır   

2
3

0
 

Vecdī 
Ṭūfān-ı sirişkim dime mevc-i yeme beñzer  

Baḳ çeşmime dāmānıma deryā neme beñzer 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 7 17. yy. İstanbul   



480 

 

2
3

1
 

Fehīm-i 

Ḳadīm 

Kāküli kim dili bend eylemede māhirdür 

Kendüni siḥriyle bend itdi ᶜaceb sāḥirdür  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. İstanbul   

1
1

0
b
 

 

2
3

2
 

Fużūlī 
Āh eyledigim serv-i ḫırāmānıñ içindir 

Ḳan aġladıġım ġonce-i ḫandānıñ içindir 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 7 16. yy. Irak   

2
3

3
 

Bahāyī 
Der leṭāfet hemçū yarem nīst der ᶜālem-i diger 

Zülf sünbül rūy çün gül çeşm-āhū leb-şeker 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 12 17. yy. İstanbul  

1
1

1
a 

2
3

4
 

Bāḳī-i  

Āmīdī 

Bütün ehl-i kemāl olan yolu erkāna şākirler 

Bu dil-i ednā daḫı her dem-be-dem ᶜirfāna şākirler 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. Diyarbakır   

2
3

5
 

Şehrī 
Dil-sitānum ṭıfl-ı ᶜiṣmet-dāye bir maḥbūbdur 

Sāyesinden eyler istiḥyā ᶜaceb maḥcūbdur 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. Malatya   

1
1

1
b
 

2
3

6
 

Ḥāfıẓ-ı 

 Āmīdī 

Dilde ārām etdi ġam-ı müdġamdır bilmem nedir  

Hem de bī-teklif gelir maḥremdir bilmem nedir 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır 

Aynı dönemde 

yaşadıkları için 

kimin kime nazîre 

yazdığı tespit 

edilememiştir. 

2
3

7
 

Ṣıdḳı-ı  

Āmīdī 

Dilde sūziş berhem-i mübhem midir bilmem nedir 

Eşk-i çeşm-i ᶜāşıḳān berī midir bilmem nedir 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır 

2
3

8
 

Nābī 
Kūy-ı dil-ber ne ᶜaceb ḫāk olacaḳ yirlerdür 

Ḫāk iken hem-ser-i eflāk olacaḳ yirlerdür 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 17. yy. Urfa   
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2
3

9
 

Nābī 
Giryān iseñ ey dil n’ola cānāne bizümdür 

Baḥr-ı ġamuz ol gevher-i yek-dāne bizümdür 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. Urfa   

1
1

2
a 

2
4

0
 

Nedīm 
Taḥammül mülkünü yıḳdın Hülāgū Ḫan mısın kāfir  

Aman dünyāyı yaḳdın āteş-i sūzan mısın kāfir 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 8 18. yy. İstanbul   

2
4

1
 

Müştāḳ 
ᶜAşḳıñla dil ol mertebe bī-tāb u tüvāndur 

Sensiz baña cānım daḫı bir bār-ı girāndır 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. Bitlis   

2
4

2
 

Fużūlī 
Cān virme ġam-ı ᶜaşḳa ki ᶜaşḳ āfet-i cāndır  

ᶜAşḳ āfeti cān olduġu meşhūr-ı cihāndır  
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 7 16. yy. Irak   

1
1

2
b
 

2
4

3
 

Fużūlī 
Şifā-yi vaṣlı ḳadri hecr ile bīmār olandan ṣor  

Zülāl-i şevḳ zevḳiñ teşne-i didār olandan ṣor  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 16. yy. Irak   

2
4

4
 

Nedīm 
Cefā-yi ṭāliᶜ-i nā-sāzkārı benden sor  

Aman aman sitem-i rūzgārı benden sor  
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

2
4

5
 

Āgāh 
Ṣanma āyīne ṭutub ḥüsnini perdāzlanur 

Nāzenīn öyle ki kendüye daḫı nazlanur 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

1
1

3
a 

2
4

6
 

Kāẓım-ı 

 Āmīdī 

İntiẓār-ı ᶜāşıḳ nā-kām ki firḳat gibidir 

Mürd meᵓyūse-i tesellübde şemātet gibidir 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 10   Diyarbakır   
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1
1

3
b
 

2
4

7
 

Nedīm 
Çeşmiñ gibi bir sāhir-i pür-ġanc bulunmaz  

Ḫaṭṭıñ gibi bir nüsḫa-i nirenc bulunmaz 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 7 18. yy. İstanbul   

2
4

8
 

Nedīm 
Bu şeb ᶜuşşāḳdan ol meh-ı nev rūyun nihān ṭutmuş  

Ki kūyuñ ser-be-ser hengāme-i şāhım aman ṭutmuş 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 18. yy. İstanbul   

1
1

4
a 

2
4

9
 

Nedīm 
Yine bugün ᶜacabā ḳaç cihān ḫarāb olmış  

Ki gūşe-i nigehiñ maḥşer-i ᶜitāb olmış 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

2
5

0
 

Nedīm 
Ḥayretde ḳoydu ḫātır-ı ᶜuşşāḳı zülf ü ḫaṭ  

Gösterdi kār-ı ef ᶜi-i tiryāḳı zülf ü ḫaṭ 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 16 18. yy. İstanbul   

1
1

4
b
 

2
5

1
 

Nedīm 
Nice teşbīh olunsun erġuvāna rūy-ı gülgūnuñ  

Anuñ ḥüsnü sebük-rev rengi ammā dāᵓimā bunuñ 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 8 18. yy. İstanbul   

2
5

2
 

Nedīm 
Hele ᶜıyd oldu ol gül-ġonca ḫandān olduġuñ gördük  

Dimāġ-ı telḫ-kāmıñ şekkeristān olduġuñ gördük 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 8 18. yy. İstanbul   

2
5

3
 

Nedīm 
Revāc-ı mihri şikest etdi sīne-i sāfıñ  

ᶜAmūd-ı ṣubḥa ḫalel verdi sāḳī şeffāfıñ  
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

2
5

4
 

Nedīm 
Ḫasteliklerden aman görmeye çeşm-i siyehiñ  

Mūmiyā bulmaya ᶜālemde şikest-i külehiñ 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   
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2
5

5
 

Nedīm 
Fırḳa-i erbāb-ı dilden zümre-i zühhāda dek  

Hep esīriñdir begim ḥatta dil-i nā-şāda dek 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
1

5
a 

2
5

6
 

Nedīm 
Cūş-ı mey şeydāsıdır keyfiyyet-i güftārımıñ  

Ḫande-i gül mestidir peymāne-i ser-şārımıñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

2
5

7
 

Nedīm 
Sīne-i tengde bend et hele evvel nefesiñ 

Soñra gör himmet-i vālāsını feryād-resiñ 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

2
5

8
 

Nedīm 
Olsa da Ḫāmūş laᶜl-i ᶜişve-perdāzıñ seniñ  

Lāl eder Hārūtu çeşmān-ı süḫan-sâzıñ seniñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 2 18. yy. İstanbul   

1
1

5
b
 

2
5

9
 

Fıtnat 
Çeşmānını nigāh-ı füsūn-sāzı söyledür 

Ṭūṭī-mis̱āl siḥr ile şeh-bāzı söyledür 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

2
6

0
 

Fıtnat 
Rāzdān-ı ġamze-i cānāna olmışlardanuz 

Āşinā-yı maᶜni-i bī-gāne olmışlardanuz 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
1

6
a 

2
6

1
 

Veysī 
ᶜĀşıḳ-ı miskīni durmaz çeşm-i cānān aġladır 

Böyle ḳalursa o kāfir çoḳ müselmān aġladır 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5       

2
6

2
 

Sabrī 
ᶜAşḳ her dilde bulunmaz dil-i dünyāda olur 

Şeb-çerāġı arama cūdaki deryāda olur 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır   
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2
6

3
 

Fehīm-i 

Ḳadīm 

Zülfiñ o mest ḫākiyle yeksān idüp gelir 

ᶜUşşāḳ-ı pāymāl-i perīşān idüp gelir 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 17. yy. İstanbul   

2
6

4
 

Nābī 
Çenber olursa n’ola daᶜire-i cāna kemer 

Bestedür naḳş-ı miyān-ḫāne-i kemer 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 17. yy. Urfa   

1
1

6
b
 

2
6

5
 

Kāmī-i 

 Āmīdī 

Süleymān’ım bütün ḫūbān-ı ᶜālem mūr-i ḥüsnüñdür 

Gedālar şöyle ṭursun şāhlar mecbūr-i ḥüsnüñdür 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 8 18. yy. Diyarbakır 

Şaᶜbān Kāmī 

Efendi ve ᶜİzzet 

arasındaki nazîre 

şiirler olduğu 

anlaşılmaktadır. 

2
6

6
 

ᶜİzzet 

Żiya endāz olan ṣahn-ı cihāna nūr-i ḥüsnüñdür 

Anıñçün mihr u meh-i ᶜālem bütün mecbūr-i 

ḥüsnüñdür 

Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5     

2
6

7
 

Nābī 
Nāme yazsam yāre destümde ḳalem nā-būd olur 

Ḥarf āteş nāme ḫākister mürekkeb dūd olur 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 17. yy. Urfa   

1
1

7
a 

2
6

8
 

Fehīm-i 

Ḳadīm 

Zülfinde göñül ḫaṭṭ-ı ᶜanber-şikeni n’eyler  

Murġān-ı ḳafes-perver seyr-i çemeni n’eyler  
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlün / Mefᶜūlü / Mefāᶜīlün 11 17. yy. İstanbul   

2
6

9
 

Vālī-i 

 Āmīdī 

Olmaz idrāk-ı suḫan ṣūretiye hūşiyledir 

Neşᵓe-i bāde degil görmekle nūşladır 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5  18. yy. Diyarbakır   

2
7

0
 

Emīrī-i  

Āmidī 

Geldi ḫaṭṭ-ı yār ḫaberdār edecek günlerdir 

Kām alup seyr-i çemenzār edecek günlerdür 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   
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2
7

1
 

Cizyī 
Dilin āşüfteliġi ṭāliᶜ-i dūnundandır 

Baḫtla dest u girībānı cünūnundandır 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5       

2
7

2
 

Āgāh 
Girye-i telḫ-i ṣurāḥı dil-i pür-cūşladur 

Ḫande-i dil-keş-i sāġar leb-i ḫāmūşladur 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

1
1

7
b
 

2
7

3
 

Murādī 
Seni her kimse ki gördü melek ya ḥūrdur derler 

Mübārek cismiñi seyr eyleyen billūrdur derler 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5       

2
7

4
 

Āgāh 
Hiç ṣorma mübtelālaruñ aḥvāliñ bellidür 

Sen bī-vefāya dil virenüñ ḥāli bellidür  
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

2
7

5
 

Fikrī 
O mihr-i ᶜālem-ārāyı görenler nūrdur dirler 

Baḳanlar gerdeni sīmīne kāfurdur dirler 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5       

2
7

6
 

Meẕāḳī 
Meygede yirleri bī-pāk olacaḳ yirlerdür 

Dāmen-i duḫter-i ṣad çāk olacaḳ yirlerdür 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 17. yy. Bosna Hersek   

1
1

8
a 

2
7

7
 

Enderunlu  

Vāṣıf 

Felekde kim dimiş ᶜuşşāḳa şūḫ-ı şehriyār olmaz 

Niçün şehri sevip dil mülk-i ᶜaşḳa şehriyār olmaz 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 9 18. yy. İstanbul   

2
7

8
 

Nābī 
Herkez o şehüñ bezmine mevṣūl degüldür 

Ḫalvetgeh-i vaṣtı ḳatı medḫūl degüldür 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 7 17. yy. Urfa   
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2
7

9
 

Ẕihnī 
Tā ki bu sitem ᶜāşıḳa maᶜḳūl degildir 

Senden bu cefā ḥāṣılı meᵓmūl degildir 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5       

1
1

8
b
 

2
8

0
 

Ḥāmī-i  

Āmīdī 

İki meh-pārenüñ bir dilde ᶜaşḳı dil-nişīn olmaz  

Müsellimdir ki bir gözde iki merdüm mekīn olmaz  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 9 18. yy. Diyarbakır   

2
8

1
 

Vehbī 
Kemāl erbābı kesr-i ḳadriyle bī-iᶜtibār olmaz 

Zer-i ḫāliṣ şikeste olsa da nāḳıṣ-ᶜayār olmaz 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. Maraş   

2
8

2
 

Āgāh 
Ḫūb-rūlarda nīk-ḫū olmaz 

Olmaz ey sūḫ kīne-cū olmaz 
Feᶜilātün / Mefāᶜilün / feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

1
1

9
a 

2
8

3
 

Nābī 
Devlet-i meyde göñül ġuṣṣa-i ᶜālem çekmez 

Sāġar-ı bāde-i leb-rīz çeker ġam çekmez 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

1
1

9
b
 

2
8

4
 

Vehbī 
Dehānıñ ḥarf-i vaᶜd-i vuṣlata āhımla yār açmaz 

Benim gül-ġonce-i ümmdimi bu rūzgār açmaz  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 8 18. yy. Maraş   

2
8

5
 

Raḥmī 
Göñül cānāndan cān u dil bīmārdan geçmez 

Ki bülbül ġoncadan ġonca hezār-zārdan geçmez 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Feᶜūlün 5       

2
8

6
 

Nābī 
Hemīşe ḫandeye ol laᶜl-i dür-feşān düşmez 

Küşāyiş-i gül-i maḳsūd her zamān düşmez 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   
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1
2

0
a 

2
8

7
 

Enderunlu  

Vāṣıf 

Dü çeşm-i giryekārımdan aḳan ḫūn-ābdır sensiz 

Sirişkim gūyiyā bir ḥalḳa-i girdābdır sensiz 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 18. yy. İstanbul   

2
8

8
 

Āgāh 
Kār itdi yāra āh-ı dil-i suᶜle-zādımuz 

Āḫır revāc buldı metāᶜ-ı kesādımuz 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır Vezin, kafiye, 

konu ve beyit 

sayısı bakımından 

Āgāh'ın Bāḳī'ye 

nazîre yazdığı 

anlaşılmaktadır. 

2
8

9
 

Bāḳī 
Fermān-ı ᶜaşḳa cān ile var inḳıyādumuz  

Ḥükm-i ḳażāya zerre ḳadar yoḳ ᶜinādumuz 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 16. yy. İstanbul 

2
9

0
 

Bilinmeyen 
Muṣaffādır göñül mirᵓātı zeng-i ġam ḳabul itmez 

O bir levḥ-ı münevverdir ki reng-i hem ḳabul itmez 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5       

1
2

0
b
 

2
9

1
 

Enderunlu  

Vāṣıf 

Feyż-i suḫanuñ İ̄sī-i Meryem bile bilmez 

Engūr-ı lebüñ leẕẕetini Cem bile bilmez 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. İstanbul   

2
9

2
 

Nābī 
Bu āb u tāb ḳaydın mey-ḫāneler de bilmez 

Ṣahbāya neşve kimden mestāneler de bilmez 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātün / Mefᶜūlü / Fāᶜilātün 7 17. yy. Urfa   

2
9

3
 

Nābī 
Egerçi ᶜālemüñ esfel-nişīn-i gülḫanıyuz 

Velīk nüsḫa-i taḳvīm-i ṣunᶜuñ aḥseniyüz 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

2
9

4
 

Nābī 
Geldi ḫaṭ şūrdadur piste-i ḫandānı henūz 

Mūrdan olmadı zāᵓil şekeristānı henūz 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 17. yy. Urfa   
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2
9

5
 

Nābī 
Bir gūne ẕevḳyāb-ı ġam-ı fürḳat olmışuz 

Dildāde ḥasretüz dimege ḥasret olmışuz 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 17. yy. Urfa   

1
2

1
a 

2
9

6
 

Enderunlu  

Vāṣıf 

Başı üzre ᶜālemüñ cāy iden efserlerdeñüz 

Şāḥ-ı ᶜaşḳuñ sāyesinde çarḫa hem-serlerdeñüz 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 9 18. yy. İstanbul Kafiye, vezin ve 

konu bakımından 

Enderunlu Vāṣıf'ın 

Rūḥī'ye nazîre 

yazdığı 

anlaşılmaktadır. 

2
9

7
 

Rūḥī 
Ḥāk-i burc-ı evliyā-yı dergeh-i Ḥaydardanuz  

Çarḫa biz baş egmezüz gör kim ne ᶜālī yerdenüz  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 16. yy. Irak 

2
9

8
 

Nābī 
Bāġı dehrüñ hem ḫazānın hem bahārıñ görmişüz 

Biz naşāṭuñ da ġamuñ da rūzgārın görmişüz 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 17. yy. Urfa   

1
2

2
a 

2
9

9
 

Nābī 
Bir zamān ḥüsnle āfet-i meh-rū ne imiş 

Nāz u şīve ne imiş ḳāmet-i dil-cū ne imiş 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

3
0

0
 

Nābī 
Firāḳ-ı meclisüñ ey lāle-ḥad ne müşkil imiş 

Ḳarīn-i vaṣla żarūrī ḥased ne müşkil imiş 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 7 17. yy. Urfa   

3
0

1
 

Nābī 
Bilmemişdüm vaṣl mevkūf-ı ġam-ı hicrān imiş 

Ġonce-i maḳṣūd zīb-i gülşen-i ḥırmān imiş 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

3
0

2
 

Emīrī-i  

Āmidī 

O şūḫ ġayr ile soḥbet-nişīn-i bāde imiş 

Der-i viṣāl bu şeb-i subḥa dek küşāde imiş 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   
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3
0

3
 

Fıtnat 
Geldi ey dil ḫaṭṭ gird-i leb-i cānāna henūz 

Ḳondı ol ḫātem-i yāḳūt nigīndāna henūz 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

1
2

2
b
 

3
0

4
 

Nedīm 
Yazanlar peykerim destimde bir kāşī sebū yazmış  

ᶜAceb meşrebce taḥrīr eylemiş el-haḳ nikū yazmış  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

3
0

5
 

Nābī 
Naḳş-ı ṣafā ṣaḥīfe-i ᶜālemde ḳalmamış 

Būy-ı vefā ḫamīre-i Ādem’de ḳalmamış 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Urfa   

3
0

6
 

Nābī 
Gülsitān-ı dehre geldik reng yoḳ bū ḳalmamış 

Sāye-endāz-ı kerem bir naḫl-i dil-cū ḳalmamış 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. Urfa   

3
0

7
 

Fıtnat 
Sipihr-i kec-ᶜatādan rāstkārān behredār olmaz 

Gülistān-ı cihānuñ serv-i āzādında bār olmaz 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 18. yy. İstanbul   

1
2

3
a 

3
0

8
 

Bāḳī-i  

Āmīdī 

Bu ġonca-dehen ᶜāşıḳını zāra düşürmüş 

Ferdāya ṣalub yārini aġyāra düşürmüş 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 4 18. yy. Diyarbakır   

3
0

9
 

Nābī 
Aşiyān-ı ᶜandelib zāre bir ṣu ḳalmamış 

Sāye-endāz-ı kerem bir naḫl-i dil-cū ḳalmamış 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. Urfa   

3
1

0
 

Fıtnat 
Āh u nālem ol şeh-i bī-dāda teᵓs̱ir eylemez 

Bir nigehle bu dil-i vīrānı taᶜmīr eylemez 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   
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1
2

3
b
 

3
1

1
 

Vehbī 
Ḫilḳat-i insāndan taḥṣīl-i ᶜirfāndır ġaraż  

Ṣanma ekl ü şurbıyla terfīh-i ḥayvāndır ġaraż 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Maraş   

3
1

2
 

Şemᶜī 
Gülşen-i kūyuñ durur Firdevs-i aᶜlādan ġaraż 

Pertev-i hüsnüñ durur nūr-ı tecellādan ġaraż 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5  16. yy. Kosova   

3
1

3
 

Fıtnat 
Olan bī-behre istiᶜdāddan feyż-i Ḫudā almaz 

Muṣavver naḫl-i faṣl-i nev-bahār irse nemā almaz 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 18. yy. İstanbul   

1
2

7
b
 

3
1

4
 

Ḥāfıẓ-ı 

 Āmīdī 

Demmi var kim fikrime ol ḳadd-i dil-cū gelmemiş 

Lebleri mil zülfi sünbül çeşmi āḫu gelmemiş 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır   

1
2

9
b
 

3
1

5
 

Lebīb 
Müncelīdür sīneden ṭarīḳi-i āhumda dāġ 

İşte görsün görmeyenler bende vardur şeb-çerāġ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. Diyarbakır   

1
3

0
a 

3
1

6
 

Vehbī 
İdeli tāb-ı ruḫ-ı aliñi zīb-efgen-i bāġ 

Gülşeniñ sīnesine lāle vü gül olmış dāġ  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 18. yy. Maraş   

3
1

7
 

Fıtnat 
Ġınā-yı ḳalbe sebeb devlet-i ḳanāᶜat imiş 

Cihānda cāy-ı ṣafā kūşe-i ferāġat imiş 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

3
1

8
 

Fıtnat 
Süveydāyı ḫayāl-i talᶜatüñ cāna ṣıġışdurmış 

Göñül bir ẕerreye mihr-i cihān-ārā ṣıġışdurmış 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   
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3
1

9
 

Fıtnat 
İcrā-yı füsūn çeşm-i siyehfāmına maḫṣūṣ 

İᶜcāz-ı Mesīḥā leb-i gülfāmına maḫṣūṣ 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. İstanbul   

1
3

0
b
 

3
2

0
 

Vehbī 
Bir ṭaraf serv-i çemen ol ḳadd-i bālā bir ṭaraf  

Bir ṭaraf gül yāsemen ol rūy-ı zībā bir ṭaraf  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Maraş Konu, vezin, 

kafiye ve redif 

bakımından nazire 

olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Fetḥī, Vehbī'ye 

nazîre yazmıştır. 3
2

1
 

Fetḥī-i  

Āmīdī 

Bir ṭaraf ruḫsār-ı yar ol verd-i ḥamrā bir ṭaraf  

Bir ṭaraf ol māh-ı neḫ-şeb çeşm-i şehlā bir ṭaraf 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5  19. yy. Diyarbakır 

3
2

2
 

Fıtnat 
Bilürüz olduġuñ ey şūḫ vefādan fārıġ 

Kāᵓilüz olma hemān cevr ü cefādan fārıġ 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

3
2

3
 

Fıtnat 
Gülşeni vaṣf eylemekden rūy-ı ḫūbāndur ġaraż 

Sünbüli yād itmeden gīsū-yı cānāndur ġaraż 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
3

1
a 

3
2

4
 

Enderunlu  

Vāṣıf 

Var iken sende bu āyine gibi sīne-i ṣāf 

Sine-ṣāf olmama lāyıḳ mısın eyle inṣāf 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

3
2

5
 

Fıtnat 
ᶜĀḳılsañ eyle vaḳtüñi zikr-i Ḫudāya ṣarf 

Enfāsuñı ᶜabes̱ yere itme havāya ṣarf 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

3
2

6
 

Fıtnat 
Ekdār-ı dehri çekmez imiş mübtelā-yı ᶜaşḳ 

Bī-gāne-i ġam olmadadur āşinā-yı ᶜaşḳ 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   
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3
2

7
 

Fıtnat 
Āzürde eyler ey perī nāzik teniñ senüñ 

Būy-ı semenden olsa da pīrāhenüñ seniñ 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

1
3

1
b
 

3
2

8
 

Nefᶜī 
Yāre ḥālim diyemem bezm-i şarāb olmayıcaḳ 

Cürmüm iḳrār idemem mest-i ḫarāb olmayıcaḳ 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 17. yy. Erzurum   

3
2

9
 

Nābī 
Bir kerre iltifātuñla ḫurrem olmaduḳ 

Bī-gāne deñlü ṣoḥbetüñe maḥrem olmaduḳ 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Urfa   

3
3

0
 

Nābī 
Her ḫūb-rū ki ᶜāşıḳa meyl-i viṣāli yoḳ 

Bir nüsḫadur ki ḫaṭṭı ḫūş ammā meᵓāli yoḳ 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 17. yy. Urfa   

3
3

1
 

Fıtnat 
Yād eyleyince ᶜārıżuñ ey meh-liḳā senüñ 

Tāb-ı ḫayālüñ itdi dili rūşenā senüñ 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

3
3

2
 

Fıtnat 
Vaṣf-ı ḳand-i laᶜlüñi ẕikr ü beyān itsem gerek 

Ṭūṭi-i ṭabᶜum yine şekker-feşān itsem gerek 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
3

2
a 

3
3

3
 

Kāmī-i 

 Āmīdī 

İşledi sevdā serimde şāḫ-ı ġamlardan ḳafes 

Aġlarım şām u seḥer sensin baña feryād-res 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır   

1
3

3
a 

3
3

4
 

Fıtnat 
Bilmedük ẕevḳ-i viṣalüñ çekmeyince firḳatüñ 

Olmayınca ḫaste ḳadrin bilmez ādam sıḥḥatüñ 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   
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3
3

5
 

Nedīm 
Bezm-i taḥḳīḳde cān gūş u göñül dīde gerek  

Görünen gūş u çeşm meclis-i taḳlīde gerek  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

3
3

6
 

Āgāh 
Hezār-ı meykede ġam var şarāb n’itse gerek 1a 

Cihān-ı āteşe bir kāse āb n’itse gerek  
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

3
3

7
 

Fıtnat 
Ey ġonce-i neşküfte ḳaçan ḫande idersüñ 

Mürġ-i dili bülbül gibi nālende idersüñ 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. İstanbul   

1
3

3
b
 

3
3

8
 

Nedīm 
Nāz olur dem-beste çeşm-i nīm-hābıñdan seniñ  

Şerm ider reng-i tebessüm laᶜl-i nābıñdan seniñ  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 6 18. yy. İstanbul   

3
3

9
 

Āgāh 
ᶜĀşıḳam girye benüm ṭabᶜ-ı feraḥyāb senüñ 

Dil-i pür-dāġ benüm lāle-i sīr-āb senüñ 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

3
4

0
 

Fużūlī 
Öyle raᶜnādır gülüm serv-i hırāmānıñ seniñ  

Kim gören bir kez olur elbette hayrānıñ seniñ  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 16. yy. Irak 

Ḥāfız'ın Fużūlī'ye 

nazîre yazdığı 

anlaşılmaktadır. 

3
4

1
 

Ḥāfıẓ-ı 

 Āmīdī 

Ḳaṣdıñ olduḳça cefāya yoḳtur ihmāliñ seniñ 

Vaᶜdiñ olduḳda vefāya çoḳdur imhāliñ seniñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır 

1
3

4
a 

3
4

2
 

Ḥāmī-i  

Āmīdī 

Mest-i ᶜaşḳ itdi bizi ruḫsāresi bir kimsenüñ 

Bādeye olmış bedel neẓẓāresi bir kimsenüñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. Diyarbakır   
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3
4

3
 

Fıtnat 
Baḳ ḳadd-i mevzūna seyr it zīnetin gīsūlaruñ 

Görmedüñse naḫl-i gülde bitdigin şeb-būlaruñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

3
4

4
 

Fıtnat 
Teẕellül ile dökme āb-ı rūyuñ ᶜizzet isterseñ 

Mis̱āl-i gevher-i şehvār ḳadr u ḳiymet isterseñ 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   

3
4

5
 

Fıtnat 
Teşbīh olınduġın işidüb rūy-ı yāre gül 

Gülşende başlasa ne ᶜaceb iftiḫāra gül 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

1
3

4
b
 

3
4

6
 

Fehīm-i 

Ḳadīm 

Oldı dil-tāb efgeni ruḫsāresi bir kimsenüñ  

Cānı bītāb eyledi neẓẓāresi bir kimsenüñ  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. İstanbul 

ᶜAzmī'nin Fehīm-i 

Ḳadīm'in şiirini 

tanzîr ettiği 

anlaşılmıştır. 

3
4

7
 

ᶜAzmī-i  

Āmīdī 

Nice demdir dilde işler yāresi bir kimseniñ 

Var mıdır āyā bu zaḫma çāresi bir kimseniñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır 

3
4

8
 

Fıtnat 
Ḫayāl-i ġamzesini sīnede nihān buldum 

Künām-ı şīrde gūya ki āhuvān buldum 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
3

5
a 

3
4

9
 

Fıtnat 
Muḫammerdür ruḫuñ reng-i şarāb u nükhet-i gülden 

Anuñçün naᶜra-i mestānenüñ yoḳ farḳı bülbülden 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 4 18. yy. İstanbul   

1
3

6
b
 

3
5

0
 

Ḫān  
Cüst-cū-yı māh-rūdan dāimā āvāreyim 

Baḫtı pür-rūşen sitāre kevkeb-i seyyāreyim 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 9       
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1
3

7
a 

3
5

1
 Nigāhī 

Baba 

 Āmīdī 

Uyurken bir gece nāgāh göründü çeşmime bir er 

Suᵓāl etdim nedir ism-i şerīfiñ söyledi Ḥayder 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Feᶜūlün 9 19. yy.  Diyarbakır   

1
3

7
b
 

3
5

2
 

Nābī 
Sipihrüñ gerdişin yād eyleyüb aḥterden el çekdük 

Yemün çīn-i cebīniñ seyr idüp gevherden el çekdük 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 17. yy. Urfa   

3
5

3
 

Nābī 
Yāri açdum açıl ey ġonce-dehānum diyerek 

Bezme geldi gel ey serv-i revānum diyerek 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

3
5

4
 

Āgāh 
Olduḳ esīr-i zülf ü ruḫ-ı yārı görmedük 

Düşdük bahār ḳaydına gülzārı görmedük 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

3
5

5
 

Āgāh 
Gülşende ḫamūş ey gül-i ḫandān kimi gördüñ 

Bu baġda bī-nāle vü efġān kimi gördüñ 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 6 17. yy. Diyarbakır   

3
5

6
 

Āgāh 
Var mı ol şūḫa bu gün şehrde beñzer diyecek 

Ḥüsnüni vaṣf idecek tāze ġazeller diyecek 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 17. yy. Diyarbakır   

1
3

8
b
 

3
5

7
 

Sırrı̄ 
Ṣayd-ı göñül-çün ḳurulmuş dāmmıdır gīsūlarıñ  

Ḫāṭırımda ᶜuḳde-i ālā mıdır gīsūlarıñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır 

ᶜOsmān Nūrī'nin 

Sırrı̄'ya nazîre 

yazdığı 

anlaşılmaktadır. 

3
5

8
 

ᶜOsmān 

 Nūrī 

Gerdeniñ ṣubḥ-ı saᶜādet şām mıdır gīsūlarıñ 

Mihr-i rūyā perde-i aḫşam mıdır gīsūlarıñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 19. yy. Diyarbakır 
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3
5

9
 

Fıtnat 
Muᶜteberdür ṣāf gevher dehrde nā-kām iken 

Her güherden ḳadri elmāsuñ füzūn bī-nām iken 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
4

0
b
 

3
6

0
 

Nābī 
Bir zamān biz daḫı hem-ṣohbet-i cānāne idük 

Gülüne bülbül idük şemᶜine pervāne idük 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

3
6

1
 

Nābī 
Üzüldü rişte-i cān zülf-i pür-şiken diyerek 

Bozuldı çihre-i dil būy-i yāsemen diyerek 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa 

363 Numaralı 

gazelde Vehbī'nin 

Nābī'nin şiirini 

tanzîr ettiği 

anlaşılmaktadır. 

3
6

2
 

Nābī 
Çeşmüñ gibi mest olmaḳ içün cāma mı düşdüñ 

ᶜAksüñ gibi cām-ı mey-i gülfāma mı düşdüñ 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 6 17. yy. Urfa   

3
6

3
 

Vehbī 
Düşünce çāh-ı ümīde ẕeḳan ẕeḳan diyerek  

Kemend-i zülfe ṣarıldım resen resen diyerek  
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 7 18. yy. Maraş 

361 Numaralı 

Nābī'nin gazeline 

nazîre olarak 

yazılmıştır. 

1
4

1
a 

3
6

4
 

Rāġıb-ı  

Āmīdī 

Başa düşmüş bir belā-yı nā-gehāndır perçemiñ  

Ṣanki zencīr-i cünūn-u ᶜāşıḳāndır perçemiñ  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır 

369 Numaralı 

Pertev'in şiirine 

nazîre olduğu 

anlaşılmaktadır. 

3
6

5
 

Bāḳī-i  

Āmīdī 

Rūz-ı şeb fikrimdedir dil-ber ḫayāli perçemiñ 

Beni ḥayrān eyleyen cānā ḳınālı perçemiñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır   

3
6

6
 

Fıtnat 
O bālā-ḳaddüñ ummaḳ būse laᶜl-i dil-sitānından 

Ümīd-i mīvedür bāġun hemān serv-i revānından 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. İstanbul   
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3
6

7
 

Fıtnat 
Dil-i zārı ḳapılmış ġamze-i cādūda gördüm ben 

ᶜAceb şīr-i jiyānı pençe-i āhūda gördüm ben 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

3
6

8
 

Fıtnat 
Vażᶜı ehl-i tabᶜa gerdūnuñ muġāyırdur bütün 

Gerdişinde baḳ ḫilāf-ı devri ẓāhirdür bütün 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

1
4

1
b
 

3
6

9
 

Pertev 
Sünbül-i bāġ-ı bahar ḥüsn ü āndır perçemiñ 

Zīr-i fesde ẓıll-ı naḫl-i erġuvāndır perçemiñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. Kocaeli 

Ṣıdḳı̄'nın ve 364 

Nolu gazelde 

Rāġıb'ın Pertev'in 

şiirini tanzîr ettiği 

anlaşılmaktadır. 

3
7

0
 

Ṣıdḳı-ı  

Āmīdī 

Dāne-i hālin ***** dām-ı nihāndır perçemiñ 

Murġ-ı göñüle bir belā-yı nāgehāndır perçemiñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 19. yy. Diyarbakır 

1
4

2
a 

3
7

1
 

Naᶜīm 
Baḳma mis̱l-i ġāzal-ı isfāhandır gözleriñ 

Çīn-i māçinden ḫarāc ister yamāndır gözleriñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 19. yy. Diyarbakır   

3
7

2
 

Fıtnat 
ᶜAbes̱dür ey dil ümmīd-i vefā ol nāz-perverden 

Gelür mi bu meşām-ı ḫvāhişe verd-i muṣavverden 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

3
7

3
 

Fıtnat 
Ne rütbe cevr görsem ol şeh-i naḫvet-sipāhumdan 

Yine gelmez zebāna ḥarf-i şekve pādşāhumdan 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 18. yy. İstanbul   

1
4

2
b
 

3
7

4
 

Kāmī-i 

 Āmīdī 

Şimdi kizb olmış bütün sermāyesi dil-berleriñ 

Beñzer aḫşam şemsine fer-māyesi dil-berleriñ 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır   
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3
7

5
 

Emīrī-i  

Āmidī 

Ey dil ḫayāl-i ṭurra-i yāri unutmadıñ 

Fikr-i dırāz-ı şaᶜīrde kārī unutmadıñ 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

3
7

6
 

Fıtnat 
Hevā-yı bī-beḳā-yı dehr yoḳdur ḳalb-i enverde 

Ḥubāb olmaz belī āb-ı ṣafā-baḫşāy-ı gevherde 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 4 18. yy. İstanbul   

3
7

7
 

Fıtnat 
N’ola dil güft ü gū itse leb-i dil-ber ḫuṣūṣında 

Söz olmaz ḥarf atarsa ṭūṭiye şekker ḫuṣūṣında 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

3
7

8
 

Fıtnat 
Baġ-ı cihānuñ itme heves gülsitānına 

Degmez neşāṭ-ı faṣl-ı bahārı ḫazānına 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

1
4

3
a 

3
7

9
 

Nābī 
Herkesüñ vefḳ-i murādınca ḫudā-yı müteᶜāl 

Şāma ḥüsn eylemiş iᶜṭā Ḥaleb’e māl ü menāl 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

1
4

3
b
 

3
8

0
 

Nābī 
Faṣl-ı güldür idelüm geşt çemenden çemene 

Açalum çeşm-i temāşāyı semenden semene 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

3
8

1
 

Nābī 
Merḥabā gelmez idi ey meh-i rūze ḳāle 

Var duᶜa eyle ḳafādāruñ olan şevvāle 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

3
8

2
 

Lebīb 
Zülfiñe bendeligüm düşdi dehenden dehene 

Teni cān-bāz-ı felek atdı resenden resene  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır   
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3
8

3
 

Fıtnat 
Üftādeñ aldı dil ruḫ-ı āluñ ḫayālile 

Alduñ netīce göñlümüz ey şūḫ āl ile 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

3
8

4
 

Fıtnat 
Keyfiyyet-i şarāb-ı lebüñ yāda gelse de 

Defᶜ-i ḫumār eylese dil bāde gelse de 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

3
8

5
 

Fıtnat 
Ruḫsār-ı yārda görinen ṣanma kāküli 

İᶜcāz-ı ḥüsn ile bitürür gülde sünbüli 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
4

4
a 

3
6

6
 

Āgāh 
Uṣānma derdden ey dil devāda böyle degül 

Çeken cefāyı ben isem vefāda böyle degül 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır Aynı şiir 

sohbetlerinde 

bulunan şairlerin 

karşılıklı 

söyledikleri nazîre 

şiirler olma 

olasılığı yüksektir. 

1
4

5
a 

3
8

7
 

Nābī 
O ġonce bāġda mānend-i gül güşāde degül 

Hezārdan niçün efġānumuz ziyāde degül 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 7 17. yy. Urfa 

3
8

8
 

Nābī 
Zebānıñ bilmek isterseñ o şūḫuñ hem-zebānın bul 

Suḫan ḳalsun zebāna sen hele evvel dehānın bul 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 8 17. yy. Urfa   

3
8

9
 

Āgāh 
Ne ᶜahde firifte ol ne vefāsın al 

Ṣabr it zamāne ādeminüñ mūmiyāsın al 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

3
9

0
 

Bahāyī 
Hirāsān olmasa gülden dil-i nā-şādun ey bülbül 

Neler eylerdi hāra āh-ı āteş-zādun ey bülbül 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 17. yy. İstanbul   
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1
4

5
b
 

3
9

1
 

Vehbī 
İtdi maᶜnā-yı gülistānı teᵓemmül bülbül 

Manṭıḳuᵓṭ-ṭayra ider şimdi tevaġġul bülbül  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 18. yy. Maraş   

3
9

2
 

Nābī 
Ḫūn-ı dilümi ġonce-i cām eyledi bülbül 

Bezm-i güli nāle ile tamām eyledi bülbül 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 6 17. yy. Urfa   

1
4

6
a 

3
9

3
 

Vehbī 
Var ey zülf-i siyeh ḫāne-berdūş u nāb-sāmān ol  

Perīşān eylediñ ẓālim beni sen de perīşān ol  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. Maraş 

Emīrī'nin 395 

numaralı gazeline 

nazîre olarak 

yazılmıştır. 

3
9

4
 

Nefᶜī 
ᶜĀşıḳ ol ehl-i dil ol rind-i ḳalender-meşreb ol 

Ne müselmān-ı ḳavī ne mülḥid-i bī-meẕheb ol 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 17. yy. Erzurum   

3
9

5
 

Emīrī-i  

Āmidī 

Hevā-yı ᶜaşḳıla āşüfte vü perīşān ol 

Ne zülf-i yāre göñül ver ne dön peşīmān ol 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır 

393 numaralı 

gazelle Vehbī bu 

şiiri tanzîr etmiştir. 

1
4

6
b
 

3
9

6
 

Nedīm 
Hücūm-ı nāle-i şeb-gīrden ẓālim ḫaberdār ol  

Beni bīmār-ı hicrān eylediñ sen daḫı bīmār ol  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 18. yy. İstanbul   

3
9

7
 

Enderunlu  

Vāṣıf 

Fikr-i laᶜl-i yar ile peymāne kim göñlümdür ol 

Bāde-i şevḳiyle pür-peymāne kim göñlümdür ol 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. İstanbul   

1
4

7
a 

3
9

8
 

Enderunlu  

Vāṣıf 

Diyemez ḫalī bulup ḥālini cānāna göñül 

Ḳorḳum oldur ki bu ḥāl ile ḳıyar cāna göñül 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 8 18. yy. İstanbul   
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3
9

9
 

Nedīm 
Ol perīveş ᶜāşıḳa rām olsa da māniᶜ degil  

Gündüzin olmazsa aḫşam olsa da māniᶜ degil 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 8 18. yy. İstanbul   

1
4

7
b
 

4
0

0
 

Pertev 
Dāġ-ı miḥnet şīve-i baḫt-i siyāhımdır benim 

Derd-i ḥasret çekdigim kendi günāhımdır benim 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. Kocaeli   

4
0

1
 

Vehbī 
Fikr-i çeşmiñ ḥalḳa-i pāy-ı ḳarārımdır benüm  

Her ḳademde yoḫsa ṣad āhū şikārımdır benüm  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 9 18. yy. Maraş 

Aynı dönemde 

yaşadıkları için 

kimin kime nazîre 

yazdığı tesbit 

edilememiştir. 

1
4

8
a 

4
0

2
 

Ḥāmī-i  

Āmīdī 

Ol gözi Ṭatar nem var ise yaġmalar benüm 

Gerçi yaġmalar olur ammā ki dünyālar benüm  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 9 18. yy. Diyarbakır 

4
0

3
 

Rāif-i  

Āmīdī 

Vādi-i firḳatde ḳaldım ḳıl meded cānım benim  

<<nem>> vaṣlıña bu çeşmi ḥayrānım benim 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır   

1
4

8
b
 

4
0

4
 

Muḫlīs 
Mest-i ᶜaşḳım bilmezem aġyār kim dildār kim 

Ḫasm-ı dil-āzar kim yār-ı vefāgerdār kim 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 19. yy. Ankara   

4
0

5
 

Vehbī 
Āşüfte-i ser-dāde-i pīç ü ḫam olaydım 

Tek cebhe-i yāra dökilen perçem olaydım  
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 4 18. yy. Maraş   

4
0

6
 

Āgāh 
Sürūra ḥaml ider āġāz feryād-ı ḫazīn itsem 

Neşāṭ-ı cām-ı ṣahbā kesb ider çīn-i cebīn itsem 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Diyarbakır   



502 

 

1
4

9
a 

4
0

7
 

Nedīm 
Ben kimseye açılmaz idim dāmeniñ olsam  

Kim görür idi sīneñi pīrāheniñ olsam  
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 6 18. yy. İstanbul   

4
0

8
 

Nefᶜī 
Bahār olsa yine seyr-i gülistān olduġun görsem 

Güzel seyr eylemek ᶜuşşāḳa āsān olduġun görsem 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 17. yy. Erzurum   

1
4

9
b
 

4
0

9
 

Rāġıb-ı  

Āmīdī 

Ol kemān-ebru ᶜaceb bilmez mi nālān olduġum 

Nīm-bismil nāveke ser-tīr-i müjgān olduġum 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır   

4
1

0
 

Ḥāfıẓ-ı 

 Āmīdī 

Cüda düşdüm dirīġ ol ġonca-fem ol gül-ᶜizārımdan 

Olur gülşende dem-beste hezār feryād u zārımdan 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 19. yy. Diyarbakır   

4
1

1
 

Ḥāfıẓ-ı 

 Āmīdī 

Tāb-ı meyden ḳat ḳat oldu yañaḳlarında āl 

Dil-rübālıḳda yine sen eyledin āl üzere āl 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır   

1
5

0
a 

4
1

2
 

Ḥafīd Paşa 
Āteş-i hecre göñül yandun daḫı pervāneden 

Farḳ olunmaz ey perī ᶜāşıḳlar dīvāneden 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır   

4
1

3
 

Pertev 
Dām atar kebg-i ḫayāle rişte-i neẓāreden 

Perde-i ṣayyāda beñzer çeşmim aġ u ḳaradan 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. Kocaeli   

4
1

4
 

Küşād 
Ḥaḳ’dan dilerim yār baña mihmān ola bir gün 

Mihmān olasın derdime dermān ola bir gün 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5       
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1
5

0
b
 

4
1

5
 

Veysī 
ᶜĀlem ḳırılur kākül-i fettānıñ ucundan 

Ādemler ölür ġamze-i berrānıñ ucundan 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5     

Veysī, Bāḳī'ye 

nazîre yazmıştır. 

4
1

6
 

Bāḳī 
Başlar kesilür zülf-i perīşānuñ ucından  

Ḳanlar dökilür ġamze-i bürrānuñ ucından 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 16. yy. İstanbul 

4
1

7
 

Ṣıdḳı-ı  

Āmīdī 

Ne güzel cāy-ı ferah-baḫş ve dil-ārā ben ü sen 

Bir ᶜaceb mevḳiᶜ-i ḫurrem iremāsā ben ü sen 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır   

1
5

1
a 

4
1

8
 

Bāḳī-i  

Āmīdī 

Rindāne-i meclisde şehā cām-ı Cem olsun 

Ṣahbāna dönüb būs-ı lebiñden kerem olsun 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy.  Diyarbakır   

4
1

9
 

Kāmīl 
İşi bed-ḫvāhıñızıñ nāme ile zār olsun 

Gelsin dehrde pā-yı dili pür-ḫvār olsun 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6       

4
2

0
 

Bāḳī-i  

Āmīdī 

Ḳurulsun meclis-i ᶜirfān ṭolu sahbāneler dolsun 

Edüb nūş-ı āb-ı gülgūnü lebb-i mercāneler dönsün 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5  18. yy. Diyarbakır   

1
5

1
b
 

4
2

1
 

Nedīm 
ᶜĀḳıbet göñlüm esīr itdiñ o gīsūlarla sen  

Hey ne cādūsun ki āteş baġladıñ mūlarla sen  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 9 18. yy. İstanbul   

4
2

2
 

Aḥmedī 
Cām-ı ᶜaşḳıñ nūş edelden cürᶜasın mey-ḫāneden 

Cilve eyler ᶜārızıñ ᶜaks-i şehā peymāneden 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7       
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1
5

2
a 

4
2

3
 

Nedīm 
Āfet-i cān didiler ġamze-i cellādıñ içün  

Naḫl-ı gül söylediler ḳāmet-i şimşādıñ içün  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

4
2

4
 

Pertev 
Ḳanlar dökülür ġamze-i ḫūn-rīziñ ucundan 

Çoḳ fitne ḳopa ol fiten-engīziñ ucundan 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. Kocaeli   

4
2

5
 

Nābī 
Ey nāme sen ol māh-liḳādan mı gelürsin 

Ey hüdhüd-i ümmīd ṣabādan mı gelürsin 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 9 17. yy. Urfa   

1
5

2
b
 

4
2

6
 

Vehbī 
Ey göñül ḫaṭṭ-ı ruḫun gördükçe āh itmez misin  

Mihri pinhān-kerde-i ebr-i siyāh itmez misin  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Maraş   

4
2

7
 

Nevᶜī 
Laᶜl-tābıñ çāşni-senc ᶜitāb eylemez misin 

Lüṭf idüb ḳahriyle olsun bir cevāb itmez misin 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 6       

4
2

8
 

Nābī 
Bize sāḳī ne ḫurşīd ü ne māh-ı ᶜīd göstersün  

Esīrān-ı neşāṭuz sāġar-ı Cemşīd göstersün 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Feᶜūlün 5 17. yy. Urfa   

1
5

3
a 

4
2

9
 

Vehbī 
Bezmi ey sāḳī yine pür-ṭumṭuraḳ etmez misin  

İş ayaġa düşdü sen teşmīr-i sāḳ etmez misin  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Maraş   

4
3

0
 

ᶜĀkif Paşa 
Sāḳiyā bir cām ile taḥvīl-i ḥāl etmez misin  

Ḫātırım āzāde-i renc-i melāl etmez misin  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 19. yy. Yozgat   
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4
3

1
 

Nābī 
Beni şād eylemedüñ sen daḫı nā-şād olasın 

Şuᶜle-i āh-ı ġarībān gibi ber-bād olasın 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 17. yy. Urfa   

1
5

3
b
 

4
3

2
 

Nevres 
Ḳurulsun bezm-i ᶜişret sāḳiyā peymāneler dönsün 

Ḳadeḥler döne gelsin şevḳile hum-hāneler dönsün 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 19. yy. Yunanistan   

4
3

3
 

Ḥāmī-i  

Āmīdī 

Şöyle sūzān ol ki āteş-ḫāneler reşk eylesün  

Āteş olsun şemᶜālar pervāneler reşk eylesün  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır   

4
3

4
 

Nābī 
Gül-çīn olamaz dest-i temennā çemenümden 

Leb-beste-i nāzum söz alınmaz dehenümden 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 7 17. yy. Urfa   

1
5

4
a 

4
3

5
 

Bāḳī-i  

Āmīdī 

Dil murġu yine eyledi cevelān dönerekden 

Ṣayd itmede ol zülf-i perīşān dönerekden 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. Diyarbakır   

4
3

6
 

Nābī 
Ḳalmamış ḥüsn-i Ḥaleb köhne dil-ārālıḳdan 

Dem urur bād-ı revān-baḫş Mesīḥālıḳdan 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

4
3

7
 

Selīmī 
Kerem ḳıl sāḳiyā bezm ehline peymāneler çıḳsun 

Demidür kim gülistān-ı ṣafā cānāneler çıḳsun 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 16. yy. Amasya   

4
3

8
 

Ḫaṭāyī 
Subḥ-dem gülzār içinde çaldı bülbül erġanun 

İleyhe’l ᶜuşşāḳ ḳavmi inneküm lā tesmeᶜun 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 16. yy. Erdebil   
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1
5
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4
3

9
 

Nābī 
Ḳalmadı rāḥ-ı ṭalebde ḫaṭar inşāallāh 

İderüz kūy-ı murāda sefer inşāallāh 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 17. yy. Urfa   

1
5

5
a 

4
4

0
 

Nābī 
Bahār olsa daḫı pāy-beste bāġumda 

Yine ḫazān mütereṣṣid solumda saġumda 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

1
5

5
b
 

4
4

1
 

Fużūlī 
Nihāl-i servdir ḳaddiñ ḳaşıñ nūn ol nihāl üzre  

Mis̱āl-i noḳta-i nūn ḫāliñ ol müşgin hilāl üzre  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 16. yy. Irak   

4
4

2
 

Vehbī 
Dökülmüş ṭurralar ḫāl-i ruḫ-ı pertev-feşān üzre  

Görüp ben necm-i gīsūdār ṣandım āsumān üzre  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. Maraş   

1
5

6
a 

4
4

3
 

Ḥafīd Paşa 
Ṣanma ki vardur kerāmet her dil-i divānede 

Belki var bū-yı ḥaḳiḳat ᶜaşḳıla mestānede 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır   

4
4

4
 

Vehbī 
Māᵓilim bir nev-nihāliñ tāze şeftālūsuna  

Bāġ-ı dehriñ baḳmazım ālūsuna bālūsuna  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. Maraş   

1
5

6
b
 

4
4

5
 

Fıtnat 
Olmada diller rübūde ġamze-i cādūsına 

Deşt-i ḥüsnüñ ṣayd olurlar şīrler āhūsına 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

4
4

6
 

Nābī 
Dökelüm biz gözümüz yaşını şeb-nemcesine 

Ḫandeler itsün ol āfet gül-i ḫurremcesine 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   
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4
4

7
 

Seyfī 
Düşdi göñlüm nā-gehān bir dil-beriñ ġavġasına  

Naḳd-i cān ṣarf itdim çün gözleri şehlāsına 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5       

4
4

8
 

Vehbī 
Destini çekdi rıẕā vermedi ammā būse  

O şehiñ ruḫṣatı var mı ᶜacebā pā-būse  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 18. yy. Maraş   

1
5

7
a 

4
4

9
 

Rāsiḫ 
Süzme çeşmiñ gelmesin müjgān müjgān üstüne 

Urma zaḫmıñ sīneme peykān peykān üstüne 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Balıkesir   

4
5

0
 

Nedīm 
Eylemiş pīçīde gūya kākülün gīsūlara  

Bir sepet gül ṣanki der nīm-bestedir şeb-būlara  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

4
5

1
 

Nābī 
Dil itmedi ḫayālüñi maḥrem enīnine 

Iẓhār-ı ḥasret eylemedi nāzenīnine 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Urfa   

1
5

7
b
 

4
5

2
 

Lütfī-i  

Āmīdī 

N’olduġun bilmez haḳīḳat içmeyenler bādeyi 

Daḫl-i nā-bercā iderler mest-i ḫātır-sādeyi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır 

Lütfī'nin 

Remzī'nin şiirini 

tanzîr ettiği 

anlaşılmaktadır. 

4
5

3
 

Remzī-i  

Āmīdī 

Cāmveş çeşm-i siyeh-i mestiñ süzünce bādeyi 

Tābıñı ḳān aġladırsın ᶜāşıḳ-ı dilsādeyi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır 

4
5

4
 

Nābī 
İtdi dili ser-geşte felekden de ziyāde 

Döndürdi beni kendüse āḫir Dede-zāde 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. Urfa   
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5
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Nābī 
Nihāl-i gül dinürse ḳadd-i ḫūbāna leṭāfetle 

Saña naḫl-i tecellī dinse lāyıḳdur bu ḳametle 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Urfa   

1
5

8
a 

4
5

6
 

Rāġıb-ı  

Āmīdī 

Ser-giranlıḳ etme luṭf et bu dil-i nā-şādıma  

Ġamze-i nāvek-feşānındır sebeb ber-bādıma 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır   

4
5

7
 

Nābī 
Devāt-ı sīmīni gördükde ol şūḫuñ miyānında 

Yer eyler ᶜāşıḳuñ tīġ-ı maḥabbet üstüḫvānında 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Urfa   

4
5

8
 

Fażlı 
Cām-ı ᶜaşḳı ḳoydular peymāneden peymāneye  

Düşmesin mi ehl-i dil mey-ḫāneden mey-ḫāneye 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5       

4
5

9
 

Rūḥī 
Dil-ber odur ki lebleri sözde şeker-feşān ola 

Ḥāli bile dil egliye sözleri ḳuvvet-i cān ola 
Müfteᶜilün / Mefāᶜilün / Müfteᶜilün / Mefāᶜilün 5 16. yy. Irak   

1
5

8
b
 

4
6

0
 

Ḥaḳḳı 
Yatur dil künc-i firḳatde ᶜalīl u müstemendāne 

Ḳażā-yı nāgihandır belā-yı ᶜaşḳ-ı rindāne 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5   Diyarbakır   

1
5

9
a 

4
6

1
 

Cündī 
Seḥerden ol mehi gördüm āheste āheste 

Delüp ben ḫasteniñ baġrın ezer āheste āheste 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5       

4
6

2
 

Lebīb 
ᶜAraḳnāk eyledi rūyın şarāb āheste āheste 

Çıḳar güllerden āteşle gül-āb āheste āheste 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 9 18. yy. Diyarbakır   
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4
6
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Ferdī-i  

Āmīdī 

Gerçi şāhım iltifātıñ dāimā aᶜlālara 

Bir daḫı ṣarf-ı naẓar ḳıl bende-i ednālara 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır 

Ferdī'nin 

Remzī'nin şiirini 

tanzîr ettiği 

anlaşılmıştır. 

4
6

4
 

Remzī-i  

Āmīdī 

Dil u ber aldın sen perī ol kākül-i vālālara 

Baş açıḳ Mecnūn gibi düşsem n’ola ṣaḥrālara 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır 

4
6

5
 

Nābī 
Ḫūn olmazdı diller endişe-i ṣahbāda 

Bir ḳatre şarāb olsa nüh-kāse-i mīnāda 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlün / Mefᶜūlü / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Urfa   

1
6

0
a 

4
6

6
 

Nedīm 
Şöyle düşmüş tāb-ı rūyuñ bülbül-i dīvāneye  

Şuᶜle-i āvāzı berḳ-ı ḫırmen olmış lāneye 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

4
6

7
 

Nedīm 
Ṣu verenler nāziyle ol gülbün-i nāzendeye  

Āteş etmişdir niyāzı bülbül-i şermendeye  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

4
6

8
 

Nābī 
Dil oldı tāze meftūn bir şūḫ-ı dil-berāya 

Kim ḳaṣd-i luṭf iderken düçār olur cefāya 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātün / Mefᶜūlü / Fāᶜilātün 5 17. yy. Urfa   

1
6

0
b
 

4
6

9
 

Vehbī 
Nigeh tāb-āver olmaz naẓra-i rūy-ı dil-ārāya  

Şuᶜāᶜından baḳılmaz āfitāb-ı ᶜālem-ārāya  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 4 18. yy. Maraş   

4
7

0
 

Fetḥī-i  

Āmīdī 

Bügün sūz-ı maḥabbetle güẕer ḳıldım kenīsāya 

Temāşā eyledim cān u cigerden püt-i tersāya 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5   Diyarbakır   
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4
7

1
 

Nābī 
Muḥītüñ naġmesin gūş eylemiş hengām-ı cūşında 

O leẕẕet müstekindür mevc-i baḥruñ daḫı gūşında 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Urfa   

1
6

1
a 

4
7

2
 

Rūḥī 
Ṣanma ᶜaşḳıñla yanan ᶜuşşāḳa aᶜdā yaḳlaşa  

Ḫār u ḫas ey ġonca-i raᶜna ṭayanmaz āteşe  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 16. yy. Irak   

4
7

3
 

Fużūlī 
ᶜĀşıḳ oldur kim ḳılur cānıñ fedā cānāna 

Meyl-i cānān itmesun her kim ki ḳıymaz cānına 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 16. yy. Irak   

4
7

4
 

Nābī 
İtdi fetīl deyr-i muġānuñ çerāġına 

Mīnā o penbeyi ki ḳomışdı ḳulaġına 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 8 17. yy. Urfa   

1
6

1
b
 

4
7

5
 

Pertev 
Dil eylemiş zülfe olmış serfürū-yi ārzū 

Çekmiş ol dīvāneyi zencīre mū-yi ārzū 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. Kocaeli   

4
7

6
 

Fużūlī 
Bülbül-i dil gülşeni ruḫsārıñ eyler ārzū  

Ṭūṭī-i cān lāᶜl-i şeker-bārıñ eyler ārzū  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 16. yy. Irak   

4
7

7
 

Nābī 
Olmaḳ müyesser olmadı yar ile rū-be-rū 

Yollarda ḳaldı āyineveş çeşm-i ārzū 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 17. yy. Urfa   

1
6

2
a 

4
7

8
 

Nābī 
Ṣaḳın terk-i edebden kūy-ı maḥbūb-ı Ḫudā’dur bu 

Naẓargāh-ı İlāhīdür maḳām-ı Muṣṭafā’dur bu 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Urfa   
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4
7

9
 

Āgāh 
Rumūz-ı ᶜaşḳdur āsān edā degüldür bu 

Ḳo lāf-ı dānişi zāhid riyā degüldür bu 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

4
8

0
 

Lebīb 
Olma Ferhād ey dil ol şūḫuñ leb-i şīrīnine 

Ṭaġ ṭayanmaz şīşe-i teklīf-i cevr-āyīnine  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. Diyarbakır   

1
6

2
b
 

4
8

1
 

Fużūlī 
Bāġa gir bülbüle arż-i gül-i ruḫsār eyle  

Yıḳ gülüñ ᶜırżını bülbül gözüne ḫār eyle  
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 7 16. yy. Irak   

4
8

2
 

Nābī 
Ya raḥm-ı dil-berān iledür yā recā ile 

Yoḳsa metāᶜ-ı vaṣl ele girmez bahā ile 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 6 17. yy. Urfa   

4
8

3
 

Vehbī 
Nūr āyeti dedim ruḫuna iḳtibās ile  

Şems ü ḳamer desem de olurdu cinās ile  
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 18. yy. Maraş   

1
6

3
a 

4
8

4
 

Lebīb 
Ḥarf atarsın dāᵓimā çeşm-i suḫan-gūyā ile 

Pek ḳıyarsın āşıḳa ẓālim bu istiġnā ile 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır 

Lebīb'in Nābī'nin 

şiirini tanzîr ettiği 

anlaşılmaktadır. 

4
8

5
 

Nābī 
İtdi hem-reng ṣabā gülşeni mey-ḫāne ile 

Germ-ḫūn ol bugün gül yine peymāne ile 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa 

4
8

6
 

Fużūlī 
Yürtmegiz ᶜaraḳı meclis içre bāde ile 

Ḥelāl-zāde-i ḳoymang ḥarām-zāde ile 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātün / Mefᶜūlü / Fāᶜilātün 7 16. yy. Irak   
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1
6

3
 b

 

4
8

7
 

Nābī 
Ḫāk-i kūyuñ cilvegāh-ı mihr-i raḫşān eyleme 

Tūtiyā-yı dīdemi ḫākiyle yeksān eyleme 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 17. yy. Urfa 

Azmī'nin Nābī'nin 

şiirini tanzîr ettiği 

anlaşılmaktadır. 

4
8

8
 

ᶜAzmī-i  

Āmīdī 

Verme ruḫṣat şāneye zülfiñ perīşān eyleme 

Lāne-i murġ-ı dilim ey şūḫ vīrān eyleme 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 19. yy. Diyarbakır 

1
6

4
a 

4
8

9
 

Vehbī 
Nice bir ḫvāhiş-i āmāl ile mecbūl olalum  

Terk-i maṭlab idelüm nāᵓil-i meᵓmūl olalum  
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 6 18. yy. Maraş   

4
9

0
 

Rāġıb-ı  

Āmīdī 

Nīce bir sūziş-i hicrānıla feryād idelüm 

Varalım pādişeh-i ᶜaşḳa yükin dād idelüm 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır   

1
6

4
b
 

4
9

1
 

Nābī 
Bu sūz ile dil nāle-i mestāne mi çeksün 

Bülbül çekecek bārı da pervāne mi çeksün 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. Urfa   

1
6

5
a 

4
9

2
 

Bāḳī-i  

Āmīdī 

ᶜAdālet eyle ᶜuşşāḳa şehâ bu heft kişverde  

Bulunmaz hüsnüñe hemtā muᶜaẓẓam çarḫ-ı çenberde 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. Diyarbakır   

1
6

5
 b

 

4
9

3
 

Kāmī-i 

 Āmīdī 

Aġzıñ açmış ġoncalar ḥayrette ḳalmış gül güle 

Gülsitān-ı şerḥiñ oḳur gülşende bülbül bülbüle 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. Diyarbakır   

4
9

4
 

Bāḳī 
Yazmışdı pür-ḥikmet ezel ṣafḥa-i güle  

Bülbül dem-ā-dem aġlasa gül güle 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 16. yy. İstanbul   
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1
6

6
a 

4
9

5
 

ᶜĀkif Paşa 
Çeşm-i cādū ḥayret-ālūd-ı füsūn eyler beni  

Ḫal-i fitne deşt-peymā-yı cünūn eyler beni  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Yozgat   

1
6

7
b
 

4
9

6
 

Vehbī 
Reng-i şarāb ile ruḫuñ olduḳda gülgülī  

Açdı ḥabāb-ı kāle-i mey çeşm-i bülbüli  
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün  5 18. yy. Maraş 

Ṣıdḳı̄'nın Vehbī'nin 

şiirini tanzîr ettiği 

anlaşılmaktadır. 

4
9

7
 

Ṣıdḳı-ı  

Āmīdī 

Tāb-ı milden reng-i rū-yiñ olmış aᶜlā *** 

Gül-i raḫnedir eyleyen efzūn nevā-yı bülbülü 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır 

4
9

8
 

Fużūlī 
Ey teġāfül birle her sāᶜat ḳılan şeydā beni 

Vāḳıf ol kim öldürür aḫir bu istiġnā beni 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 16. yy. Irak   

1
6

8
a 

4
9

9
 

Nābī 
Pey-rev ol cümle peyġamberlere Cibrīl gibi 

İḫtiṣāṣ itme faḳāt birine İncīl gibi 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

1
6

8
b
 

5
0

0
 

Nedīm 
Sīnede bir laḥẓa ārām eyle gel cānım gibi  

Geçme ey rūḥ-ı revānım ᶜömr-i şitābanım gibi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

5
0

1
 

Bāḳī 
ᶜAşḳuñ hevāsı esdi nesīm-i seḥer gibi  

Eşküm dökildi pāyüñe gül-berg-i ter gibi 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 16. yy. İstanbul   

5
0

2
 

Vehbī 
Ḥüsnle kimdir müsellem şāh-ı ḫūbānım gibi  

Devr-i Yūsuf’dan beru kim geldi sulṭānım gibi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Maraş   
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9
a 

5
0

3
 

Rıfᶜāt 
Esīr-i bend-i zülf-i yār-ı bīdād olmuşam şimdi 

Giriftār-i kemend-i dām-ı ṣayyād olmuşam şimdi 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 19. yy. Adıyaman   

5
0

4
 

Ṣalāḥī 
Ey ḳāşı kemān zaḫm-ı müjeñ cānıma geçdi 

Peykāneleriñ her biri bir yānıma geçti 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. Bilinmiyor   

5
0

5
 

Vecdī 
Sāña dil oldu mübtelā al ḫaberiñ ṣaḥīḥini 

Cürmümü ben dedim saña al ḫaberiñ ṣaḥīḥini 
Müfteᶜilün / Mefāᶜilün / Müfteᶜilün / Mefāᶜilün 5 17. yy. İstanbul   

1
6

9
b
 

5
0

6
 

Bāḳī-i  

Āmīdī 

Żiyāsın dutdi bu dehr-i cemāliñ şekl-i pür-nūri  

Seniñ ol veçhe pakindir bütün dillere meşhūrī 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. Diyarbakır   

5
0

7
 

Rūḥī 
ᶜĀşıḳlaruñ alāyına dip sur semendüñi  

Çignet en evvel esbüñe ben müstemendüñi  
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün  6 16. yy. Irak   

1
7

0
a 

5
0

8
 

Fārıḳ 
ᶜUşşāḳa firāḳ olmasa vuṣlat bulunur mu 

Bī-renc u taᶜab nāil-i devlet bulunur mu 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 18. yy. Diyarbakır   

5
0

9
 

Ḥafīd Paşa 
Mest-i medhūs eyleyen sāḳī nigāhuñ bāde mi 

Yoḳsa ẕāti ḫaste mi ẓālim dü-çesmiñ bādemi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. Diyarbakır   

1
7

0
b
 

5
1

0
 

Vecdī 
Dil-i çeşm-āşinā sāmāniyle bī-gāne olmaz mı 

Hemīşe mest ile ülfet eden mestāne olmaz mı  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 6 17. yy. İstanbul   
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5
1

1
 

Vehbī 
Yine vaᶜd-i viṣāl etdiñ dehānıñ öpsem olmaz mı 

Geh emsem geh leb-i şīrīn-beyānıñ öpsem olmaz mı 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 18. yy. Maraş   

5
1

2
 

Nābī 
Ḫayāl-i zülf idermiş ᶜāşıḳ-ı mehcūr gördüñ mi 

Maḥabbetde bu deñlü fikr-i dūr-a-dūr gördüñ mi 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Urfa   

1
7

1
 a

 

5
1

3
 

Fużūlī 
Ḥayret ey büt ṣūretiñ gördükce lāl eyler beni  

Ṣūret-i ḥālim gören ṣūret ḫayāl eyler beni  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 16. yy. Irak 

Fārıḳ'ın Fużūlī'nin 

şiirini tanzîr ettiği 

anlaşılmaktadır. 

5
1

4
 

Fārıḳ 
Gerdiş-i çeşm-i siyāhıñ bī-mecāl eyler beni 

Fikr-i şevḳ-i kākülüñ aşüfte-ḥāl eyler beni 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. Diyarbakır 

1
7

1
b
 

5
1

5
 

Pertev 
ᶜAşḳ-ı ebrū şemᶜ-i miḥrāb-ı niyāz eyler beni 

Yār-ı vaḳf-i muvaḳḳaf sūz u güdāz eyler beni 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. Kocaeli   

5
1

6
 

Nedīm 
Būs-ı laᶜliñ şöyle sīr-āb-ı zülāl eyler beni  

Kim gören āb-ı ḥayāt içmiş ḫayāl eyler beni  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 9 18. yy. İstanbul   

1
7

2
a 

5
1

7
 

Ḥāmī-i  

Āmīdī 

Sükker-i laᶜl-i lebüñden behreyāb itdüñ beni  

Mıṣr’a sulṭān ey şeh-i ᶜālī-cenāb itdüñ beni 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. Diyarbakır   

5
1

8
 

Vehbī 
Cām-ı laᶜliñ şevḳine mestāne etdiñ sen beni  

Kāse-līs-i sofra-i mey-ḫāne etdiñ sen beni  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7 18. yy. Maraş   
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1
7

2
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5
1

9
 

Rāif-i  

Āmīdī 

Feyż-i baḫşıñla ḥabībā behreyāb etdiñ beni  

Lüṭf-ü vücūd-ı güle hemān devlet-meab ettin beni 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 19. yy. Diyarbakır   

5
2

0
 

Nedīm 
Bir şeker ḫandeyle bezm-i şevḳa cām etdiñ beni  

Nīm ṣun peymāneyi sāḳī tamām etdiñ beni  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

5
2

1
 

Vecdī 
Tā kim ḫaṭiñ ey māh-ı cebīnim yüze çıḳdı  

Esrār-ı dil-i zār u ḥazīnim yüze çıḳdı  
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. İstanbul   

1
7

3
a 

5
2

2
 

Fużūlī 
Beni cāndan uṣandırdı cefādan yār uṣanmaz mı  

Felekler yandı āhımdan murādım şemᶜi yanmaz mı  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 7 16. yy. Irak   

1
7

3
b
 

5
2

3
 

Fehīm-i 

Ḳadīm 

Destine alduḳça şemşīr-i ḳażayı ġamzesi 

Bir nigāhiyle şehīd eyler belāyı ġamzesi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. İstanbul   

5
2

4
 

Nefᶜī 
Dil-rübādır zülfi ammā dil-nişīndir ġamzesi 

Nāz iderse yaraşur pek nāzenīndir ġamzesi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. Erzurum   

5
2

5
 

Fehīm-i 

Ḳadīm 

Ṣaydgāh itse ne dem ṣaḥn-ı ḳażāyı ṭurrası 

Pāy-best-i dām ider murġ-ı belāyı ṭurrası 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. İstanbul   

5
2

6
 

Nefᶜī 
Dil-nişīndir ġamze ammā dil-rübādır ṭurrası 

 ᶜĀşıḳ-ı bī-dillere ṭurfe belādır ṭurrası 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. Erzurum   
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1
7

4
a 

5
2

7
 

Āgāh 
Oldı dil maᶜmūr vīrān olmayınca olmadı 

Behreyāb-ı vaṣl-ı hicrān olmayınca olmadı 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

5
2

8
 

Bāḳī-i  

Āmīdī 

Kākülün dil vermeyen ḫāṭır-ı perīşān olmadı 

Pāyıña yüz sürmeyen ḫāk ile yeksān olmadı 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 6 18. yy. Diyarbakır 

Bāḳī-i Āmidī'nin 

Sıdkı veya Ḥāfıẓ'a 

nazîre yazdığı 

anlaşılmaktadır. 

5
2

9
 

Ṣıdḳı-ı  

Āmīdī 

Der idim fāş olmaya bu rāz-ı pinhān olmadı 

Bu dil-i maḥzūnumuz mesrūr u ḫandān olmadı 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 6 19. yy. Diyarbakır 

5
3

0
 

Ḥāfıẓ-ı 

 Āmīdī 

İstedim çoḳ gözlerim olmaya giryān olmadı 

Didim oldu zārım ile rāzım fāş-ı nihān olmadı 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün 9 19. yy. Diyarbakır 

1
7

4
b
 

5
3

1
 

Vehbī 
Seni kim çekdi āyā ḫalvete ḥammāmdan ġayrı  

Kim aldı sīneye āyīne-i endāmdan ġayrı  
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 9 18. yy. Maraş 

Vehbī'nin 

Fużūlī'nin şiirini 

tanzîr ettiği 

anlaşılmaktadır. 

5
3

2
 

Fużūlī 
Ne görür ehl-i cefā bende vefādan ġayrı 

Ne bulur şemᶜ yaḳan kimse ziyādan ġayrı 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 7 16. yy. Irak 

1
7

5
a 

5
3

3
 

Fehīm-i 

Ḳadīm 

Gūş itdi nāy nālelerüm nāza başladı  

Dil-ber semāᶜ-ı nāza daḫı tāze başladı  
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 6 17. yy. İstanbul   

5
3

4
 

Nefᶜī 
Mest oldu yār ġamzeleri nāza başladı 

Her bir nigehde bir reviş-i tāze başladı 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Erzurum   
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5
3

5
 

Nābī 
Ol ġonca-fem gelür mi gülistāna bir daḫı 

Laᶜliñ ṣunar mı ᶜāşıḳ-ı nalāna bir daḫı 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Urfa   

5
3

6
 

Emīrī-i  

Āmidī 

Dilde heves-i zülf-i siyehkār dükendi 

Esbāb-ı ṭarāb yār-i vefādār dükendi 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. Diyarbakır 

Aynı şiir 

sohbetlerinde 

bulunan şairlerin 

karşılıklı 

söyledikleri nazîre 

şiirler olma 

olasılığı yüksektir. 

5
3

7
 

Āgāh 
Ḫaṭ geldi ṣafā-yı gül-i ruḫsār dükendi 

Kör baḫtı bahār irdi bu gülzār dükendi 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. Diyarbakır 

5
3

8
 

Nābī 
Ḥaṭṭ irdi ruḫ-ı yāre ḫaribdār dükendi 

Gün bitdi germiyyet-i bazār dükendi 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. Urfa 

1
7

5
b
 

5
3

9
 

Nedīm 
Sīnede evvel ne muḥrıḳ ārzūlar var idi 

Lebde ser-keş āhlar āteşli hūlar var idi 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

5
4

0
 

Vecdī 
Dest urdi ṣabā ṭurra-i ṭarrār daġıldı 

Fāş oldu ruḫu ᶜāleme esrār daġıldı  
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. İstanbul   

5
4

1
 

ᶜUzletī 
Beñzer ki lebiñden ola ṣahbā müteşekkī 

Zīrā ki ruḫuñdan gül-i ḥamrā müteşekkī 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5       

5
4

2
 

Emīrī-i  

Āmidī 

Bir dil virecek yār-ı vefādār dükendi 

Erbāb-ı hevā ḳalmadı aġyār dükendi 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. Diyarbakır 

536 Numaralı 

gazelle nazîre 

olarak yazılmış. 
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5
4

3
 

S̱aḳıb 
Bir naẓār-ı arż-ı pür-tābıña ruḫṣat var mı 

Böyle elṭāf-ı kerem sende ey āfet var mı 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5       

1
7

6
a 

5
4

4
 

Nedīm 
Mest-i nāzım kim büyütdü böyle bī-pervā seni  

Kim yetişdirdi bu gūne servden bālā seni  
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 6 18. yy. İstanbul   

5
4

5
 

Şemsī 
Sen gülü sevdin begim sevmezmi ya güller seni  

Görmeye ḥasret çeker gülşende bülbüller seni 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 7       

5
4

6
 

Fārıḳ 
Gel gel etsem külli dibāveş güli nāzik tenin 

Sīneye cānım gibi çeksem bu şeb tenhā seni 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 3 18. yy. Diyarbakır   

5
4

7
 

Nābī 
Esīr-i dām ider māhī-ṣıfat ᶜuşşāḳ-ı bit-tābi  

O māhıñ şehr-i zülf-i tābdārı oldu ḳüllābı 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 5 17. yy. Urfa   

1
7

6
b
 

5
4

8
 

Nābī 
Cay idunsem itmeñ istibᶜad dir miḥneti  

ᶜĀşıḳım bir kāfire ḥüsne Muḥammed ümmeti 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. Urfa   

5
4

9
 

Āgāh 
Ey kīne-cūlar ülfet ile yār idüñ bizi 

Elden gelen cefāya sezāvār idüñ bizi 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

5
5

0
 

Maḥvī 
Cismimi maḥveyledi naḳş-ı nigārıñ ḥasreti  

Ḥayrete ṣaldı āh ol cemāliñ firḳati 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 17. yy. Bolu   
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5
5

1
 

Āgāh 
Ḥuṣūl-i kāmda hīç bulmadum ferāġatumi 

Veliyy-i niᶜmet idinsem n’ola ḳanāᶜatümi 
Mefāᶜilün / Feᶜilātün / Mefāᶜilün / Feᶜilün 5 17. yy. Diyarbakır   

1
7

7
b
 

5
5

2
 

Koca  

Rāġıb 

Nāle-i bülbül ruḫ-ı gülşenlik itdi gülşeni 

Eylesün pervāneyi şemᶜüñ ocaġı külḫanī 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 5 18. yy. İstanbul   

1
7

8
b
 

5
5

3
 

Vehbī 
Ḫāliñ ġamıyla eyleyeli bengī sen beni  

Geldim o ḥāle kim bilemem şimdi ben beni 
Mefᶜūlü / Fāᶜilātü / Mefāᶜīlü / Fāᶜilün 7 18. yy. Maraş   

1
7

9
a 

 

5
5

4
 

Āgāh 
Āhum felegi ḫākiyle yeksān idemez mi 

Ehl-i dile bu müşkili āsān idemez mi 
Mefᶜūlü / Mefāᶜīlü / Mefāᶜīlü / Feᶜūlün 5 17. yy. Diyarbakır   

5
5

5
 

Nābī 
Beni dil-ḫaste görüb çeşmüñe nem gelmez mi 

Ya peşīmānī-i evżaᶜ-ı sitem gelmez mi 
Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilātün / Feᶜilün 5 17. yy. Urfa   

5
5

6
 

Nācim 
Kāinātı ser-te-ser tezyīn eden insān nedir 

Eyleyen insānı tekrīm u muᶜazzez cān nedir 
Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 9       

5
5

7
 

Rūḥī 
Ḫalās eyle belāyı hicrden al cānumı yā Rab 

Müyesser eyle yāḫud vuṣlat-ı cānānumı yā Rab 
Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün 4 16. yy. Irak  
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